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ТЕМА ПАМ’ЯТІ Й ТОТОЖНОСТІ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ ПРОЗІ 

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю висвітлення питань памʼяті и  то-
тожності в умовах глобалізації , деколонізації , загострення росіи сько-украї нської  віи ни, 
активізації  пошуків національної  и  індивідуальної  ідентичності, зокрема засобами худож-
нього слова. Об’єкт дослідження становлять художні тексти украї нської  літератури початку 
ХХІ століття, які фіксують пам’ять, порушують проблеми тотожності и  історичної  тяглості. 
Епічнии  вимір проблеми наи повніше репрезентують романи Тані Малярчук «Забуття», 
Софії  Андрухович «Амадока», Марії  Матіос «Букова земля». Предметом студії  є індиві-
дуальна та групова пам’ять і тотожність, свого часу штучно витіснена із національного 
наративу и  зумисне перервана диктаторським радянсько-росіи ським режимом. Мета 
дослідження — проаналізувати художню реконструкцію памʼяті і тотожності украї нців  
у вітчизняніи  літературі початку ХХІ століття, зʼясувати інструменталізацію памʼяттєвих 
смислів і ролі памʼятання/забування.  

У результаті дослідження за допомогою герменевтичного методу простежуємо худо-
жню інтерпретацію пам’яті в контексті інтенсивного осмислення місця і ролі украї нців  
у розгортанні сюжету історії , повернення ї м почуття індивідуальності, і просто неповтор-
ності, інтегральності і тяглості (тобто сталості). Роман «Забуття» Тані Малярчук оповідає 
про пам’ять та місце сучасної  людини в постколоніальному украї нському просторі, про 
усвідомлення нею зв’язку і спадкоємності минулого, теперішнього і маи бутнього. Роман 
Софії  Андрухович «Амадока» обертається навколо історії  чотирьох поколінь різних епох 
і об’єднании  темою розриву пам’яті, традиції , часу, простору. Вдалу спробу позитивного 
опрацювання пам’яті и  тотожності на матеріалі історії  Буковини XVIII–XXI ст. здіи снила 
Марія Матіос у романі «Букова земля». Окрім спільної  мети — викриття радянської  псев-
допам’яті и  (від)живлення питомої  украї нської  тотожності, автори порушують проблеми 
регіональної  специфіки суспільного сприи няття і розвінчування радянсько-росіи ських 
міфів щодо СРСР. 

Перспективами дослідження теми пам’яті и  тотожності є відтворення всієї  палітри 
смислових ресурсів, зашифрованих в украї нськіи  літературі. Це може стати способом звіль-
нення з-під влади міфів росіи ської  імперії . 

Ключові слова: сучасна украї нська література; тотожність; пам’ять; тяглість; ідентич-
ність; роман. 

 

І в минулому, і в сучасному суспільстві поняття 
пам’яті и  тотожності є органічно переплетеними. 
Пам’ять завдяки свої и  силі пригадування та реф-
лексії  сприи мається як основнии  і необхіднии  
шлях для самовідкриття, самовираження та само-
пізнання, що має вирішальне значення для розу-
міння фізичного и  духовного світу. Відтак пам’ять 
стає основоположною для тотожності, оскільки 
саме через складнии  процес і групового, и  інди-
відуального спогаду та пам’яті культурні, полі-
тичні, національні, релігіи ні, гендерні ідентично-
сті не тільки уявляються, але и  конструюються, 
реконструюються та репрезентуються. «Пам’ять  
і тотожність стали маи же синонімами», — зазна-
чає Пʼєр Нора (2014, с. 65). Згідно з класичним 
твердженням Джона Локка (2017, с. 137), тотож-
ність сягає так само далеко, як і наша свідомість, 
отже, наше почуття тотожності сформоване на-
шою усвідомленою пам’яттю. 

Глобалізація, перетворення світової  цивіліза-
ції , перекроювання державних кордонів на межі 

XX–XXI ст. задають новии  темпоритм, у якому па-
м’ять перекроюється, змінюється, доповнюється — 
одним словом, використовується. Сьогодні, у часи 
після розпаду совєтської  імперії  и  сучасної  росіи -
сько-украї нської  віи ни, існування украї нства зага-
лом і украї нської  культури зокрема — це життя 
на межі смерті: боротьба, виживання, умирання  
и  (від)живлення. Тобто існування як безнастанна 
турбота про збереження особистої  та національ-
ної  тотожності, яка тепер піддається черговому 
випробуванню, адже Росія задля реалізації  свої х 
імперських амбіціи  вдалася до воєнної  агресії   
и  водночас маніпуляціи  тотожністю украї нців че-
рез вплив на пам’ять. Й деться про привласнення 
украї нської  історії , культури, заперечення нашої  
мови, також спалювання шкільних підручників  
з історії  Украї ни и  украї нської  мови і літератури, 
повалення старих пам’ятників і будівництво нових, 
створення кінострічок (останнім часом — теле-
фільмів); тобто росіи ськии  тоталітаризм скеро-
вании  на вилучення певних історико-культурних 
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фактів і створення інших інтерпретаціи  минулого 
и  сучасного. Ці зміни зорієнтовані на колоніза-
цію, поневолення и  домінування та стосуються 
«змісту пам’яті та ї ї  значення, зокрема функції , 
виконуваної  певним фрагментом пам’яті, або ї ї  
провідної  думки, та ї ї  зв’язку з пам’яттю інших 
груп» (Голька, 2022, с. 131). 

Саме задля збереження національної  ідентич-
ності в ситуації  виходу з колоніалізму украї нська 
еліта активно розпочала повернення украї нцям 
пам’яті про ї хню національно-культурну генеа-
логію. Одним із векторів постколоніальних до-
сліджень стали «дослідження антиімперських 
стратегіи  та ідеологіи , питання глобалізації , бага-
токультурності и  аналіз різних форм підпорядку-
вання — національного, расового, ґендерного, 
класового, ґенераціи ного» (Гундорова, 2012, с. 8). 

Оптика студіювання проблематики взаємо-
відношення імперського центру і колоніального 
простору, яку задав Едвард Саї д у праці «Орієнта-
лізм», в украї нському літературознавстві змісти-
лась у бік аналізу деколонізації  колишніх народів 
«другого світу», нового історизму и  деконструк-
тивізму. Підставою стало розуміння того, що Ра-
дянськии  Союз функціонував як імперська струк-
тура, яка базувалася на консенсусі замовчувань, 
міфів, забуття і компромісів. Пам’ять як соціо-
культурне и  літературне явище стає об’єктом 
вивчення в наукових розвідках Т. Гундорової , 
С. Павличко, О. Пахльовської , Я. Поліщука, О. Пу-
хонської  та ін. 

Заради (від)живлення пам’яті, яка є наи важ-
ливішою складовою тотожності, сучасна украї н-
ська література розпочала інтенсивне осмислення 
місця и  ролі украї нців у розгортанні сюжету 
історії , повернення ї м почуття індивідуальності 
и  просто неповторності, інтегральності, тяглості 
(тобто сталості). Цю проблематику можна від-
стежити у творчості Марії  Матіос, Василя Шкляра, 
Мирослава Дочинця, Тані Малярчук, Софії  Андру-
хович, Оксани Забужко, Леоніда Кононовича 
та ін. 

Відтак тема пам’яті и  тотожності стає одним із 
елементів жанротворення сучасної  романістики. 
Приклади актуальних сучасних романів підтвер-
джують зазначені тенденції . 

Пам’ять та історія, де пам’ять віддзеркалює 
індивідуальнии  особистии  досвід конкретних 
історичних подіи , відтворюються в «Чорному 
вороні» Василя Шкляра (2009). До життя окремої  
людини на тлі украї нської  історії  часів Першої   
и  Другої  світових воєн, колективізації , «розквіту» 
и  нівелювання соціалізму, занепаду села перших 
років незалежності звертається Володимир Лис  
у романі «Століття Якова» (2010). Подоланню 
комунікативної  прірви між членами родини, між 
Украї ною і світом на початку XXI століття при-
свячує Ліна Костенко твір «Записки украї нського 
самашедшого» (2011). Про травматичнии  дос-
від, забуття і пригадування говорить Таня Ма-
лярчук у «Забутті» (2016). Культурно-ментальна 

розділеність украї нського роду и  подолання роз-
риву між сходом і заходом Украї ни, пов’язування 
різних людеи  в одну спільноту стали предметом 
художнього осягнення Софії  Андрухович у романі 
«Амадока» (2020). 

Образ плинності часу і власне концепт забут-
тя закладении  у саміи  назві твору Т. Малярчук. 
Авторка «Забуття» розмірковує над перервністю, 
плинністю людської  екзистенції  та приходить до 
усвідомлення, що це рух між свої м і чужим, мину-
лим і сучасним. Час «об’єднує безкінечну вервицю 
безглуздих подіи » (2016, с. 9); він, як «синіи  кит», 
поглинає людське життя, перетравлюючи в собі 
генії в і лузерів, герої в і злочинців. 

Роман «Забуття» Т. Малярчук оповідає про 
пам’ять і місце сучасної  людини в постколоніаль-
ному украї нському просторі, про усвідомлення 
нею зв’язку і спадкоємності минулого, теперіш-
нього и  маи бутнього. Авторка позиціонує себе як 
речник міленарної  ґенерації , своє захоплення 
історією вона інтерпретує як таку собі «інтелек-
туалізацію» внутрішнього конфлікту, як сховок 
у «розумі, щоб не відчути чогось сильного і ганеб-
ного» (2016, с. 215). 

Травматичнии  досвід минулого сприяє видо-
буванню схожих переживань із багажу культур-
ної  пам’яті. Сучасна людина розчарована соціу-
мом і позбавлена відчуття безпеки: ізоляція, са-
мотність, страх переслідують герої ню твору. Для 
неї  «світ перестав бути місцем, де можна було 
бути впевненим у собі, і жах» охопив ї ї  «так само, 
як сто років» тому В’ячеслава Липинського (2016, 
с. 156). Про цього украї нського історика польсь-
кого походження початку минулого століття 
жінка вперше дізналася, вивчаючи в бібліотеці 
старі газети, листування, щоденники, документи 
тощо. І ї  відтворення пам’яті минулого спираєть-
ся на риторику людеи  чину, людське в історії , що 
однак не убезпечило цілу епоху від незаслужено-
го забуття. Й деться про украї нських емігрантів 
Василя Доманицького, Євгена Чикаленка, В’яче-
слава Липинського, які жертовно відстоювали 
украї нську ідею. Водночас, позбавлені щастя 
жити на батьківщині, вони борються з власною 
невиліковною хворобою — туберкульозом. Сухоти, 
крім семантики реального діагнозу, символізу-
ють ще и  захворювання відчуженістю, дисгармо-
ніи ністю людини на початку XX століття. 

У композиції  роману «Забуття» виразно окре-
слено дві сюжетні лінії : історію життя В’ячеслава 
Липинського — теоретика концепції  украї нського 
монархізму, якии  був філософом у політиці и  лу-
зером в особистому житті, і нашої  сучасниці — 
інтелектуалки, виклично самотньої  жінки, яка 
страждає на психічні розлади. У романному на-
ративі хвороби концептуалізовано і показано як 
метафору актуальних суспільно-культурних зла-
мів, інтелектуальної  та екзистенціи ної  криз. 

На першии  погляд, між В’ячеславом Липинсь-
ким, якии  жив на початку XX століття, та інтелек-
туалкою XXI століття немає нічого спільного. «Ми 
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настільки різні і чужі одне одному, що ніяка роз-
повідь не змогла би поєднати нас в одне ціле…» 
(2016, с. 7), — зауважує наша сучасниця. Герої ня 
роману «Забуття» акцентує розщеплення пам’яті, 
руи нування зв’язку з минулим, перервність істо-
рії , украї нської  ідентичності. Водночас вона вка-
зує на те, що існують три точки перетину ї хніх 
життів: В’ячеслав Липинськии  колись провів у ї ї  
рідному місті кілька днів, вона — кілька годин  
у и ого рідному селі, і народились вони в один день, 
лише з різницею в 100 років. У романному нара-
тиві чітко зафіксовано місце пам’яті як у геогра-
фічному, так і в метафоричному сенсах (lieux de 
me moire). Це украї нське село, яке є джерелом 
збереження культури украї нської  ідентичності, 
метафорою часопростору пам’яті. 

Топос Києва, у якому мешкає інтелектуалка 
XXI століття, прочитується в романі не лише як 
значущии  архітектурнии  простір пам’яті пост-
колоніального покоління украї нців, але і як ме-
тафора «саду пам’яті» (gardens of remembrance). 

Столиця Украї ни є історичним, культурним, 
науковим центром, де зібрано квіт нації , інтелек-
туальну еліту, яка має обов’язок виконувати фун-
кції  збереження, ідентифікації  и  диференціації  
пам’яті украї нського народу. Ідентифікаціи на 
роль пам’яті заснована на спадкоємності тради-
ції : «Функція культурної  мнемотехніки полягає 
в забезпеченні наступності, або ідентичності. 
Ідентичність, як неважко здогадатися, заснована 
на пам’яті і спогадах про минуле» (Ассман, 2004, 
с. 95). Функція диференціації  пам’яті виражається 
через протиставлення «своє / чуже», яке, своєю 
чергою, стає основою поділу людеи  на групи за пев-
ними ознаками, чи то нація, чи то соціальна група, 
чи то релігіи на громада і т. п.: «Чужість, породже-
на культурою, може інтенсифікуватися до ксено-
фобії , ненависті між народами і віи ни на знищення. 
Така амбівалентність входить у феноменологію 
культурної  пам’яті» (Ассман, 2004, с. 95). 

Наи новішии  роман С. Андрухович «Амадока» 
обертається навколо історії  чотирьох поколінь 
різних епох і об’єднании  темою розриву пам’яті, 
тотожності, часу, простору. «Маємо прикметне 
для постколоніальних романів не лініи не раціо-
нальне уявлення про історію роду, а коло вічного 
повернення» (Гундорова, 2012, с. 119). Саме воно, 
зауважує Тамара Гундорова, і «знімає розрив 
поколінь, силоміць перерваних тоталітарною 
машиною, що руи нувала і пожирала цілі ґенера-
ції » (Гундорова, 2012, с. 119). С. Андрухович кон-
цептуалізує образ пам’яті, що пов’язании  із ана-
лізом проблем провини и  спокутування, прожи-
вання минулого, викорінення буття та ін. Авторка 
поєднує в логічнии  переконливии  наратив декі-
лька дражливих тем: віи ну на сході Украї ни, Голо-
кост, Другу світову віи ну, боротьбу УПА, неокласи-
ків і «розстріляне відродження». Вони сприи ма-
ються як складники украї нської  ідентичності. «Це 
теми, пов’язані з травмами XX століття», — за-
уважує С. Андрухович (Андрухович, 2020c). 

У метафорі, яку декларує назва твору, Амадока 
прочитується як Украї на, що може не відбутися  
і зникнути як культура, як цивілізація в сучасному 
глобалізованому світі. У романному часі це наи -
більше в Європі озеро, яке було позначене на се-
редньовічніи  мапі. Про нього згадував іще Геро-
дот у свої и  «Історії ». Озеро існувало на території  
Украї ни, на межі Галичини и  Поділля, упродовж 
кількох століть аж до свого безслідного зник-
нення. С. Андрухович пояснює, що Амадока —  
це «метафора на позначення великої  сукупності 
якихось сюжетів, яких ми не пам’ятаємо сьогодні 
і які оминаємо увагою. Це білі плями, незагоєні 
травми, які тривожать і які ми не можемо окрес-
лити» (Андрухович, 2020b). 

Семантику образу Амадоки доповнюють такі 
алегорії , як Архів, Музеи  історичних коштовностеи , 
кладовище. Архів у трактуванні С. Андрухович 
означає сховище, простір збереження приватних 
людських історіи . Музеи  передбачає наявність 
історичних цінностеи  у сучасному бутті. Кладо-
вище символізує забуття і відмолодження па-
м’яті. 

Переплітаючи в композиції  твору різні часові 
пласти — початок XXI століття, 20–50-ті роки 
XX століття — и  різні простори (східної  и  західної  
території  Украї ни, ї ї  столиці — Києва), авторка 
здіи снює спробу відмолодити родову національну 
історію, з’єднати розрізнені фрагменти пам’яті та 
«зшити» ї ї  в цілісне полотно культурно-національ-
ної  пам’яті. Таку роль у романному хронотопі 
відведено головніи  герої ні роману, архіваріусу 
Романі. Вона забирає з госпіталя в Києві дуже 
понівеченого шрамами чоловіка, якого поранено 
на віи ні на сході Украї ни. Він дивом залишився 
живим, однак утратив пам’ять. Чоловіка немож-
ливо фактично ідентифікувати, оскільки и ого тіло 
спотворене. Однак Романа впізнала на всуціль 
забинтованому обличчі «и ого губи. Вона ні з ким 
би и ого не сплутала. Цеи  контур. Ця тріщинка на 
нижніи . Кутики» (2020a, с. 144). 

Хірурги в госпіталі докладають неи мовірних 
зусиль, щоб зшити пошматоване тіло вояка; пси-
хіатр намагається повернути пам’ять хлопцеві. 
Тут головним об’єднавчим моментом лишається 
відновлення цілісності людської  ідентичності, 
що формує смислові обшири символу. Пошмато-
ваність тіла и  розщеплення пам’яті героя уособ-
люють теперішню ситуацію в Украї ні: окупацію 
Росією Криму, кровопролиття в Донецькіи  і Лу-
ганськіи  областях, зумовлене росіи сько-украї н-
ською віи ною, маніпулювання пам’яттю украї нців 
і формування гібридної  ідентичності на захопле-
них ворогом територіях. 

У романному часі Романа дбаи ливо «чипізує» 
вояка детальними спогадами «про західну ро-
динну сагу і кілька романізованих біографіи  про 
людеи  із геть чужого и ому культурного світу. 
Пришиває украї нську мову и  історію про кохання 
в часи Голокосту» (2020a, с. 152). Читачеві зрозу-
міло, що ї и  не можна довіряти, адже Романа чує 
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росіи ську мову з уст Богдана, яка пробивається 
крізь и ого сон, марення, галюцинації . Крім того, 
проблиски у свідомості чоловіка висвічують іншу 
історію життя — людини зі сходу Украї ни. Коли 
«коротка мить розбивалась на мікроскопічні 
фрагменти, розтягнуті кінематографічною плів-
кою за межі часу» (2020a, с. 185), то в пам’яті 
Богдана виринали з темного забуття картини 
радянського Донбасу — «цинобрових комбіна-
тів», «неозорого промислового раю, захованого 
під ковдрою ядучого хмаровиння» (2020a, с. 733), 
багатющої  домашньої  бібліотеки, образів діда  
і батька, залюблених у свою справу тощо. 

Однак Романа затято намагається повернути 
здатність чоловікові жити в сучасних реаліях, 
відтак прагне прищепити чужу пам’ять Богдану, 
іншу тотожність, спонукає до «проживання» іншої  
екзистенції . Так він потрапляє несвідомо в чужу 
для нього історію родини з Галичини, яка оживає 
в и ого свідомості и  стає частиною теперішнього 
життя героя роману. У романному часопросторі 
таким чином фактично долається ментально-
культурна розділеність украї нців, які живуть на ї ї  
східних і західних територіях, та стверджується 
цілісна національна історія. 

Романа має владу над минулим, оскільки пра-
цює з архівними матеріалами и  наділена багатою 
уявою. Відтворення архітектури національної  
пам’яті минулого спирається на приватне життя 
кожного з герої в роману: Уляни Фрасуляк і Пінхаса 
Бірнбаума, офіцера НКВД Красовського, євреи сь-
кої  дівчини Зої , професора — батька Богдана 
та ін. Усі голоси персонажів у романі звучать опо-
середковано через Роману, що пере-оповідає за-
буті и  знищені історії . С. Андрухович в одному  
з інтерв’ю зауважила, що три частини ї ї  роману 
можна охарактеризувати як три різні жанри: 
любовнии  роман, есе, історичну драму (Андрухо-
вич, 2020c). 

Прикметно, що сліди минулого головна герої -
ня відчитує з «пожовклого барахла», яким напо-
внені чотири валізи. І х приніс до Архіву справж-
ніи  Богдан-галичанин перед від’ї здом на віи ну. 

 
Старі зошити, списані школярським похилим 
письмом, фіолетовим чорнилом, вицвілим і ро-
змитим, схожим на марганцівку. Коричнево-
сепієві знімки зі зубцюватими краєчками.  
З глянцевих прямокутників визирали наї вні  
і розгублені обличчя людеи  з минулого сто-
ліття: жінки в хустках і беретах, чоловіки  
в недоладних костюмах, перелякані и  запла-
кані діти. (2020a, с. 37) 
 
Ці непотрібні речі, фотографії , предмети ста-

ють «ілюстраціями до цілої  епохи» (2020a, с. 39) 
(щоправда, у приватному ї ї  віддзеркаленні) і за-
безпечують романному часопростору міжпоко-
ліннєву трансляцію значущих для групи знань 
про минуле, відтак прочитуються як ключові 
детермінанти родинної  ідентичності. 

Символізація в романі «Амадока» С. Андрухо-
вич розширює літературні, біографічні, культурні, 
національні контекстні зв’язки та скерована до 
джерел давніх культур і релігіи . Загалом художніи  
текст постає як мнемонічне мистецтво par exel-
lence, оскільки є виявом роботи пам’яті и  уписується 
в простір пам’яті, якии  складається з текстів. У зна-
кову систему украї нської  культури початку XXI сто-
ліття вписано окремі сегменти з XVIII століття: 
цитати зі священної  для євреї в книги Тори, ви-
словлювання украї нського філософа Сковороди, 
знакові скульптури галицького маи стра Й огана 
Георга Пінзеля. Екзистенціи но-магічна присут-
ність мудрості попередніх поколінь, як декларує 
авторка роману, «заспокоює і розраджує». Адже 
«ця мудрість вічна и  універсальна. Тому вона за-
гоює рани…» (2020a, с. 39). Таким чином зв’язано 
всі різнобічні и  різночасові історії  в ланцюг культур-
них явищ сучасності. Ключем до ї х дешифрування 
служить пам’ять, архітектура якої  доповнюється 
моментом ї ї  «проживання» і лікуванням травм. 

Вдалу спробу позитивного опрацювання па-
м’яті и  тотожності на матеріалі історії  Буковини 
XVIII–XXI ст. здіи снила Марія Матіос у романі 
«Букова земля». Жанр твору, згідно з визначен-
ням самої  авторки, — це «роман-панорама завдо-
вжки у 225 років». Він отримав статус бестселера 
в Украї ні і задав певнии  формат читання — тои , 
що на межі популярної  та сери озної  літератур. 

Роман населяють буковинці, з одного боку, 
непересічні люди зі своєрідною ментальністю, 
філософським поглядом на світ, прив’язаністю до 
віковічної  природи и  архаї чних вірувань, які праг-
нуть залишитися собою, незважаючи на мінливі 
примхи долі. З іншого боку, вони гармоніи но впи-
сані у своє оточення, в історію свого краю завдо-
вжки понад два століття. Індивідуальна тотож-
ність кожного буковинця — це репрезентація 
долі декількох поколінь, які зазнали дискримінації  
та в багатьох аспектах насильницької  політики 
румунських, німецьких, совєтських тоталітарних 
режимів, що спричиняли зміни в людському сві-
товідчутті, ментальності, пам’яті. Перше М. Матіос 
репрезентує через індивідуальні особливості мо-
ви персонажів, характерні для них побут і звичаї , 
а також глибокі спостереження за ї хньою мента-
льністю. Друге — через апеляцію до екстремаль-
них карколомних ситуаціи  історичних катакліз-
мів (Першої  світової  віи ни, заворушень 1918 р., 
Другої  світової  віи ни, антисовєтського опору на 
Буковині, сучасної  росіи сько-украї нської  віи ни), 
а в конкретно-людському вимірі — до смертеи , 
поневірянь і гонінь. У конкретному письменниця 
прагне передати цілу епоху, тяглість. 

У романному часопросторі пам’ять постає тією 
силою, яка творить тотожність людських існувань 
як в особистіи , так і в груповіи  площині. Через 
пам’ять у психіці особи почасти створюється  
и  кристалізується почуття тотожності. Не випад-
ково в тексті М. Матіос вкладає в уста Творця 
слова про те, що 
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нагадування давно минулих подіи  чи проми-
нулих людеи  — це однозначне и  безсумнівне 
відновлення історичної  справедливості щодо 
цих людеи , навіть якщо у ї хніх досьє є немо-
ральні речі. Ми можемо мати про них тільки 
відомості, тільки реєстр ї хніх добрих і негід-
них справ, але ми в жодному разі не можемо 
бути суддями тих, що вже минули. Не безслід-
но щезли — а просто минули. Як минає ніч чи 
день, осінь чи літо. (2021, с. 42) 
 
Як бачимо, и деться про почуття тяглості, яке 

ґрунтується на минулому и  пам’яті про нього — 
індивідуальніи  і колективніи . 

Фабула твору розповідає — в надзвичаи но су-
гестивнии  і емоціи но забарвлении  спосіб, прита-
маннии  стилю М. Матіос, — про драматичні істо-
рії  життя чотирьох гуцульських родин: княжого 
роду Васильків, наи більших землевласників  
у Катарінендорфі баварського роду Вагнерів, 
селянського роду Берегівчуків і Вівчарів із села 
Сірук у Карпатах. Життєписи цих родин розгля-
даються в контексті ї хніх взаємозв’язків і взає-
мовпливів із погляду Вічності, тяглості. У дета-
льне художнє зображення історіи  родоводів, по-
буту, звичаї в гуцулів авторка вплітає згадки про 
відомих історичних осіб: Осипа Маковея, Лук’яна 
Кобилицю, Ольгу Кобилянську, Пауля Целана, 
Андрея Шептицького. 

У художньому світі М. Матіос можна окреслити 
декілька концентричних кіл, серед яких центра-
льним є село Сірук у далекому буковинському 
закутку, воно — питома батьківщина и  органічне 
середовище, де герої  почуваються природно і гідно. 
Далі кола розходяться в ближчі и  більш віддалені 
світи. Окрім рідної  Буковини із Чернівцями в цен-
трі, де концентрується культурне и  політичне 
життя краю, усе частіше з’являються Киї в, і Дон-
бас, і Відень, і Бухарест, і Берн, і Росія, і Сибір. 

Окреслення провінціи ного закутка, села Сірук, 
як місця подіи  передбачає декілька завдань, які 
письменниця ставить: це легітимізація своєї  то-
тожності та визначення місця и  ролі буковинців 
в історії  світу шляхом видобування власних 
ознак і минулих ситуаціи  із колективної  пам’яті 
та введення ї х у великии  досвід. Герої  в романі 
М. Матіос живуть у гармонії  з природою, зі світом. 
Глибинне історичне почуття мало не родинно 
пов’язує не лише близьких, але и  далеких пер-
сонажів в одну спільноту. Однак травматичні 
суспільно-політичні події  ґвалтовно руи нують 
вікові сімеи ні уклади і звичаї . 

На прикладі двох сестер-близнючок — Ган-
нушки і Марушки Берегівчук — простежується 
проблема втрати тотожності и  змістів, які зако-
рінені в пам’яті, розриву тяглості. Сестри були дуже 
схожі між собою, і ї х ніхто не міг розпізнати, лише 
мати «знала, котра з них Марушка, а котра — Ган-
нушка» (2021, с. 721). Коли ж прии шли енкаведи-
сти за однією із «дочок Юра Берегівчука з хутора 
Сірук, через яку, як стверджував агент, можна 

спробувати знаи ти вихід на “Лиса”» (2021, с. 795), 
то забрали обидвох дівчат, оскільки не змогли 
визначити, хто з них — Марушка. 

Пожалівши свою сестру, яка була при надії , 
носила під серцем дитину украї нського повстан-
ця, Ганнушка назвалася Марушкою и  опинилася 
«поза Уралами». Перші два роки дівчина отриму-
вала листи від родини, хоч і зрідка, хоч і короте-
нькі, але згодом будь-якии  зв’язок із родовим 
місцем пам’яті, Сіруком, було втрачено. Коли 
дівчина усвідомила розрив із родиною, з мину-
лим, то це стало поворотним пунктом — і в ї ї  
душі поселилась образа, бо сиділа вона «задур-
но», ніхто ї ї  не шукав, а як і шукав, то вона не 
відала того. Вертатися на місце народження за-
судженіи  було заборонено, тому Ганнушка опи-
нилася на Донбасі. Історичні події  XX століття 
нагло вирвали ї ї  з рідного коріння, тож Ганнушка 
змушена була виживати в іншому світі в ситуації  
постіи них загроз і небезпеки. 

Письменниця чітко вказує на причину розри-
ву Ганнушки з місцем своєї  сили — Сіруком, рід-
ними, ї ї  одомашненим світом. І цією причиною  
в тексті М. Матіос є влада, радянська ідеологія, 
скерована на винищення украї нців як нації .  
У наи гостріших моментах вона застосовує свою 
силу, загрожуючи і знищуючи спокіи не и  розмі-
рене життя буковинців. 

Вихід поза межі сільського затишку змінює 
характер і відчування часу. Ганнушка важко пра-
цює, але живе в нестатках і перебуває в ситуації  
постіи ного переслідування як колишньої  банде-
рівки з боку органів влади і з боку людеи , які 
живуть поруч. Смисл поняття батьківщини тут, 
на Донбасі, виявляється радикально відмінним 
від того, у якому вона зростала і формувалася як 
особистість. Ганнушка потрапляє в чуже ї и  сере-
довище, яке насміхається над ї ї  рідною мовою, 
над ї ї  вбранням, ї ї  дитиною, власне — над тотожні-
стю герої ні, адже місцеві маргінали асимілювались 
упродовж колоніальної  історії  та ідентифікують 
себе з росіи ською культурою. Дочка відчужується 
від матері і, щоб увіи ти в коло свої х ровесників, 
влитися в донецьку культуру повсякденності, 
починає уникати з рідною людиною близького 
довірливого спілкування. Відтак Ганнушка, щоб 
убезпечити дочку від людського цькування в по-
сьолку, замовчує походження свого роду, історію 
свого переселення на Донбас. По суті, и деться 
про замовчування и  нівелювання базових цінно-
стеи  украї нської  культури: роду, родини, ї хнього 
духовного і культурного вимірів. 

На прикладі Ганнушки, ї ї  родини в «Буковіи  
землі» зображено конфлікт різних ідентичностеи , 
що став неминучою реальністю XX століття — 
украї нської  та радянської . 

Росіи сько-украї нська віи на, яка розпочалася 
2014 року в Донецькіи  і Луганськіи  областях,  
у сюжетніи  інтерпретації  стала реакцією на загро-
зу неповернення національної  історичної  пам’яті, 
що визначає украї нську версію європеи ськості 
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з одного боку і наростання духу нетерпимості  
и  агресії  росіи сько-імперської  тотожності —  
з іншого. 

Символічним утіленням буковинської  и  доне-
цької  ментальності є образи внуків Марушки 
(Петруська) і Ганнушки (Стьопки), які зустрілися 
на полі бою на Донбасі. Прикметно, що у фіналі 
твору від снаряду гине Петрусько разом із Ган-
нушкою, яка повідала внукові сестри історію 
свого життя. 

Отже, сучасна украї нська проза в різні способи 
репрезентує тему пам’яті и  тотожності, тои  спектр 
ї ї , якии  визначає украї нську діи сність у різних 
аспектах суспільного життя. Знаковими в цьому 
плані стали твори Т. Малярчук, С. Андрухович, 
М. Матіос. Герої ня роману «Забуття» шукає спо-
собів відродження тяглості украї нської  історії , 
відновлення цілісності пам’яті, віднаи дення куль-
турно-національної  ідентичності. Проблеми роз-
риву поколінь, які виникають у глибинах реаль-
ного соціокультурного досвіду, стають предметом 
літературної  рефлексії  в романі «Амадока» саме 
через свою особливу значущість для самоіден-
тифікації  як людини, так і суспільства загалом. 
Окрім спільної  мети — викриття радянської  псе-
вдопам’яті и  (від)живлення питомої  украї нської  
тотожності, автори порушують проблеми регіо-
нальної  специфіки суспільного сприи няття («Бу-
кова земля») і розвінчування радянсько-росіи -
ських міфів щодо СРСР. 

Це студіювання теми пам’яті в сучасніи  украї -
нськіи  літературі не претендує на всеохопність  
і вичерпність, оскільки відкриває нові перспек-
тиви пізнання художнього твору. 
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THE TOPIC OF MEMORY AND IDENTITY IN CONTEMPORARY UKRAINIAN PROSE 

The relevance of the study is determined by the need to highlight the issues of memory and 
identity in the context of globalization, decolonization, the escalation of the Russian-Ukrainian 
war, and the intensification of the search for national and individual identity, particularly 
through the means of literature. The object of the research is Ukrainian prose of the beginning 
of the 21st century, which records memory and raises the issues of identity and historical conti-
nuity. The epic dimension of the problem is most fully represented by such novels as “Oblivion” 
by Tania Maliarchuk, “Amadoka” by Sofiіa Andrukhovych, and “Beech Land” by Maria Matios. 
The subject of the research is individual and group memory and identity, at one time artificially 
displaced from the national narrative and deliberately interrupted by the dictatorial Soviet-
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Russian regime. The study aims to investigate the artistic reconstruction of the memory and 
identity of Ukrainians in national literature of the beginning of the 21st century, to find out the 
instrumentalization of memory meanings and the role of remembering/forgetting. 

As a result of the research, using the hermeneutic method, we trace the artistic interpreta-
tion of memory in the context of an intensive understanding of the place and role of Ukrainians 
in the unfolding of the plot of history, returning to them a sense of individuality, and simply 
uniqueness, integrality, and durability (that is, permanence). Tania Maliarchuk’s novel “Oblivion” 
tells about the memory and place of modern man in the post-colonial Ukrainian space, about his 
awareness of the connection and continuity of the past, present, and future. Sofiіa An-
drukhovych's novel “Amadoka” deals with the history of four generations of different eras and is 
united by the theme of the rupture of memory, tradition, time, and space. A successful attempt 
at positive processing of memory and identity based on the material of the history of Bukovyna 
in the 18th–21st centuries was performed by Maria Matios in the novel “Beech Land”. In addi-
tion to the common goal of exposing the Soviet pseudo-memory and (re)nourishing specific 
Ukrainian identity, the authors raise issues of regional specificity of public perception and de-
bunking Soviet-Russian myths about the USSR. 

The prospects of research on the topic of memory and identity are reproductions of the entire 
range of semantic resources encoded in Ukrainian literature. This can become a way to escape 
from the power of the myths of the Russian Empire. 

Keywords: modern Ukrainian literature; identity; memory; endurance; novel. 
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БІБЛІЙНІ МОТИВИ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ 

Предметом дослідження є інтерпретація християнської  світоглядної  парадигми в укра-
ї нськіи  літературі доби незалежності. Проблему розглянуто в дихотомії  консервативного 
християнського світобачення зі світоглядом атеї стичним і мультикультурним. Метою 
розвідки є дискусіи не обговорення тез, наведених у статті Т. Трохименко «Сучасна 
украї нська література та християнство» 2022 року в журналі «Патріярхат. Греко-като-
лицьке аналітичне видання». Структурні елементи витримано у тіи  же послідовності, що 
и  джерела, аргументи якого спростовують. У розвідці використано методи повільного 
читання, компонентного аналізу, зіставнии  та протиставнии . Новизна дослідження ви-
значається трансформацією рецепціи  релігіи них мотивів в украї нському письменстві та 
зміною релігіи ного простору Украї ни, що спонукає до осмислення механізмів таких транс-
формаціи  в сучасному історичному зрізі.  

У результаті дослідження встановлено, що світоглядна парадигма християнства  
зазнала значного спотворення через радянську політику та вплив інших релігіи  – і укра-
ї нських, і зарубіжних. Водночас установлено, що авторські трактування бібліи них моти-
вів і образів сприяють популяризації  християнських ідеи , однак не відображають каноні-
чних церковних текстів, через що оптика розуміння святого письма зазнає розширення, 
однак межа між першоджерелом і авторською інтерпретацією втрачається. На підставі 
аналізу сучасної  украї нської  літератури простежено дві тенденції : 1) рецепція бібліи них 
мотивів у контексті постмодерної  іронічної  традиції , що характеризується скептично-
іронічним трактуванням релігіи них мотивів і образів, епатажністю і карнавальністю 
(притаманними ранніи  творчості В. Неборака і ранніи  ліриці С. Жадана); 2) рецепція біб-
ліи них мотивів у контексті екзистенціи но-філософської  та культурологічної  традиції , 
центральною ідею такої  рецепції  є ідея важливості віри, людяності в апокаліптичному 
світі сучасної  діи сності (творчість С. Жадана, Ю. Винничука, Г. Марчук). 

Перспектива дослідження вбачається у дослідженні творчості інших украї нських 
письменників (зокрема О. Забужко, Г. Пагутяк, М. Матіос, К. Калитко та ін.). Дослі-
дження не вичерпане, а буде продовжене у межах інших публікаціи , де висвітлювати-
муться особливості християнської  образності у творчих практиках украї нських письмен-
ників кінця ХХ — початку ХХІ століття. 

Ключові слова: християнство; бог; аврамічна релігія; доаврамічна релігія; проза; пое-
зія; нежанрова проза, сучасна украї нська література. 

 

Бібліи ні мотиви в сучасніи  украї нськіи  літе-
ратурі — предмет дослідження як академічних 
фахових праць (наприклад, у збірнику «Sacrum  
і Біблія в украї нськіи  літературі» за редакцією 
Ігоря Набитовича 2008 р.), так і принагідних ре-
флексіи  на тему «сучасна література і християн-
ство» (як-от у статті Тетяни Трофименко 2022 р.). 
У цих дослідженнях маємо палітру міркувань 
щодо Біблії  як ключа до аналізу и  вивчення укра-
ї нської  літератури: від осмислення того, як біб-
ліи нии  контекст упливав на украї нську культурну 
традицію, якими шляхами відбувалася трансфор-
мація тексту Біблії  у творчості украї нських пись-
менників різних епох (див. про це в (Набитович, 
2008)), до аналізу християнської  образності  
у творах сучасних авторів, як це робить Тетяна 
Трофименко на прикладі творчості Сергія Жадана, 
Тараса Антиповича, Богдани Матіяш, Юрія Щер-
бака (Трофименко, 2022). 

Біблія — це тои  твір, до якого автори зверта-
ються чи не наи частіше: від запозичення сюжетів 
до використання ремінісценціи , алюзіи , прямого 
цитування. Водночас кожна епоха привносить 
свої  акценти в це звернення, а соціальні тенденції , 
ставлення до релігії , церкви певною мірою ви-
значають те, якою буде художня рецепція бібліи -
них мотивів у творчості того чи іншого автора. 

Одна з прикметних обставин нинішнього 
часу — релігіи нии  плюралізм, якии , з одного боку, 
закріплении  статтею 35 Конституції  Украї ни 
(2021), а з другого — порівняно з радянськими 
часами, коли будь-яка релігія була офіціи но за-
боронена, перші три десятиліття украї нської  не-
залежності посприяли трансформації  і релігіи ного 
простору Украї ни, і ставлення до релігії , і рецеп-
ції  релігіи них мотивів у художніи  літературі. Тож 
конкуренцію християнству становить не так 
зростання рівня атеї зму и  агностицизму, не так 
лібералізація релігіи , як розширення вибору 
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релігіи  і культів на теренах незалежної  демокра-
тичної  держави. Ці тенденції  відобразилися и  на 
трактуванні християнства у вітчизняніи  літера-
турі доби незалежності. А як стверджує Т. Шило-
вець, «звернення до бібліи них мотивів у художніи  
творчості визначає напрямок і характер духовно-
моральних шукань як окремої  особистості, так  
і цілого народу в ту чи іншу епоху» (2021, с. 157). 

Відтак актуальність цього дослідження 
визначається загальною тенденцією трансформа-
ції  релігіи ного простору Украї ни і зміни моделеи  
рецепції  релігіи них мотивів у творчих практиках 
украї нських письменників. Воно дасть можли-
вість осмислити механізми трансформації  сакра-
льних мотивів, бібліи них образів та алюзіи  чи 
ремінісценціи  у сучасному художньому дискурсі. 

Об’єктом дослідження стали твори, у яких 
репрезентовано релігіи ні мотиви, зокрема поезія 
Віктора Неборака, Сергія Жадана, а також проза 
Галини Марчук і Юрія Винничука. Вибір поетів  
і письменників ґрунтується на актуальності ї х-
нього творчого доробку відповідно до суспільних 
поглядів і змін на тлі історичних подіи . 

Мета дослідження — описати основні моде-
лі авторських інтерпретаціи  бібліи них мотивів  
у сучасніи  украї нськіи  літературі крізь призму 
трактування І. Набитовича і Т. Трофименко  
в порівняльному контексті, обґрунтувати и  дос-
лідити ідею поліваріантної  рецепції  бібліи них 
мотивів у творчих практиках украї нських пись-
менників і поетів кінця ХХ — початку ХХІ сто-
ліття. Методологічним орієнтиром досліджен-
ня є праці Ігоря Набитовича (2008), якии  зверта-
ється до поняття sacrum і розглядає рецепції  
украї нських письменників та поетів крізь призму 
філософського трактування сакральних релігіи них 
мотивів національної  свідомості украї нців у сучас-
ному актуальному зрізі, Тетяни Трофименко (2022), 
яка тлумачить рецепції  релігіи них мотивів через 
штампи, пов’язані зі світським, суспільним тлума-
ченням церковних і релігіи них мотивів у творчих 
рецепціях сучасного украї нського письменства  
з негативної  точки зору. У дослідженні було вико-
ристано описовии  і лінгвістичнии  методи для 
вивчення особливостеи  рецепції  бібліи них мотивів 
у творах указаних авторів, неоміфологічнии  підхід 
для дешифрування символів, елементів бібліи них 
сюжетів тощо, аналітичнии  і порівняльнии  ме-
тоди для порівняння поглядів І. Набитовича  
и  Т. Трофименко на досліджуване питання. 

 
Рецепція біблійних мотивів в українській 

ліриці 
У новітніи  украї нськіи  поезії  ми подекуди  

бачимо вкраплення античної  міфології , що не  
є противагою християнськіи  тропіці и  проблема-
тиці, а радше вчергове доводить тяглість давньо-
грецьких і давньоримських образів у національ-
них літературах, де панівною релігією стало 
християнство, певною мірою навіть засвідчує 
и ого синкретизм із язичництвом. 

Ігор Набитович розглядає зріз украї нського 
сучасного письменства з точки зору глибинного 
аналізу сакральних мотивів і релігіи них ремініс-
ценціи . З и ого підходом варто погодитись, адже 
підхід видається об’єктивним та актуальним. 
Тетяна Трофименко аналізує релігіи но-церковні 
мотиви на прикладах творчого доробку Артема 
Полежаки, Олени Герасим’юк, Богдани Матіяш, 
Юрія Щербака, Тараса Антиповича. Варто зазна-
чити, що релігіи ні мотиви у творах зазначених 
письменників і поетів представлені крізь призму 
утопії . Недоцільно розглядати питання релігіи -
них ремінісценціи  однобоко, тим паче в контексті 
росіи сько-украї нської  агресії . У часи підняття бо-
и ового духу, руху супротиву всієї  нації  звернення 
до джерел, сакральних і релігіи них концептів має 
відповідати вимогам часу, адже письменство — 
це рупор народу, тож аналіз та акцент на утопіч-
них настроях не лише не на часі, а и  може зашко-
дити загальнонаціональним настроям людеи . Су-
спільство вимагає об’єктивності, віри і зв’язку  
з реальністю. 

Так, Віктор Неборак згадує прецедентні ан-
тичні або ж навіть давньосхідні імена, причому  
и  у назвах поезіи  — цикл «Напої  бога Бахуса», 
«Міськии  бог Ерос» (1990) тощо: «Нічні птахи 
несуть мене у Вавилон. Я персонаж краї ни Босха, 
у юрбі я…» (1990, с. 37); «Коли ім’я промовлено, 
забарвлюється голос: “Трояндо, ти — Кассанд-
ра!”» («Міськии  бог Ерос») (1990, с. 37); «вона — 
гумова лялька? шкіра? чи морем створена Вене-
ра?» («Клітка з пантерою»); (1990, с. 45); «Сінд-
бадові нащадки із шовків тонких школярок ваб-
лять грою. Ніч перша. Ти — Шехерезада?» («Мі-
ськии  бог Ерос», ужита алюзія на «1000 и  одну 
ніч») (1990, с. 37). 

Однак у ліриці В. Неборака є також лексика, 
що так чи інакше пов’язана з християнсько-
іудеи ським світобаченням, хаи  і в контексті але-
горіи  із теми тілесності и  інтимних стосунків: 
«Твого ложа, що в ночеи  латанні, в шматті днів 
плине, як ковчег, — почислити хто вмів?» (1995, 
с. 179); «Як Пилип із конопель, виліз я на Божии  
світ, а зір — немов пшона! О медова! О бездонна! 
О жона!» («Промовляння до коханки, поцупленої  
з шістдесятих») (1995, с. 179); «Колись холодну 
кров я ніс на спис, Ім’ям Христовим вої нів озбро-
ї в…» («Вода») (1990, с. 78); «На лезах льоду ви-
ступила сіль. Хрестовии  хід стихія зупинила. 
Триває мить. Гусари склали крила. У небеса росте 
прозории  шпиль. З блакитного холодного вогню 
мурують небо мовчазні істоти і засинають сфінк-
сами навпроти» («Вода») (1990, с. 78); «Я — демон. 
Ще ніхто мене не розпізнав. Я — режисер. Ма-
ґістр алхімії » («Вода») (1990, с. 78). 

Індивідуально-авторському світобаченню пое-
та вочевидь притаманнии  дуалізм: з одного боку, 
рецепція античних чи давньосхідних релігіи них 
мотивів, і переважно в контексті апокаліптичних 
урбаністичних картин сучасності, з другого — 
звернення до християнсько-іудеи ського контексту, 
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и  у такому разі поезія набуває філософського  
і символічного змісту. 

Водночас теперішня украї нська лірика має ці-
кавии  приклад послідовного звернення до біб-
ліи них мотивів у творчіи  практиці Сергія Жадана. 
Ю. Вишницька аналізує цю ознаку и ого творчості 
в контексті ідеї  реалізації  міфологічних сценарії в 
(зокрема міфосценарію початку і міфосценарію 
кінця) и  пише про те, що «космогонічні міфи  
в поезії  С. Жадана реалізуються через низку ін-
дивідуально-авторських варіаціи  міфосценарію 
початку, серед яких: проростання з житніх зерен 
хреста будівничого мостів — Христа; народження 
слова; народження поезії …» (2016, с. 447), а «ан-
тропоморфні міфи реалізуються такими індиві-
дуально-авторськими варіаціями міфосценарію 
початку: сакрального садівництва (де сіячами 
душ-сердець виступають ангели); профанного 
творення людини в зімкненому часопросторі 
техногенного, артефактного, антропоморфного, 
колоративного-звукового світів» (2016, c. 448). 

Творчість С. Жадана засвідчує: він не є віряни-
ном, що прославляє у свої и  творчості Бога и  усе, 
що з ним пов’язано, він — інтелектуал, якии  ус-
відомлює рівень інтегрованості релігії  в масову 
культуру і намагається привернути увагу до твор-
чості зламом традиціи них уявлень про христи-
янство, про що свідчить конволют «30 доказів 
існування бога (і 29 заперечень)» (2014). 

Так, у поезії  «Якщо ти надумаєш ї хати з цього 
міста…» (2013) С. Жадан констатує мультикуль-
туралізм та ідею мультиетнічного, мультирасо-
вого християнства: «ніби апостол чи добрии  
н**ерськии  пастор», «мюнхенські турки готують-
ся до Різдва» (2014, с. 9). Ще поет застосовує влу-
чнии  оксиморон «ангели тероризму» [пунктуація 
надалі моя. — В. П.]: «Святковии  Дублін, теплі 
в’язані светри, “Кренберіс” в плеєрі, тмін і табак 
на столі — ці ангели тероризму завжди навколо 
тебе» (2014, с. 10). Таким тропом автор, очевидно, 
показує неминучість та всюдисущість так званих 
крадії в часу. У вірші «Словники на службі церкві» 
(2014) описана цілком логічна и  умотивована  
з погляду атеї ста потреба в молитві для невірян: 
«…я ж нічого не буду просити, просто молити-
мусь собі як-небудь, аби робити те саме, що и  ти, 
розумієш? Ще якби твіи  номер залишили, я б 
телефонував, а так — що лишається?» (2014, 
с. 14). Диявол у С. Жадана постає мафіозі: 

 
Диявол, Маріє, — чорнии  кравець із Бронкса, 
в легені и ому залито вогонь, 

в очах и ому тане бронза, 
шиє святкові костюми, 

виміряє коштовну тканину, 
влаштовує перестрілки и  вуличну різанину. 
Приводить до себе вночі золотих китаянок, 
топить в затоці ї хні тіла на ранок, 
вкладає тобі до рук пакунки и  ранкову пресу, 
просить віднести, 

записує на шпалерах адресу. (2014, с. 7) 

Проте водночас він є абстрагованим від люд-
ського, нездатного до емпатії , баи дужого, хоча за 
християнською традицією має на меті тими ж 
душами заволодіти: 

 
…не знає, що має робити з нами, 
з нашими голосами, з нашими снами. 
Він має справу з шовком, він тримається суші. 
Що и ому наші біди, що и ому наші душі? 
<…> 
Що він може знати в свої и  маи стерні? 
Наші співи для нього — такі нестерпні. 
Наша запеклість для нього — така противна. 
Відсутність віри для нього особливо дивна. 

(2014, с. 8) 
 
Отже, рецепція бібліи них мотивів у ліриці 

С. Жадана — це не тільки символічні образи руи -
нування чи десакралізації  сучасного світу, але 
и  життєдаи на сила віри, яка сприяє народженню 
життя, впевненості, світла. Апеляція С. Жадана до 
Біблії  — це своєрідне розгортання світоглядного 
діалогу між ліричним героєм у и ого поезії  та ду-
ховними цінностями, зафіксованими у Святому 
Письмі. Причому в контексті двох тенденціи  пер-
ша — з виразними постмодерними акцентами, 
іронічними, травестіи ними, що нагадують есте-
тику «Ба-Ба-Бу», друга — філософсько-симво-
лічна, з екзистенціи ними акцентами, заснована 
на апелюванні до вічних цінностеи  у сучасному 
світі, важливості збереження людяності на тлі 
апокаліптичних картин діи сності. Індивідуально-
авторська рецепція бібліи них мотивів у творчіи  
практиці С. Жадана орієнтована на ідею важли-
вості віри людини, а також на ідею важливості 
духовної  енергії  слова, сили людського духу  
в буремному світі сучасних катаклізмів. 

 
Біблійній мотиви в сучасній українській 

прозі 
Украї нська проза має потужну традицію рецеп-

ції  бібліи них мотивів, ї ї  наи яскравіші приклади — 
творчість Івана Багряного, Наталени Королевої , 
Василя Земляка, Степана Васильченка, Галини 
Пагутяк. У прозі маємо приклади розгортання 
бібліи них сюжетів, переважно згадано про Бога 
як про наи вищу силу, що керує долями людеи . 
Однак здебільшого він зображении  абстраговано, 
ніби віщии  знак, або ж радше через синкретичні 
язичницькі образи-неістоти, аніж через святих. 
Зокрема, згадано Всевишнього в романі Г. Мар-
чук «Борозною любові» (2010): 

 
— Бабусю, а в хлібчика душа є? 
— А певно, що є, Івасику! 
— А чорна чи біла? 
— Сонячна, дитинко, сонячна! Бо хлібчик — 
брат сонечку. Сонечко усіх зігріває, а хлібчик — 
годує. Не буде хоч одного з них — і життя не 
буде. 
— Бабусю, А душі боляче, коли ї ї  бити ногами? 
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— А певно, що боляче. І коли словом б’ють,  
і коли ногами. А чому ти питаєш? 
— Бо великі хлопці у школі у футбол хлібчи-
ком грали, а хлібчик плакав. 
— То страшнии  гріх, Івасику! Бо разом з тим 
хлібчиком плакали і душі усіх безвинно убієн-
них голодом у тридцять третім. Там були і мої  
бабуся з дідусем, і мама з татком, і троє мої х 
братиків. 
— Бабусю, я врятував хлібчик, хоч і мені доб-
ряче попало (показує). 
Бабуся бере хлібчик, хрестить и ого и  цілує. 
— Дякую, онучку! Даваи  попросимо хлібчика, 
нехаи  не гнівається і простить усім нерозум-
ним. А ми погодуємо ним синичок у дворі. 
(Марчук, 2010, с. 9) 
 
За християнською концепцією хліб є насампе-

ред уособленням плоті Христової  (саме з цим 
пов’язане правило у світському етикеті відламу-
вати по шматочку хлібобулочних виробів за сто-
лом), однак у цьому мікроконтексті ми радше 
бачимо и ого язичницьку символьність. Проте 
смію припустити, що подібне язичницьке возве-
личення сонця головною антагоністкою Марією 
пов’язане не так із відсутністю християнської  
грамоти и  літератури, як із пережитим Голодо-
мором, після якого будь-яка ї жа підноситиметься 
в культ, лиш би ї ї  зберегти и  з’ї сти. 

Головна герої ня — жінка другого віку Марія, 
проста селянка з неабияким талантом вишива-
ти — бачить божии  знак протягом Другої  світо-
вої  віи ни ще двічі: уперше — на початку віи ни 
після окупації  села, коли до ї ї  хати прибігає коза 
(«То вже сам бог послав!»), завдяки молоку якої  
вдалося вигодувати підкинуте немовля; удруге — 
уже десь усередині віи ни, у день, коли на коман-
ду НКВД вишити портрет Сталіна хрестиком ї ї  
мали забрати на Москву, а Марія раптово сліпне: 

 
— Ти сказала «глуха ніч»? Доню, на вулиці 
день — уже до полудня добирається! 
Я повернула голову в тои  бік, де були вікна — 
темно. Страшна думка обпекла блискавкою. 
Я осліпла! (Марчук, 2010, с. 92) 
 
У романі «Борозною любові» відсутні згадки 

святих і якась ритуальна християнська символіка. 
Можливо, це зумовлено тим, що все ж описано 
часи розквіту Радянського Союзу. Бог і все святе 
зображені абстрактно, у кращому разі — через 
циклічність і сили природи (коли Марія від роз-
пачу и де трясти в саду дерево и  випадково роз-
биває два яи ця з гнізда, вона плаче, що вбила 
боже життя, хоча за Біблією у тварин нема душі, 
тому ї х у господарстві и  уживають). 

На противагу перманентніи  місії  християнина, 
яку зазначає у свої и  статті Т. Трохименко (2022), 
розглянемо циклічність гріховності та стадного 
інстинкту, яку зображено в новелі Ю. Винничука 
«Приблуда». Аби усвідомити всю трансформацію 

сцени катування Ісуса, ми покликатимемося на 
Євангеліє від Матвія. 

По-перше, у Біблії  Ісуса катували за богохуль-
ство: «Тоді первосвященик роздер одежу свою та 
и  сказав: “Він богозневажив! Нащо нам іще свідки 
потрібні? Ось ви чули тепер Й ого богозневагу!”» 
(Огієнко, 1988, с. 1227). У «Приблуді» ж містяни 
карають чужинця за те, що тои  погодував пса ап-
текаря і голубів, та и  узагалі за те, що в містечку 
з’явився якии сь незнаи омии  (Винничук, 1990). 
По-друге, мешканці містечка виявляють неаби-
яку жорстокість до свої х же свіи ських тварин: 

 
Й ому нашвидку пояснили увесь жах ситуації ,  
і він тоді теж розгнівався не на жарт, так, що 
підняв каменюку и  пошпурив у власного пса. 
«Марш, гадино! Щоб я тебе не видів!» Дітлахи 
теж почали шпурляти каміння навздогінці за 
собакою і вигукувати «А тю и ого! А тю!» (Вин-
ничук, 1990) 
 
…двірник Пугарчик розігнав голубів мітлою  
і, дбаи ливо змівши зерно в калюжу, перемішав 
и ого з грязюкою. (Винничук, 1990) 
 
Ті дітлахи, що мешкали там, ще не знали нічого 
і преспокіи но собі гралися. Вони прив’язали 
до хвоста якогось кота довгии  шнур і почепили 
и ого на дереві. Кіт верещав од розпачу і стра-
ху, звивався в калач, розгортався, шарпався, 
але мотузка була міцна і не рвалася. Діти об-
ступили це видовище і аж заливалися од ре-
готу (Винничук, 1990). 
 
По-третє, у сучасніи  інтерпретації  Ю. Винни-

чука сцени забиття Христа камінням відсутня 
особа Понтія Пілата, навіть більше — відсутніи  
будь-якии  суддя. Допит протагоністу влаштовує 
місцевии  поліцеи ськии , якии  певною мірою може 
уособлювати Понтія Пілата, бо виконує суто фор-
мальну процедуру допиту: «Хто ви такии  і звідки 
прии шли? Або краще даваи те сюди документи, 
бо ще збрешете!» (Винничук, 1990). Проте вирок 
міліціонера милостивии : приблуду охрестили 
просто божевільним і відпустили. Гріхи ж на Ісуса 
вішає юрба, причому не маючи на те жодної  до-
казової  бази, лише на основі свої х фантазіи них 
припущень і страхів: 

 
— Й ого негаи но треба арештувати, бо то вам 
не просто волоцюга, то, певно, злочинець. 
— Може, він із в’язниці драпонув? — маи нула 
думка в котрої сь із жінок. 
— Се вже то-очно, з в’язниці! — підтримав 
двірник. — Злодюжка якии сь або ще гірше — 
вбивця. 
А мовчазнии  дотепер залізничнии  сторож гли-
бокодумно заявив: 
— Ану ж це і є тои , хто в біи ці вдарив мого по-
кіи ного брата пляшкою по голові?! (Винни-
чук, 1990) 
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За суддю вирішує колективна відповідаль-
ність (чи радше безвідповідальність). Можливо, 
це такии  натяк Ю. Винничука, що за умов некон-
трольованого натовпу суддя и  не потрібен,  
бо будь-які и ого спроби винести справедливе 
рішення все одно виявляться марними. Певною 
мірою це перегукується з глузуваннями з розіп’я-
того Христа з Євангелія від Матвія: «Коли ти Бо-
жии  син, то зіи ди з хреста!» (Огієнко, 1988, 
с. 1229), — проте ї х адресують Ісусу вже після 
розп’яття, та и  вони, попри весь цинізм ситуації , 
не такі жорстокі, як обвинувачення в бік подо-
рожнього. 

Також важлива деталь — сучасного Ісуса засу-
джують і катують у самоті. Нема поруч ні Варра-
ви, ні двох розіп’ятих молодиків обабіч Навина. 
Жертва в цілковитіи  самоті проти натовпу. Також 
прикметна деталь: у Євангелія від Матвія, хаи   
і з саркастичною метою, проте «І напис провини 
Й ого розмістили над Й ого головою: “Це Ісус, цар 
юдеи ськии ”» (Огієнко, 1988, с. 1229). Тобто так 
чи інакше велич і святість Навина все ж визна-
ють. А от у Ю. Винничука навпаки — протагоніст 
максимально маргіналізовании  («Еге ж, він зви-
чаи нии  лаи дак!» (Винничук, 1990)), починаючи 
від назви новели («Приблуда») и  завершуючи 
відсутністю в Ісуса будь-яких грошеи  та особис-
тих речеи , окрім «кусня іржавого дроту, з півж-
мені пшениці і трьох цвяхів» (Винничук, 1990). 

Наи жорстокішим у новелі є тои  факт, що неща-
сного Ісуса забивають діти. У Біблії  ж це були до-
рослі свідомі люди. Можливо, Ю. Винничук вдався 
до такої  сюжетної  трансформації , аби підкресли-
ти, що наи більша жорстокість — та, яка неусві-
домлена і и де через незнання и  упередження, 
адже доросла людина розуміє свої  мотиви та, як 
наслідок, може себе спинити, попередити лихо,  
а дитина не має таких внутрішніх обмежень. 

 
Висновки 
Після аналізу украї нської  літератури доби ві-

дродження незалежності Украї ни можна конста-
тувати, що світоглядна парадигма украї нців та 
украї нок, незалежно від ї хнього вірування чи 
атеї зму, потребує значної  просвіти. Рівень обіз-
наності кращии  у представників філологічних  
і загалом культурологічних професіи  (С. Жадана, 
В. Неборака), аніж у людеи  іншого кола діяльності 
(та ж Г. Марчук за фахом — викладачка алгебри  
и  геометрії , яка паралельно видає книжки). Відпо-
відно, усі імплементують християнство и  загалом 
релігіи ну тему в літературу в міру своєї  освічено-
сті в цьому питанні. Водночас ми не можемо від-
кидати и  принцип історизму, за яким та ж Г. Мар-
чук намагалася відтворити світоглядну парадиг-
му украї нства в радянськіи  і пострадянськіи  
Украї ні такою, якою вона була, без притягнення 
до канонів будь-якої  церкви. 

Синкретичність доаврамічних та аврамічних 
(у нашому випадку — християнських) учень досі 
простежується в украї нськіи  літературі. Причому 

якщо раніше це було суто поєднання украї нської  
автентичної  міфології  із християнсько-іудеи -
ською концепцією та міфами Давньої  Греції   
и  Риму, то тепер до цього додалися індуї зм, буд-
дизм, синтої зм, зороастризм. 

У сучасніи  украї нськіи  літературі можна за-
уважити дві тенденції : 

– рецепція бібліи них мотивів у контексті пост-
модерної  іронічної  традиції , яка постала вочевидь 
як наслідок панування атеї стичних концепціи   
у радянськии  період; ця тенденція притаманна 
ранніи  творчості В. Неборака, ранніи  ліриці 
С. Жадана; у ніи  відображені скептично-іронічне 
трактування релігіи них мотивів та образів, епа-
тажність і карнавальність; 

– рецепція бібліи них мотивів у контексті ек-
зистенціи но-філософської  та культурологічної  
традиціи , що відображено у творчості С. Жадана, 
Ю. Винничука, Г. Марчук; центральною ідеєю та-
кої  рецепції  є ідея важливості віри, людяності  
в апокаліптичному світі сучасної  діи сності; це дає 
можливість авторам порушити питання світогляд-
них цінностеи  у сучасніи  картині світу особисто-
сті, профанації  сакрального і водночас священ-
ності людського буття перед лицем всесвіту. 

Окреслені тенденції  можуть бути описані та-
кож на прикладі творчості інших украї нських 
письменників (зокрема О. Забужко, Г. Пагутяк, 
М. Матіос, К. Калитко та ін.). Проведене дослі-
дження не вичерпує всіх можливих прикладів  
і тому продовжиться в межах інших публікаціи ,  
у яких будуть висвітлені особливості християн-
ської  образності у творчих практиках украї нських 
письменників кінця ХХ — початку ХХІ століття. 
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Volodymyr Pavlov 
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine 

BIBLICAL MOTIVES IN THE MODERN UKRAINIAN LITERATURE 

The subject of the study is the representation of Christian vision in the Ukrainian literature 
of independence. The problem is considered in the dichotomy of conservative Christian views 
against multicultural and atheistic education. The purpose of this study is to discuss theses in 
T. Trokhymenko’s 2022 article ‘The modern Ukrainian Literature and Christianity’, published in 
the journal ‘Patriarchy: the Uniate analytical periodical’. The structural elements of the work re-
peat the confutable source. The author uses the methods of slow reading, componential analy-
sis, as well as typological and comparative. The novelty of the study is determined by the trans-
formation of receptions of religious motifs in Ukrainian literature and the change of the reli-
gious space of Ukraine, which prompts us to understand the mechanisms of such transfor-
mations in the modern historical context. 

As a result of the study, it was established that the worldview paradigm of Christianity has 
undergone significant distortion due to Soviet policy and the influence of other religions - both 
Ukrainian and foreign. At the same time, it is ascertained that author's expressions of ideas and 
images promote Christian ideas, but do not portray canonical ecclesiastical texts. As a result of it 
the vision of Christian ideas becomes broader, but the distinctions between primary sources 
and author's interpretations become obliterated. Based on the analysis of modern Ukrainian 
literature, two trends have been traced: 1) the reception of biblical motifs in the context of the 
postmodern ironic tradition, which is characterized by skeptical-ironic interpretation of reli-
gious motifs and images, outrageousness and carnivalesqueness (inherent in the early works of 
V. Neborak and the early lyrics of S. Zhadan); 2) the reception of biblical motifs in the context of 
the existential-philosophical and cultural tradition, the central idea of such a reception is the 
idea of the importance of faith, humanity in the apocalyptic world of modern reality (in works 
by S. Zhadan, Yu. Vynnychuk, H. Marchuk). 

The perspective of the research can be seen in the study of the work of other Ukrainian 
writers (in particular, O. Zabuzhko, H. Pahutyak, M. Matios, K. Kalytko, etc.). The research is not 
exhausted but will be continued within the framework of other publications, which will high-
light the peculiarities of Christian imagery in the creative practices of Ukrainian writers of the 
late 20th and early 21st centuries. 

Keywords: Christianity; god; Abrahamic religion; pre-Abrahamic religion; periodical; prose; 
poetry; non-genre prose; modern Ukrainian literature. 
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ЗОМБІ В ПОВІСТІ ПРО ГОЛОДОМОР: 
ЕПАТАЖ БРИНИХА І ТРАВМА НАЦІЇ 

Поступова дерадянізація Східної  Європи спричинила появу в літературі «нової  істо-
ричної  хвилі», яка об’єднує різні способи висвітлення історичного матеріалу: від тради-
ціи ної  естетики реалізму до гри з жанрами и  стилістикою на межі соціальноприи нятних 
прии омів. Нова росіи сько-украї нська віи на актуалізувала питання висвітлення травми  
в художніи  літературі, зокрема и  те, чи має право на існування ігровии  спосіб опрацювання 
сакралізованих у суспільстві тем. Предметом дослідження є поетика епатажу Михаи ла 
Бриниха і спосіб ї ї  оприявнення в тексті и  особистому брендуванні автора. Метою дослі-
дження є окреслити епатажнии  підхід до висвітлення травми нації  в романі Михаи ла Бри-
ниха «Хліб із хрящами» и  установити кореляцію поетики епатажу з особистістю письмен-
ника. Для розв’язання поставлених завдань було використано поетологічнии  і біографіч-
нии  методи.  

У результаті дослідження зроблено такі висновки. Реакція читачів на нові твори, де 
оприявнюється тема віи ни, свідчить про те, що вони прискіпливіше ставляться до авторів, 
які не були свідками історичних подіи , але прагнуть використати ї х для комерціалізації . 
Прии нятним, таким, що не викликатиме суспільного обурення, способом використати 
реальні сюжети авторами — не свідками є основана на постпам’яті «репрезентація в дуж-
ках», яку можна втілити за допомогою епатажних прии омів, що проявляються на різних 
рівнях тексту. Головне завдання епатажу — викривати буденне грубими засобами. Наи -
більш явно епатаж у «Хлібі із хрящами» виокремлюється саме на сюжетному рівні, адже 
автор поєднує поп-образ зомбі із сакралізованою в украї нському суспільстві темою Голо-
домору. Травма Голодомору так само проявляється на різних рівнях. За сюжетом ген ка-
нібалізму активує алкоголь, зловживання яким є ознакою соціальної  депресії . Втрата 
ідентичності реалізується завдяки стилістичніи  грі з мовленням одного з герої в, яка 
оприявлює роздвоєність и ого особистості. Важливою є кореляція бренду автора і и ого 
творів з елементами епатажу, адже читачі очікують на витівку від письменника, а тому 
інтуї тивно не відкидають нетипові репрезентації . Михаи ло Бриних у своєму зомбі-романі 
використав провокаціи ні засоби не лише заради гри з читачем, він висвітлив у провокаціи -
нии  спосіб сакральну для украї нців подію и  досягнув однієї  з головних цілеи  епатажу — 
викрив грубими засобами проблеми алкоголізму чи ігнорування власної  історії . 

Ключові слова: епатаж; травма нації ; Голодомор; особистии  бренд. 

 

Протягом тривалої  окупації  Украї ни різними 
краї нами и  режимами ідентичність украї нців змі-
нювалася. Причиною цього є культурні травми, 
які, на думку Девіда Блаи та, є наслідками жахли-
вих подіи , пережитих цілими групами. У резуль-
таті — зміни в груповіи  свідомості, пам’яті та 
в маи бутніи  ідентичності (2009, с. 85). Так, тривала 
колонізаціи на політика замовчування справжньої  
украї нської  історії  створила ціле покоління лю-
деи , які не лише не знають про колективні травми 
попередників, а и  не готові сприи няти ї хні на-
слідки. 

Сучасна украї нська література активно висвіт-
лює історичні події , які довгии  час замовчувалися 
чи викривлювалися: обшуки енкаведистами селян, 
які допомагали упівцям, прихід червоноарміи ців 
до Львова, події  в Янівському концтаборі, біи  під 
Крутами, чи навіть іще давніші історії , як-от «Вес-
на народів» або хрещення Русі. Художність цих 
творів доволі різна: від примітивного копіювання 

реального життя до виправданих експериментів 
і провокаціи . Про таку тенденцію саме в масовіи  
літературі свідчать історичні романи Василя 
Шкляра, Марії  Матіос, твори Андрія Кокотюхи, 
велика серія Тимура и  Олени Литовченків та 
інших письменників. Наприклад, в історичному 
романі «Танго смерті» Юріи  Винничук маи стерно 
переплітає події  1921 року, Другої  світової  та 
сучасності, використовуючи при цьому алюзії , 
інтертекст, уводить реального письменника Ан-
дрія Куркова в сюжет, стираючи межу між реаль-
ністю и  фікшином. Менш оригінальним є сюжет  
в історичному романі «Мелодія кави в тонально-
сті кардамону» Наталії  Гурницької . Авторка бере 
за основу розтиражовану історію забороненого 
кохання и  подає ї ї  на історичному тлі. Худож-
ність цього роману сумнівна, оскільки реципієнт 
сприи матиме очікувані сюжетні повороти и  клі-
шованих герої в. В обох творах головним топоні-
мом постає багатоетнічнии  Львів, проте в «Танго 
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смерті» автору вдається відтворити колорит  
і розмаї тість тогочасного мовлення євреї в, поля-
ків і украї нців, у «Мелодії  кави в тональності 
кардамону» авторка хоч і використовує деякі 
діалектизми, проте ї и  не вдається через мову 
передати історичнии  контекст. Крім того, в опи-
сах головної  герої ні Наталії  Гурницької  просте-
жується симпатизування авторки до неї , на про-
тивагу відстороненіи  оповіді Юрія Винничука, 
якии  дає можливість читачеві сформувати свою 
думку про кожного з герої в. Фабула «Мелодії  
кави в тональності кардамону» є класичною для 
любовних романів, де в основі розвитку подіи  
лежить любовнии  трикутник і поневіряння го-
ловної  герої ні, а яскраво вираженою тут є лише 
одна сюжетна лінія — Анни и  Адама, мотивація  
і вчинки яких часто є незрозумілими, подекуди 
навіть комічними, як-от регулярні рефлексії  дів-
чини про те, чи кохає ї ї  головнии  герои . У «Танго 
смерті» яскраво вираженими є дві сюжетні лінії  — 
сучасного и  передвоєнного Львова, у межах яких 
яскраво розкриваються характери не лише го-
ловних, а и  другорядних персонажів. 

Бум на історичну тематику в літературі  
и  оприявнення в ніи  культурних травм отримали 
окрему дефініцію. Остап Сливинськии  називає це 
«новою історичною хвилею» і стверджує, що вона 
є спільною для краї н Центрально-Східної  Європи 
(2018, с. 195). Дослідник називає цеи  простір «те-
риторією травми», фокусуючись лише на наслід-
ках Другої  світової  віи ни. Проте для багатьох 
народів колективна травма не є наслідком лише 
однієї  події . Актуальні травматичні досвіди часто 
накладаються на досвіди попередніх поколінь, 
спричиняючи послідовну ретравматизацію на-
щадків, які теж переживають колективні травми 
у своєму часі. Травма нерозривно пов’язана  
з пам’яттю, а тому це поняття виходить за межі 
психології  и  стає окремим концептом у соціо-
логії , політиці, літературознавстві. 

Павло Горностаи  виокремив 8 групових захи-
сних механізмів боротьби з травмою. Наи більш 
продуктивним серед них є сублімація — «творче 
опрацювання травми, колективне переживання 
травматичних подіи , перетворення травми на 
історію, міф, витвір мистецтва» (2019, с. 101). 
Колективною сублімацією дослідник пропонує 
вважати герої чнии  епос, якии  є характерним для 
багатьох народів (2019, с. 103). 

У гуманітаристиці не залишилась непоміче-
ною тенденція художнього опрацювання травми. 
Ї ї  висвітлення можна простежити на текстуаль-
ному рівні, а система використаних художніх 
прии омів є індивідуальною в кожного письмен-
ника и  нерідко залежить від часової  дистанції . Це 
зумовлює дослідження поетики травми. 

Черговии  геноцид украї нського народу спри-
чинив актуалізацію досвіду Голодомору: уряди 
європеи ських краї н один за одним почали визна-
вати и ого геноцидом. Дослідження стратегіи  
висвітлення травматичних подіи  і ї х рецепції  

читачами на часі, адже вже з’явилася хвиля худо-
жніх і нонфікшн-текстів про повномасштабне 
вторгнення, які отримують і схвальні реакції , 
як-от «77 днів лютого», яку впорядкувала Зоя 
Храмченко, і викликають спротив спільноти, як-
от «Буча. Їсторія одного полону» Дарини Гнатко. 
Здебільшого ці твори написані в естетиці реаліз-
му, але до осмислення трагедії  в незвичних для 
неї  жанрах і за допомогою епатажних прии омів 
лишилось небагато часу. 

Отже, постають питання, якої  художньої  мети 
досягає письменник, використовуючи епатажні 
прии оми, чи готові читачі сприи мати ї х і за яких 
умов, чи мають право на існування ці прии оми 
для переосмислення сакральних подіи  та чи до-
зволяє часова дистанція від них використовувати 
ігрову стилістику. Це и  зумовлює актуальність 
цієї  розвідки. 

Стан розробки проблеми. Голодомор в укра-
ї нському літературознавстві досліджували Наталя 
Довганич, Тамара Гундорова, Світлана Маркова  
и  інші науковці. Олег Томчук, наприклад, зазна-
чає, що характерним для текстів про голод є по-
єднання художнього і публіцистичного стилів. 
Такии  прии ом додає творам «гостроти и  актуа-
льності, підсилюючи достовірність зображеного» 
(Томчук, 2017). Наталя Довганич висновує, що 
хоча текстам про Голодомор і притаманна авто-
біографічність, автори вдаються до «третьоосо-
бової  нарації , що створює можливість тракту-
вання будь-яких частин сюжету як художньої  
фікції » (Довганич, 2020). Тетяна Конончук, аналі-
зуючи твір Василя Захарченка «Прибутні люди», 
зазначає, що автор намагається зобразити тра-
гічне через комічне. Персонажі дають оцінку 
колгоспам у політичних анекдотах, через які 
транслюється трагічна діи сність. Крім того,  
у тексті багато образів-символів, які часто висту-
пають провісниками трагічного. 

Роман жахів Михаи ла Бриниха «Хліб із хряща-
ми» вже був об’єктом наукових досліджень. Ок-
сана Вертиполох досліджувала психопоетику 
тексту, Остап Сливинськии  побіжно висвітлив 
проблему пам’яті недостатньо артикульованих  
у суспільстві історичних подіи , а Їрина Пасько 
обґрунтувала жанрову модифікацію роману Ми-
хаи ла Бриниха. Проте нетипове висвітлення ко-
лективної  травми у творі и  епатаж самого пись-
менника потребують окремого дослідження. 

Оксана Вертиполох у статті «Психопоетика 
роману Михаи ла Бриниха “Хліб із хрящами”», 
розмірковуючи про реалістичну репрезентацію 
історії  в художніх творах, висновує, що «сучасніи  
украї нськіи  літературі бракувало в певнии  пері-
од правдивого чтива. Уже вдосталь мали гри  
и  карнавалу, невизначених і підмінених понять, 
імітації  и  трешу» (2015, с. 27). Проте варто зва-
жити на думку французького філософа Еманюеля 
Левінаса, якии  зазначає, що способи опису травма-
тичних подіи  дуже обмежені, и  пропонує розгляда-
ти ї х зображення як «репрезентацію в дужках» 
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(Гундорова, 2005, с. 11). Власне тому ми маємо 
низку близьких до реалізму творів сучасників 
Голодомору, як-от «Марія» Уласа Самчука чи 
«Жовтии  князь» Василя Барки, і менше маємо 
репрезентаціи  у сучасніи  украї нськіи  літературі, 
бо сучасні письменники послуговуються постпа-
м’яттю (за М. Гірш). Постпам’ять є формою спо-
гаду, якии  базується не на безпосередньому зга-
дуванні, а на фантазуванні та прямо пов’язании  
із минулим. 

Їрина Пасько дослідила ознаки жанру «зомбі-
горор» і виділила ї х у тексті украї нського пись-
менника. Однією з головних причин визначати 
належність «Хліба із хрящами» до цього жанру  
є наявність ожилих мерців як головних антагоніс-
тів твору. Ще одним кліше зомбі-горору є «ситуація 
очікування в замкненому просторі» (2016, с. 127), 
де персонажі переховуються від зомбі. 

Остап Сливинськии  розділив тексти «нової  іс-
торичної  хвилі» на три групи і включив роман 
Михаи ла Бриниха до третьої . Письменники цієї  
групи використовують штампи популярної  куль-
тури, руи нуючи традиціи ні історичні наративи. 
Дослідник підкреслює, що ї хні тексти «дуже сво-
єрідні і за стилістикою, і за способом репрезен-
тації  минулого» (2018, с. 201). 

Оцінки літературознавців і критиків дають 
підстави вважати «Хліб із хрящами» епатажним 
твором. Зокрема, Їрина Пасько називає роман 
«неоднозначним з моральної  и  національно-істо-
ричної  точки зору», а також, коментуючи думку 
Бриниха про роман, зазначає: «М. Бриних у влас-
тивіи  и ому епатажніи  манері зауважив <…>» 
(2016, с. 127). Олександр Михед у рецензії  більш 
схвально відгукується про твір: «“Хліб із хряща-
ми” переконує, що зомбі-жахастик може <…> бути 
цілком придатним для украї нського ґрунту, не 
густо здобреного подібними жанровими експе-
риментами» (Михед, 2011). Оксана Вертиполох 
пише, що «самого автора ми добре знаємо за 
скандальними книгами» (2015, с. 427). 

Мета дослідження — виявити художні при-
и оми, які свідчать про епатажність репрезентації  
теми Голодомору у творі, окреслити, як поетика 
епатажу в тексті корелює з епатажним письмен-
ницьким брендом. Досяжність мети забезпечу-
ється завдяки поетологічному і біографічному 
методам. Серед завдань статті: дослідити поетику 
епатажу в тексті крізь постколоніальну оптику 
та поетику формування епатажного письменни-
цького бренду. 

Слово «травма» походить від грецького 
«τραῦ μα» — «рана, що вразила тіло». Кеті Карут 
зазначає, що у психіатрії  поняття травми звужу-
ється до «рани, що вразила розум». Травма є нас-
лідком травматичної  події , яка за Зигмундом 
Фрои дом «протягом короткого часу спрямувала  
в психічне життя таку силу подразливих стимулів, 
що засвої ти або переробити ї х нормальними спо-
собами вже не вдається, і наслідком стає тривале 
порушення функціонування психічної  енергії » 

(1997, с. 273). Кеті Карут, спираючись на концеп-
цію «латентності» дослідника, яка означає період 
від ігнорування травми до ї ї  артикуляції , зазначає, 
що цеи  період проявляється не тому, що людина 
забуває травматичну подію, а тому, що не може 
повною мірою осягнути ї ї , адже ніколи жертва 
під час аварії  не перебуває в ясніи  свідомості 
(1996, с. 30). Анастасія Міхєєва зазначає, що цю 
концепцію можна простежити як «на біографіч-
ному рівні письменників» (2022, с. 101), які дов-
гии  час не писали після отриманої  травми, так  
і на текстуальному рівні, де вона «реалізується  
за допомогою композиціи них прии омів або нара-
тивних стратегіи , таких як ретроспектива, фраг-
ментарність оповіді, трансісторичність тощо» 
(2022, с. 101). 

Пьотр Длугош переносить поняття травми  
з хірургії  та психіатрії  на соціологію и  зазначає, 
що травма — це рана на живому організмі, яким 
у соціології  виступає суспільство. Він підкреслює, 
що у психіатрії  травма має індивідуальнии  хара-
ктер, суспільна ж травма — колективнии  і може 
стосуватися цілих суспільств (Длугош). Соціальні 
та психологічні аспекти студіи  травми також 
досліджували Д. Ла Капра, С. Жижек, К. Карут, 
В. Огієнко, Ш. Фелман та інші. 

Украї нськии  психолог Павло Горностаи  у праці 
«Колективна травма як проблема соціальної  та 
політичної  психології » окреслює низку психологі-
чних ознак колективної  травми, зокрема віддале-
ні наслідки в нащадків. На рівні групової  психіки 
серед них дослідник називає «суспільну фруст-
рацію, соціальну депресивність, групоцентризм, 
суспільну пасивність, політичнии  нігілізм, схиль-
ність ідеалізувати власну соціальну групу та бачи-
ти ворога в представниках інших груп, особливо 
причетних до колективної  травми» (2018, с. 59). 
Для окремого індивіда Павло Горностаи  окреслює 
«психологію жертви, песимізм, невіру у свої  мож-
ливості, зростання рівня психологічних проблем, 
поширення депресіи  та соматичних захворю-
вань» (2018, с. 59). 

Наталія Гоцуляк теж дає вичерпнии  перелік 
наслідків психологічної  травми для окремого 
індивіда: «дратівливість, жахи, відчуження, пара-
ліч, паніка, шок, тривога, нестабільність, депресія, 
страх, марення, нерухомість, безпорадність, на-
в’язливі думки, розщеплення особистості, приго-
ломшеність, нав’язливі спогади, зміна ставлення, 
порушення сприи няття часу, розгубленість, само-
руи нація, втрата пам’яті, агресивність, ляклива 
реакція, яскраві спогади» (2015, с. 380). 

Про Голодомор як колективну травму, яка 
охоплює кілька поколінь, свідчить масштабне 
дослідження Центру украї нознавства Киї вського 
національного університету ім. Тараса Шевченка. 
Фахівці опитали дві групи украї нців: тих, хто жив 
на територіях, що постраждали від геноциду,  
і тих, хто жив на украї нських етнічних територі-
ях, які він оминув. Виявилося, що 78 % опитаних 
із першої  групи мають неусвідомлении  комплекс 
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меншовартості, 76 % схильні до конформізму, 
72 % мають низькии  рівень суб’єктності, 65 % — 
низькии  рівень самооцінки тощо. Тобто Голодо-
мор не лише фізично винищив до 10 мільи онів 
украї нців, він ще и  зруи нував суб’єктність украї -
нців як нації . Психологічні наслідки геноциду 
передавалися з покоління в покоління и  часто не 
рефлексіями про пережите, а через патерни по-
ведінки, як-от ставлення до хліба як до сакраль-
ного продукту, надмірні харчові запаси, утрата 
індивідуальної  ідентичності тощо. 

У романі «Хліб із хрящами» в селі Міцне, що на 
Киї вщині, розгортається зомбі-апокаліпсис, якии  
напряму пов’язании  із Голодомором. Село щедро 
задобрене людською плоттю, адже в 1930–
1933 роках маи же все и ого винищили голодом, 
«лишились у Міцному самі тільки людої ди, та  
и  тих енкаведисти порозстрілювали» (Бриних, 
2011, с. 50). Герои , у якому уособлюється тоталі-
тарна машина, Їван Кодіи , був для селян страш-
нішим за диявола, и ому «великої  різниці не було, 
кого на тои  світ спровадити. Як одержимии  був. 
Тільки дочку свою любив. Сильно любив. Я ще 
пам’ятаю ї ї , в червоному платтячку, нарядна та-
ка» (2011, с. 110). Червоне платтячко и  любов до 
єдиної  доньки, коли персонаж забирає життя 
інших дітеи , схожі на безумовну віру комуністів  
у «червону ідею» і готовність на все, щоб ї ї  досяг-
ти. Жорстокість Кодія призводить до того, що 
и ого дитину з’ї дає баба Явдоха, а він розстрілює 
все село. 

Нове життя, а відтак і нову смерть, село здо-
буває завдяки запуску лікеро-горілчаного заводу 
«Кремінь». На ньому виготовляють дешевии  
коньяк із вірусом, якии  активує в людях ген кані-
балізму и  перетворює ї х на зомбі, які по старіи  
пам’яті прагнуть «особливого» хліба. 

Автор будує свою розповідь не на спогадах 
про Голодомор, адже не міг бути ні свідком подіи , 
ні ї х сучасником, а на фантазуванні про нього. 
При цьому Михаи ло Бриних описує реалістичні 
сцени. У ретроспективах баби Ніни маленькии  
хлопчик «у батька питає: “А де мама, сестра?” 
Батько каже и ому: “Он у чавунці ще м’ясо зали-
шилось”. Хлопець до ряднини кинувся, а то сест-
ра и ого порубана. Матір уже з’ї ли» (2011, с. 110). 
Вона також згадує, як по селу ї здили підводи  
и  збирали мертвих людеи . Ці описи мають пря-
мии  зв’язок із минулим, адже схожі спогади мож-
на знаи ти у свідченнях жертв реальних подіи . 
Саме тому провокаціи ну спробу Михаи ла Брини-
ха висвітлити тему Голодомору можна вважати 
«репрезентацією в дужках», базованою на основі 
постпам’яті и  реалізованою завдяки епатажу. 

Щоб окреслити епатажні прии оми, які підсві-
чують травматичні події , варто означити, що 
таке епатаж. Юріи  Ковалів у «Літературознавчіи  
енциклопедії » наводить наи більш вичерпну на 
сьогодні дефініцію епатажу: це «скандальна виті-
вка, спроба приголомшити публіку незвичаи ною 
поведінкою, намагання викрити, дискредитувати 

буденне існування грубими, часто вульгарними 
засобами» (2007, с. 336). 

У романі з монологу баби Ніни ми бачимо: 
жителі Міцного знали, що апокаліпсис настане, 
але воліли забути про події  минулого, бо «коротка 
пам’ять — краща порадниця і помічниця, без неї  
хто б видержав? Без пам’яті ще якось можна лям-
ку тягнути, поки тягнеш і ні про шо не думаєш» 
(2011, с. 107). А сама герої ня описує свої  спогади 
як «дитячі здогади, фальшиву пам’ять, отруєну 
мороком» (2011, с. 107). 

Так, у романі Михаи ла Бриниха ми бачимо од-
ного з герої в — Кузьму Рудого, керівника реклам-
ної  кампанії , яку «Лінія Шолє» розгорнула для 
реклами нового коньяку від заводу «Кремінь». 
Він пам’ятає власне дитинство в селі Міцне, «де 
відбосоножив не одні літні канікули» (2011, 
с. 49), але нічого про трагічну історію цього села 
не знає. Тут і вбачаємо проблему невідрефлексо-
ваної  травми нації  — через покоління вона пове-
ртається. Проте проглядається в тексті и  своєрі-
дна надія. Події , які розгортаються в Міцному  
в нашому часі, стають поштовхом до роздумів 
героя. Фактично наприкінці тексту стає зрозумі-
ло: він єдинии , хто зміг вижити під час зомбі-
апокаліпсису, сховавшись у прихистку діджея 
«Радіо живих мерців». Рефлексія героя подана  
у формі роздумів божевільного: і хоча це ще не 
аналіз історії  роду, але принаи мні спроба погля-
нути на себе збоку. 

Серед епатажних прии омів, які покликані шо-
кувати читача, насамперед маємо виокремити 
перепрочитання сакральних подіи  на сюжетному 
рівні твору. Постколоніальнии  період спричинив 
явище негативної  сакралізації  Голодомору, коли 
трагедію возвели в абсолют і перетворили на 
чинник формування поверхової  ідентичності. 
Комбінація зомбі та Голодомору підриває устале-
ну недоторканність теми голоду в украї нському 
суспільстві. Про це свідчать неоднозначні відгуки 
и  на роман, і на адресу автора на літературних 
саи тах, а також серед літературознавців. 

Невипадковим на сюжетному рівні є те, що 
активується ген канібалізму саме через алкоголь, 
зловживання яким — ознака суспільної  депресії , 
адже епатаж покликании  дискредитувати, ви-
кривати буденне. Автор не називає час, у якому 
розвиваються події , але розставляє підказки: за-
вуальовані згадки про поширеність наркотиків — 
«скрипить и ого банківська картка, що нею він 
ніби формував на столі дві уявні смужки небес-
ного осяяння» (2011, с. 35); власники компаніи , 
які ще не відіи шли від бандитського способу 
спілкування 90-х, — «вони чули ці дві ненаші 
літери, казали “и оптить, я шо, не понімаю шолє”, 
и  відчиняли шухляди та сеи фи» (2011, с. 34); 
зацікавлення молоді блек-металом — «Зібрати 
блек-метал банду вдалося напрочуд легко: серед 
и ого однокурсників і хлопців, старших на курс-
два, не бракувало металістів. Більшість із них 
мали дворову музичну освіту, і хоч воліли грати 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2023, 29(1), с. 14–21  pp. 14–21, 29(1), 2023 

 

 18  

“Мітлу”, проте чудово розуміли, що атмосфернии  
симфо-блек та ембієнт набагато доступніші для 
них» (2011, с. 76); згадки персонажів Кашпіров-
ського, Чумака и  баби Ванги, яким на тои  час 
довіряло суспільство тощо. Усе це свідчить про 
кризовии  період, якии  часто супроводжується 
зростанням рівня алкоголізму в суспільстві. На 
це вказує і те, що люди готові купувати коньяк, 
якии  дешевшии  навіть за горілку: «Якщо ви ви-
рішили придбати дві пляшки коньяку торгової  
марки “Кремінь” — ось вам ще дві в подарунок! 
<…> Пузань поклав до візка чотири пляшки» 
(2011, с. 136). 

Ще одним маркером епатажності є стилістичні 
експерименти. Михаи ло Бриних поєднує в тексті 
різні стилі мовлення. 

Щоб характеризувати персонажа, якии  під час 
нашестя зомбі переховується в бункері (зрештою 
виявляється, що це Кузьма Рудии , піарник «Лінії  
Шолє»), як людину, що сходить з розуму, автор 
вдається до розмовного стилю. Герои  має галю-
цинації , до нього приходять «три погляди», щоб 
подивитися на Кузьму збоку, а у свої х самореф-
лексивних розмовах він часто використовує сур-
жик, повтори, риторичні запитання, як-от: «Он 
минулого місяця до сусіда гамновозка приї жджа-
ла — так то було зрєліще!» (2011, с. 8), «Може, 
написати листа? Самому собі, наприклад. Це теж 
розвага, але… Правду кажучи, це галіма розвага, 
хоч вона и  може тимчасово вберегти від безумст-
ва, — цієї  підступної  прикрості, якої  я насправді 
боюся» (2011, с. 13). 

На противагу цьому в газеті «Вісник Киї вщи-
ни» замітка Ївана Чвалова написана підкреслено 
пафосно, в соцреалістичному стилі: «Багато наших 
земляків охоче повернулися на свою малу батьків-
щину, яка так несподівано отримала прекрасні перс-
пективи и  шлях у світле маи буття!» (2011, с. 31). 

Стилістично показано роздвоєння особистості 
героя, реалізоване у двомовності. Так, режисер 
Єгор Тончик «у спілкуванні весь час перемежову-
вав росіи ську з украї нською, незалежно від того, 
якою мовою з ним спілкувалися» (2011, с. 55). 
Герои  є «карпенко-карівським генієм», одним із 
людеи  культури, для яких характерним на тои  
час було намагання вивищитися за рахунок «мо-
ви старшого брата». 

Окрім того, що письменник використовує різ-
ні стилі в різних частинах тексту, він ще и  дово-
дить до абсурду поєднання останніх розділів. 
Динамічна 16 частина побудована на погоні зом-
бі за головними персонажами. Закінчується вона 
різко тим, що Кузьма Рудии  знаходить своєрід-
нии  бункер і ховається туди, ледь відірвавшись 
від мерців: 

 
Волі немає, рішучості немає, — що в такі хви-
лини люди збирають у кулак? Тільки боягузт-
во; адже внутрішніи  боягуз — наи більшии  
життєлюб, и ого шкура настільки цінна, що 
виростає хутром всередину. Ї Кузьма побіг. 

Назустріч смерті, щоб розминутися з нею. Га-
ражні двері справді були прочинені. Він не 
думав про те, що може чекати и ого там, у чер-
говіи  клітці. Бо все вирішує відстань. Прилади 
фіксують два метри до наи ближчої  руки мер-
твяка з нашивкою «ОХОРОНА». Двері відчи-
нилися досить легко — вони не примерзли і ї х 
не заклинило, алілуя. (2011, с. 127) 
 
Ї одразу ж на противагу цьому 17 частина 

розпочинається повільним і пафосним інтерв’ю 
з Павлом Дошкою, інвестором заводу. У ньому 
поступово розкривається історія и ого життя, як 
він досягнув успіху та чому вирішив вкласти 
кошти в «Кремінь». Розмова є компліментарною, 
адже журналіст має на меті лише вивищити ге-
роя, ледь не в кожному питанні дякуючи за и ого 
діяльність: «Павле Їгнатовичу, дозвольте прина-
гідно висловити вам вдячність від наших читачів 
ще и  за вашу велику и  щиросердну меценатську 
діяльність» (2011, с. 129). Та и  самі відповіді ге-
роя відзначаються надмірним пафосом: «Мені 
вдалося знаи ти партнера в Украї ні, великого 
патріота, поета, людину, якіи  також болить доля 
вкраї нського села» (2011, с. 128). 

Багато уваги в тексті приділено засобам комі-
чного: від іронічного підкреслення вад окремих 
прошарків суспільства до відверто чорного гу-
мору. Щоб розповісти історію виникнення назви 
PR-агенції  «Лінія Шолє», Михаи ло Бриних вда-
ється до іронії  и  змальовує недолугих клієнтів-
керівників компаніи , «на яких дві літери — PR — 
впливали значно крутіше, ніж спільнии  сеанс 
Кашпіровського, Чумака и  баби Ванги. Вони чули 
ці дві ненаші літери, казали “и оптить, я шо, не 
понімаю шолє”, и  відчиняли шухляди та сеи фи» 
(2011, с. 34). 

Їронічно проступає и  історія отця Дмитра ще 
до того, коли читач розуміє, що и ого життя до 
сану було пов’язане зі зброєю. Після смерті тещі 
учителя молодшої  школи Олексія вони разом зі 
священником опиняються на цвинтарі, де з мо-
гил починають лізти мерці. Отець на слушне 
запитання вчителя щодо професіи ного вміння 
користуватися револьвером відповідає: «У тіи  
академії  основи… еее… православ’я… викладали 
тільки в рамках курсу наукового… еее… атеї зму» 
(2011, с. 96). У міфологічних уявленнях священник 
є провідником між двома світами, що є іроніч-
ним, адже вбивця свого роду теж відправляє лю-
дину / зомбі на іншии  світ. 

За допомогою сарказму змальовано и  транс-
формацію людини, єдиною метою якої  залиша-
ється лише врятувати своє життя. Так, молодии  
учитель, переховуючись у хаті, коли бачить, що у 
вікно намагається залізти кадровик «Кременя» 
Валентин Мох, уже без остраху реагує на нього: 
«Ти ба, це ж начальство лізе!» (2011, с. 118). Вби-
ває зомбі, що застрягнув у вікні, він із єдиною 
думкою и  хижою посмішкою: «Шпалери дове-
деться мінять» (2011, с. 119). 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2023, 29(1), с. 14–21  pp. 14–21, 29(1), 2023 

 

 19  

Попри те, що «Хліб із хрящами» є зомбі-
горором, для якого комічне не є характерним, 
автор часто и ого використовує и  в описах самих 
мерців: «Віконна рама виявилася завузька для 
нього — і зомбі-невдаха застряг; він марно шма-
тував старі шпалери на стіні, ламав нігті, споді-
ваючись таки проштовхнути своє (ще недостат-
ньо гниле) черевце всередину» (2011, с. 119). 

Епатажним є також персонажнии  рівень твору, 
зокрема неочікуване для читача минуле священ-
ника Дмитра, яке вповні не розкривається, проте 
дає простір для фантазії : «За мить, розгорнувши 
просякнуту мастилом ряднину, він дивився на від-
гомін свого колишнього життя: АКС, десяток РГН, 
безшумнии  револьвер ОЦ-38, НКВД-шна фінка, 
ще кілька арміи ських ножів» (2011, с. 92). 

Простеживши тогочасну комунікацію Михаи -
ла Бриниха в інформаціи ному просторі, можна 
зробити висновок, що таке епатажне висвітлення 
історичної  події  корелює з особистим брендом 
автора, якии  різко контрастує з прии нятним  
у Радянському Союзі образом покірного інтелі-
гентного письменника. До цього Михаи ло Бриних 
писав не менш резонансні «Шахмати для дибілів» 
чи «Шидеври украї нської  літератури». В автора є 
окрема колонка на ресурсі «Украї нська правда», 
яку він вів до 2009 року, зокрема в’ї дливо, з над-
мірним використанням суржику він коментував 
реальні шахові змагання в тексті «Новозті шах-
мат. Мегафаи т Топалов — Камскіи ». У «Проповіді 
про штучнии  блєск Нового Вавілону» Михаи ло 
Бриних бере не себе роль священника, яка всту-
пає в конфронтацію з тим самим суржиком і об-
раними образами: «Чому прямокишечна свідо-
мість наша отказує в спасінні? На це є одна від-
повідь: не там, адові сміхотворці, ви шукаї те пра-
вди приземленої , не там визбируї те опеньки 
порятунку» (Бриних, 2008a). У колонці «У мерців 
кращі шанси» знаходимо и  те, чому автор обрав 
для тексту жанр зомбі-горору: «останім часом 
мене цікавлять лише три теми: шахи, брутал-дез-
метал та зомбі» (Бриних, 2008b). На ресурсі «Лі-
вии  берег» Михаи ло Бриних більш стримании   
у використанні суржику, проте и ого епатажність 
проступає на інших рівнях: у формулюваннях 
заголовків і назві самої  колонки. «Категорія “R”» 
(за таким тегом розміщені тексти автора), або ж 
Restricted, — це реи тинг, якии  Американська 
кіноасоціація присвоює фільмам, що містять ма-
теріали тільки для дорослих, дітям на них можна 
лише в супроводі. Заголовки «Категорія “R”.  
Ї м’ясо між зубами не застряє», «Категорія “R”.  
В гробу я бачив таке кіно», «Бии  в морду, Шер-
лок!» виказують схильність автора до епатуван-
ня. Давніші висловлювання, як от те, що «сучасна 
украї нська література — <…> лаи но», теж це під-
креслюють (Бриних, 2002, с. 33). 

На противагу реалістичним зображенням 
травмуючих подіи  ми виносимо ігровии  спосіб ї х 
зображення, якии  використав у своєму романі 
Михаи ло Бриних. Наи більше негативних відгуків 

він отримав саме через те, що торкнувся сакра-
льної  теми епатажним способом, які на першии  
погляд не поєднуються. Проте саме опосередко-
ване висвітлення події  через нехарактерні образи 
може допомогти уникнути повторної  травмати-
зації  свідків і меншою мірою виступатиме як 
керунок до мислення в певнии  спосіб. Окрім того, 
чим ближче побут головних герої в до побуту 
читача, навіть за умови переосмислення далеких 
історичних подіи , тим простіше и ого захопити и  
змусити дочитати до кінця. Епатажнии  спосіб 
висвітлення травмуючих подіи  може розвінчува-
ти міфи ідентичності, які сформувала негативна 
сакралізація. Так, у романі «Хліб із хрящами» ми 
бачимо, що украї нці — це не лише ідеалізована 
нація-мучениця, а група цілком реальних людеи  
зі свої ми вадами. 

Отже, зважаючи на те, що украї нці вкотре пе-
реживають травмуючі події , варто актуалізувати 
дослідження способів ї х висвітлення свідками  
и  не свідками. Аналіз способів подолання колек-
тивної  травми підводить до висновку, що ефек-
тивною може бути сублімація. Але колективна 
травма — це так чи інакше травма окремої  люди-
ни, яку потрібно пропрацювати в індивідуальному 
порядку. Кожен індивід унікально реагує на літе-
ратуру травми, тож є підстави стверджувати, що 
поряд із реалістичним зображенням історичних 
подіи  має право на існування и  ігрова форма. 
Окрім того, реакція сучасних читачів на висвіт-
лення реальних травматичних подіи  свідчить, що 
вони критичніше стали ставитися до того, хто  
і як має право ї х описувати з подальшим наміром 
комерціалізувати. Саме тому одним із дієвих 
способів використати реальнии  сюжет не свід-
ками є «репрезентація в дужках», основана на 
постпам’яті. Ї ї  можна втілити за допомогою епа-
тажних прии омів, які проявляються на різних 
рівнях тексту. Більшу довіру до таких творів чи-
тачі виявляють тоді, коли література корелює із 
самопрезентацією автора в публічніи  площині, 
вони очікують на певну витівку, а тому інтуї тив-
но не відчувають відторгнення до нетипових 
репрезентаціи . 

Епатажна поетика тексту и  письменницького 
бренду Михаи ла Бриниха не є новаторською для 
украї нської  літератури. Запозичення герої в  
з інших культур и  уплетення ї х в украї нськии  
контекст шляхом травестії  започаткував іще Їван 
Котляревськии , як і поетизування буденності на 
противагу вульгаризації  герої чних подіи . Михаи ло 
Бриних привносить у сучасну украї нську літера-
туру поп-образ зомбі, поміщає и ого через клішо-
вані образи тещі вчителя Олексія чи працівників 
заводу в сільськии  контекст і шляхом іронії   
и  чорного гумору нівелює сакральну складову 
Голодомору. За природою епатаж є опозиціи ним 
явищем до усталених мистецьких традиціи , бо 
він підважує уявлення людеи  про буденність  
і покликании  приголомшувати. Довгии  час в укра-
ї нськіи  літературі він розвивався на маргінесі, 
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постіи но опонуючи панівним у тои  чи тои  час 
літературним течіям, як-от один із перших химе-
рних романів Олександра Їльченка «Козацькому 
роду нема переводу, або ж Мамаи  і Чужа молоди-
ця», якии  у 1958 році став повною опозицією па-
нівному на тои  час соцреалістичному стилеві.  
У 2012 році постмодернізм уже не був доміную-
чою течією в украї нськіи  літературі, виборювати 
увагу читачів активно почала белетристика від, 
наприклад, Василя Шкляра чи Люко Дашвар. На 
фоні звичного висвітлення історичних подіи  засо-
би Михаи ла Бриниха епатували читачів, провоку-
ючи неоднозначні реакції  і серед читачів, і серед 
критиків. Епатажність у самопредставленні теж 
мала місце навіть під час радянської  окупації , зга-
дати хоча б Михаи ля Семенка з и ого кредо «Я па-
лю свіи  “Кобзар”». Схожим протестом відзначився 
и  Михаи ло Бриних, заявивши, що сучасна украї н-
ська література є лаи ном. Наприкінці 90-х усе 
змінюється, коли постмодернізм стає основною 
течією в літературі. На думку Тамари Гундорової , 
украї нськии  постмодернізм має яскраве постко-
лоніальне забарвлення, яке проявляється в текс-
тах і Юрія Андруховича, і Оксани Забужко, і Тараса 
Прохаська и  інших. Використовуючи заборонені 
теми, вульгаризми, карнавалізацію, травестію, 
іронію, сарказм і інші засоби, які довгии  час були 
недоступні радянським письменникам, вони під-
ривають уявлення про те, якою має бути літера-
тура, и  усе далі відходять від канонів Радянсько-
го Союзу. Загострення соціальних питань після 
отримання Украї ною незалежності и  поступове 
зближення з Москвою зробило украї нськии  
постмодернізм жорсткішим. Карнавальна гра 
Юлія Андруховича змінилася жорстокою и  циніч-
ною грою Олеся Ульяненка, яка не просто викри-
вала буденність, а епатувала читачів натураліс-
тичними зображеннями сексу та смерті. Михаи ло 
Бриних, переосмислюючи тему Голодомору, зміг 
поєднати обидва підходи, вплітаючи в розповідь 
про сакральну подію поп-персонажів, гумор і смерть. 
Завдяки провокаціи ним засобам у своєму зомбі-
романі письменник не лише ретранслював у но-
вому руслі сакральну для украї нців подію, а и  при-
вернув увагу до суспільних вад, як-от алкоголізм 
чи ігнорування власної  історії , використавши 
одну з основних цілеи  епатажу — викривати 
буденне грубими засобами. 
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ZOMBIES IN THE STORY OF THE HOLODOMOR: 
BRYNYKH’S OUTRAGE AND THE NATION’S TRAUMA 

The gradual de-Sovietization of Eastern Europe caused the emergence of a “new historical 
wave” in literature, which combines various ways of covering historical material: from the tradi-
tional aesthetics of realism to playing with genres and stylistics on the border of socially ac-
ceptable techniques. The new Russian-Ukrainian war has actualized the issue of covering trau-
ma in fiction. The question is whether a playful way of dealing with topics, sacralized by society, 
has the right to exist. The subject of the study is the poetics of Mykhailo Brynykh’s scandal and 
how it manifests itself in the author's text and personal branding. The purpose of the study is to 
outline the scandalous approach to highlighting the nation's trauma in Mykhailo Brynykh’s novel 
“Bread with cartilage” and to establish the correlation between the poetics of the scandal and the 
personality of the writer. The poetological and biographical methods were used to solve the tasks. 

As a result of the study, the following conclusions were made. The reaction of readers to new 
texts, where the topic of war appears, shows that they are more careful with authors who did 
not witness historical events but seek to use them for commercialization. An acceptable way, 
which will not cause public outrage, to use real stories to non-witness authors is a “bracketed 
representation” based on post-memory, which can be embodied by means of scandalous tech-
niques that manifest themselves at various levels of the text. The main task of outrage is to ex-
pose the commonplace by rude means. The most obvious outrage in “Bread with cartilage” 
stands out precisely at the plot level, because the author combines the pop image of zombies 
with the topic of the Holodomor, which is sacralized in Ukrainian society. The trauma of the Ho-
lodomor is also manifested on different levels. According to the plot, the cannibalism gene is ac-
tivated by alcohol, the abuse of which is a sign of social depression. The loss of identity is realized 
due to the stylistic play with the speech of one of the characters, which reveals the split of his 
personality. The correlation between the author's brand and his works with elements of outrage 
is important. Readers expect a prank from the writer, and therefore intuitively do not reject 
atypical representations. In his zombie novel, Mykhailo Brynykh used provocative means not 
only for the sake of playing with the reader, but also covered in a provocative way an event sa-
cred to Ukrainians and achieved one of the main goals of the outrage — he exposed the prob-
lems of alcoholism or ignoring one's own history by rude means. 

Keywords: outrage; the trauma of the nation; Holodomor; personal brand. 
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ЧАСОВІ ТА ПРОСТОРОВІ ВИМІРИ ДИСКУРСУ САМОТНОСТІ 
В РОМАНІ КРІСТОФЕРА ІШЕРВУДА «САМОТНІЙ ЧОЛОВІК» 

У статті представлено аналіз особливостеи  дискурсу самотності у и ого зв’язку із ка-
тегоріями часу та простору в романі Крістофера Ішервуда «Самотніи  чоловік» (A Single 
Man, 1964). Актуальність розвідки продиктована загальною тенденцією до перегляду канону 
модерністської  літератури із фокусом на ї ї  «малих» голосах. Наразі у вітчизняніи  англіс-
тиці та американістиці як самому роману, що став об’єктом дослідження, так і всьому до-
робку Ішервуда назагал приділено недостатньо уваги. Мета дослідження – визначити и  
охарактеризувати основні форми актуалізації  у творі дискурсу самотності у вимірах часу 
та простору. Для досягнення мети було використано комплекснии  методологічнии  підхід, 
якии  залучає герменевтичнии  аналіз, техніку «close reading», аспекти жанрології  (концеп-
ція циркадного роману Д. Гіґдона) та наратології  (теорія паратексту Ж. Женетта). 

У результаті дослідження виявлено, що самотність у романі представлена як складне 
багатоаспектне явище, мотивоване чинниками різного походження. Аналіз паратекс-
туальних елементів уможливив інтерпретацію самотності як ключової  категорії  твору. 
При цьому екзистенціи нии  вимір постає концептуальною домінантою, на основі якої  ви-
будовується увесь дискурс самотності в тексті. 

Розглянуто форми реалізації  самотності в категоріях часу та простору, зосібна, виок-
ремлені ї х зовнішні та внутрішні варіації . Зовнішніи  час охарактеризовано як історичне 
та соціально-культурне тло написання роману, пов’язане із консьюмеризацією та симу-
лякризацією американського суспільства. На внутрішньому рівні визначено особливості 
темпоральної  будови твору як варіанту циркадного роману: хронологічні рамки, зумов-
лені не лише часовим лімітом доби, але и  концептуальною відмежованістю минулого та 
маи бутнього; фокус нарації  на теперішньому, почутті моменту; ефект рекурсивного по-
вторення одного дня. Зовнішніи  простір поділяється на локальнии , репрезентовании  
множиною дрібних локусів (дім, лікарня, спортзал тощо), та глобальнии , втілении  у про-
тиставленні природного та урбаністичного. Внутрішня площина простору має виміри 
пам’яті, травми, звільнення, есхатологічнии , які в різних комбінаціях актуалізують самот-
ність у просторах зовнішніх. 

Ключові слова: час; простір; екзистенціи на самотність; циркаднии  роман; роман од-
ного дня. 

 

Одним із ключових текстів у художньому до-
робку Крістофера Ішервуда (1904–1986) є роман 
«Самотніи  чоловік» («A Single Man», 1964), якии  
письменник уважав свої м наи кращим. Ентоні 
Берджес вніс и ого до переліку «Ninety-Nine Novels: 
The Best in English since 1939» поруч із творами 
таких видатних авторів, як Болдуї н, Гакслі, Гемін-
гвеи , Голдінг, Орвелл, Селінджер, Фолкнер та ін. 
(Burgess, 1984). Про значущість і визнання роману 
в сучасному культурному дискурсі свідчить тои  
факт, що у 2015 він посів 83 місце у списку 
«100 наи кращих романів, написаних англіи ською 
мовою» за версією видання The Guardian 
(McCrum, 2015). Зростанню інтересу до «Самот-
нього чоловіка» також посприяла екранізація 
2009 року, режисерськии  дебют американського 
дизаи нера Тома Форда. 

Актуальність пропонованої  розвідки зумов-
лена не в останню чергу тенденцією сучасного 
літературознавства до ревізії  модерністського 

канону. Ідеться, зосібна, и  про «розхитування» 
и ого хронологічних і естетико-поетикальних меж, 
інклюзивне охоплення творів, які за своєю при-
родою є транзитивними, такими, що модифіку-
ють, але водночас і продовжують проєкт модер-
нізму. Творчість Ішервуда, без сумніву, переживає 
власну еволюцію: від початків, що сягають тра-
диції  британського модернізму, до своєрідного 
модерністського реалізму 1930-х років і, зреш-
тою, до того, що на літературних теренах Амери-
ки, інтегрувавши відповідні соціально-культурні 
та філософські контексти, викристалізовується  
у складне и  неоднозначне утворення — пізніи , 
повоєннии  модернізм, якии  своєю чергою посту-
пово починає маркувати маи бутню територію 
численних «пост-». Роман «Самотніи  чоловік», що 
побачив світ у середині 1960-х, цілком органічно 
вписується в означену парадигму и , отже, стано-
вить інтерес як в оптиці загальнотеоретичних 
студіи  модернізму, так і з позиції  сьогоднішньої  
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уваги до так званих «малих» голосів: авторів, які, 
подібно до Ішервуда, парадоксально залишають-
ся на маргінесах попри свою роль у літературних 
процесах XX століття. 

У вітчизняних англістиці и  американістиці 
постаті та художніи  спадщині Ішервуда маи же не 
приділяється уваги: праць, присвячених як «Са-
мотньому чоловіку» назагал, так і власне про-
блемі самотності в ньому, виявлено не було. На-
разі також не існує перекладу роману украї нською 
мовою. Англомовні літературознавчі дослідження 
твору здебільшого концентруються на образі на-
ратора та оповідних стратегіях (Schwerdt, 1989); 
проблемах жанрової  належності (Nagarajan, 1972; 
Marsh, 2010); гендерному та квір-дискурсі з акцен-
том на екокритичну (Anderson, 2011) и  ідентичніс-
ну компоненту (Gonzalez, 2013); компаративному 
вимірі (Williams, 2013; Peters, 2019) тощо. Хоча 
деякі з наведених розвідок розглядають такі яви-
ща, як ізоляція, маргіналізація або одиничність, 
аналіз безпосередньо специфіки функціонування 
дискурсу самотності в и ого взаємозв’язку з кате-
горіями часу і простору, якии  має на меті ця 
стаття, є новим аспектом дослідження. 

Обрана проблематика диктує використання 
комплексної  методології, що ґрунтується на гер-
меневтичному аналізі и  техніці «close reading». 
Важливим внеском у методологічну базу дослі-
дження також стали теорія паратексту Ж. Же-
нетта і концепція «циркадного роману» Д. Гіґдона. 

 
Екзистенційна самотність як концептуаль-

на домінанта твору 
«Самотніи  чоловік» змальовує звичаи нии  

день із життя професора англіи ської  літератури 
Джорджа, якии  рефлексує над загибеллю свого 
коханого Джима. Саме смерть Джима стає почат-
ком глибокої  психологічної  кризи, з якої  наро-
джується самотність героя (за визначенням 
М. Ґелават, «heartbreak that saturates his inner life» 
(2013, с. 356)), однак не є єдиним ї ї  джерелом. 
Варіації  проявів самотності зумовлені функціо-
нуванням різних вимірів ідентичності Джорджа, 
деякі з яких так окреслює Р. Вудхауз: «The wid-
owed George <…> the sadistic “Uncle George,” <…> 
the respectable professorial George. <…> [T]he vain 
George, <…> the lonely George, <…> the drunken 
lustful George» (1998, с. 156). Варто зауважити, що 
«Самотньому чоловіку», як і всіи  прозі Ішервуда, 
притаманнии  характернии  автобіографізм, а від-
повідно, в образі протагоніста відбиваються певні 
аспекти особистості и ого творця. Багатогранніс-
тю на межі внутрішнього конфлікту марковане 
все життя письменника, якии  повсякчас балансу-
вав між елітарним і масовим, духовним і тілес-
ним, зрештою — американським і англіи ським. 
Джордж — англієць у США, гомосексуальнии  
чоловік у гетеронормативному суспільстві, літ-
ніи  викладач, оточении  молодими студентами  
и  колегами, інтелектуал, що заперечує власну 
інтелектуальність, але вірить у силу освіти, — 

фокусує в собі численні ідентичнісні конфлік-
ти. Видаються влучними слова А. Д. Матоса про 
те, що 

 
his [George’s] nationality, his way of thinking, his 
sexuality, and even his age puts him in a position 
in which he is minority <…> are [the] elements 
that fuel his sense of self-fragmentation and his 
inability to fully connect with others. (2014) 
 
Відчуження та самотність у романі, отже, — 

комплексні явища, мотивовані чинниками різно-
го походження. 

Почати нашу розвідку доцільно зі звернення 
до назви твору, адже вже в ніи  відображено про-
блематику самотності. За Ж. Женеттом, оточення 
тексту, так звании  паратекст, забезпечує повно-
цінне існування самого тексту, а також певним 
чином контролює и ого читання і рецепцію (1997, 
с. 1–5). Своєю чергою паратекст, залежно від и ого 
розташування відносно тексту, поділяється на 
такии , що міститься безпосередньо разом із ним 
(перітекст) і «поза» и ого межами (епітекст). До 
перітекстуальних елементів належать, з-поміж 
іншого, назва твору, передмова, назви розділів, 
виноски; до епітекстуальних — інтерв’ю з автором, 
рекламні оголошення, рецензії  тощо. Оскільки 
від паратексту прямо залежить сприи няття са-
мого тексту, висновуємо, що явище самотності, 
зафіксоване Ішервудом у назві твору, є централь-
ним, концептотворчим для всього художнього 
простору роману. Вочевидь при перекладі важко 
адекватно передати дуальність англіи ської  лек-
семи «man», яка в контексті може трактуватися  
і як більш гендерно та сексуально мотивоване 
«чоловік», і як узагальнено-філософське «люди-
на». З приводу цього Д. Ґарнз зазначає: «George 
is meant to be seen as a kind of Everyman, a char-
acter whose closely observed life reflects the hu-
man condition» (2001, с. 198). Зрештою, сам Іше-
рвуд стверджував, що гомосексуалізм и ого ге-
роя функціонує не як репрезентація конкретної  
сексуальної  меншини, а радше як метафора на 
позначення загальнолюдського досвіду відчу-
ження і маргіналізації  (Wickes, 2001, с. 44). З іншо-
го боку, ще один перітекстуальнии  елемент — 
посвята — разом із тематикою роману об’єк-
тивно дає підстави звузити семантичне поле 
саме до гендерованих значень. Як стверджує 
Ж. Женетт, адресат присвяти «is always in some 
way responsible for the work that is dedicated to 
him and to which he brings, willy-nilly, a little of 
his support and therefore participation» (1997, 
с. 136). «Самотніи  чоловік» присвячении  Гору 
Відалу — письменнику, із яким Ішервуда об’єд-
нував не в останню чергу інтерес до зображен-
ня сексуальності. Було б помилкою ігнорувати 
як цеи  зв’язок між літераторами, так і власне 
автобіографічнии  характер роману в інтерпре-
тації  и ого назви. Як зауважує дослідник квір-
літератури Клод Дж. Саммерз, 
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[d]ealing with universal themes of commitment 
and grief, alienation and isolation, the book [A Sin-
gle Man] concretely explores the gay sensibility, 
<…> the assertions of individual uniqueness and 
of minority consciousness <…> presents a sus-
tained and moving portrait of male homosexual 
love. (2002, с. 363) [курсив міи . — А. Д.] 
 
Отже, видається достатньо логічним зупини-

тися на варіанті перекладу «чоловік» як такому, 
що повною мірою відображає гендернии  дискурс, 
означении  у романі. 

Для прикметника «single» можна виділити ці-
лу низку можливих значень різного ступеня кон-
текстуалізованості. Розглянемо кілька варіантів 
перекладу и  доцільність ї хнього використання 
принагідно до досліджуваного твору: 1) неодру-
жении , холостии ; 2) один (єдинии , унікальнии ); 
3) один (ціліснии ); 4) один (самотніи ). У контексті 
роману важко говорити про будь-які матримоні-
альні аспекти (1) взагалі, адже для акцентуації   
в назві твору сімеи ного статусу героя потрібна 
актуалізація власне мотиву шлюбних стосунків, 
яка не спостерігається. Хоча, безумовно, можна 
говорити про соціальнии  підтекст, якии  визначає 
неможливість героя вступити в офіціи ні стосун-
ки. «Єдинии » (2) у цьому випадку може вказува-
ти на протиставлення Джорджа суспільству, ін-
дивідуального загальному як реалізацію концеп-
ту Інакшого — у тому сенсі, що він єдинии  проти 
множинності, іншии  серед певного соціуму свої х. 
Так, Р. Вудхауз говорить про героя маи же як про 
ідіоматичного «одного вої на», що не має шансів 
на перемогу (1998, с. 156). Одиничність як ціліс-
ність (3) певною мірою суголосить маніфестова-
ному в тексті прагненню самого Ішервуда до 
узгодження численних аспектів ідентичності: 
національно-культурного, сексуального, духовно-
го тощо. Досліджуючи проблематику «негативної  
одиничності» (negative singularity), народжуваної  
з нерозривного взаємозв’язку «самості» та «інак-
шості», М. Ґелават зазначає: 

 
Isherwood’s George is single because he is alone, 
but also because he is alienated. <…> George 
seems set adrift, alternately rejecting others or 
being rejected by them. His singularity, then, 
haunts him, demonstrating how this term is more 
problematic than positive associations with the 
“unique” or the “authentic” might suggest. (2013, 
с. 357) 
 
Таким чином, навіть обтяжена численними 

конотаціями, лексема «single» передає саме ідею 
самотності, яка є наскрізною у творі. 

Базовим, визначальним аспектом самотності є 
екзистенціи нии , що актуалізується не як почуття 
інакшості в певному колективі (соціальному, куль-
турному тощо), тобто не у стосунках героя з ото-
ченням, а як сумнів у сенсі власного буття, тобто 
у стосунках героя із самим собою. Безпосередньо 

в екзистенціи ніи  самотності закодовано потенці-
ал узагальнено-філософського прочитання «man» 
як «людина». За визначенням Н. Хамітова, така 
внутрішня самотність є первинною, адже саме 
вона породжує всі інші, умовно зовнішні вияви 
самотності, «виступає результатом суперечності 
людини з собою, яка призводить до втрати та 
пошуку самототожності і вже на ціи  основі до 
суперечності людини та суспільства» (2017, с. 93). 
Екзистенціи на самотність проявляється і на пси-
хологічному, і на фізичному рівнях. Для Джорджа 
це внутрішня порожнеча, враження, наче він тоне 
в навколишніи  діи сності, певною мірою криза 
самоідентифікації . Щоранку, прокидаючись, він 
повинен прив’язувати себе до конкретного мо-
менту буття, не просто змушувати себе пережити 
день, але і власне визначати себе як щось таке, 
що існує. На ціи  стадії  він навіть не сприи має себе 
повноцінною людиною, називаючи себе «a three-
quarters-human thing» — звичаи нии  напівфабри-
кат особистості, оболонка, позбавлена життєру-
шіи ної  сили. На початку роману він говорить про 
себе не просто в третіи  особі, а використовує мак-
симально деперсоналізовании  заи менник «it», 
відкидаючи власну людяність. 

Розірвання зв’язків із власним «Я» як відоб-
раження екзистенціи ної  кризи також реалізується 
не лише психологічно, але и  фізично. Важливу 
роль у перенесенні самотності у фізичну площину 
відіграє тілесна концепція смертності: як заува-
жує Х. Вільямс, Джордж сприи має себе лише як 
«тіло, що пережило Джима» (2013, с. 48). Дослід-
ниця також звертається до ідеї  стадії  дзеркала, 
яку запропонував Ж. Лакан. Наи більш яскраво 
фрагментація особистості Джорджа проявляється 
якраз під час и ого самоспоглядання в дзеркалі, де 
він бачить свої  численні ідентичності: «the child, 
the boy, the young man, the not-so-young man — all 
present still» (1964/2010, с. 2). До того ж особисті-
сна роздрібненість, незбіг внутрішнього и  зовні-
шнього, характернии  для лаканівської  концепції , 
актуалізуються в моменти психологічної  дистан-
ції , коли свідомість Джорджа ніби відділяється 
від тіла. Цеи  автоматичнии  режим спрацьовує, 
наприклад, під час керування автомобілем: тіло 
виконує необхідні дії  за інерцією, зберігаючи 
зовнішню цілісність, у тои  час як свідомість 
спрямовується «deep down inside himself» (роз-
двоєння, яке сам Джордж порівнює з парадигмою 
«хазяї н — слуга»). У контексті професіи ного спі-
лкування герои  зазначає: «I could just as well be  
a severed head, carried into the classroom to lecture 
to them from a dish» (1964/2010, с. 35). Так само, 
як і «тіло-водіи », ця Джорджева «голова, що роз-
мовляє» інколи починає жити власним життям, 
може проговорювати и ого улюблені теорії , знає 
декілька десятків и ого улюблених жартів. Це 
свідчить про те, що свідомість героя відстороню-
ється від баи дужих ї и  дискурсів зовнішньої  діи с-
ності та поринає в глибини власної  екзистенції , 
маркованої  самотністю. 
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Циркадний роман, ефект рекурсії та почут-
тя моменту 

Нерозривно пов’язаними з екзистенціи ною 
самотністю в ї ї  фізичному та психологічному 
аспекті явищами є категорії  часу і простору. За 
зауваженням Н. Копистянської , і хронотоп як 
цілісна єдність, і безпосередньо категорії  часу  
и  простору в художньому тексті можуть мати два 
виміри: зовнішніи  (авантюрнии ) і внутрішніи  
(психологічнии ) (2012, с. 28–29, 317). До такого 
поділу в тіи  чи іншіи  конфігурації  звертається 
більшість дослідників, раціональним видається 
вдатися до нього і в межах цієї  розвідки. 

Зовнішніи  час — власне розгортання подіи  на 
тлі епохи 1960-х — характеризує стосунки героя 
з оточенням, для розуміння яких необхідно пер-
шочергово звернути увагу на історичнии  кон-
текст написання «Самотнього чоловіка». У другіи  
половині XX століття в суспільстві відбуваються 
активні трансформаціи ні процеси. З одного боку, 
жахи Другої  світової  віи ни призвели до зламу  
и  відкидання «великих наративів» і цінностеи , 
які не змогли втримати людство на краю прірви. 
З іншого — відновлення та стрімкии  розвиток 
економіки в повоєнні роки масово закладають 
підвалини філософії  споживацтва. Саме в цеи  час 
відбуваються події  роману, і консюмеристські 
тенденції  знаходять у ньому яскраве відображення. 
Сигналізуючи разючі соціальні зміни в локальному 
просторі, Ішервуд іронічно зауважує, що колись 
богемнии  Лос-Анджелес поступово захоплює 
покоління «кока-коли и  телебачення»: 

 
The Change began in the late forties, when the 
world-war-two vets came swarming out of the 
East with their just-married wives, in search of 
new and better breeding-grounds. <…> So, one by 
one, the cottages which used to reek of bathtub 
gin and reverberate with the poetry of Hart Crane 
have fallen to the occupying army of coke-
drinking television-watchers. (1964/2010, с. 8) 
 
Цеи  новии  історичнии  період Джордж промо-

висто називає «Rubble Age» («Епоха руї ни»). Пев-
ною мірою можна провести паралелі між зовнішні-
ми деструктивними процесами, що відбуваються 
в американському соціумі, та внутрішньою кри-
зою головного героя. 

Актуальною видається ідея Ж. Бодріи яра що-
до прагнення людини до накопичення речеи  із 
метою ескапізму, порятунку або принаи мні при-
тлумлення неспокою екзистенціи ної  самотності: 
«Ми не можемо жити в абсолютніи  одиничності 
[фр. singularite  – А. Д.], у тіи  необоротності, знаком 
якої  є момент народження. Звільнитися від цієї  
необоротності, яка спрямована від народження 
до смерті, допомагають нам речі» (1968, с. 135). 
Заи маючись збиранням, людина поступово ото-
тожнює себе з речами, якими володіє, і в такии  
спосіб заповнює екзистенціи ну порожнечу и  від-
суває страх небуття. В образах сусідів головного 

героя, середньостатистичної  родини Старків, 
Ішервуд виводить постаті типових представників 
генерації , зосередженої  на споживацтві як засобі 
досягнення ілюзорної  стабільності: «…you need  
a steady job, you need a mortgage, you need credit, 
you need insurance. And don’t you dare die, either, 
until the family’s future is provided for» (1964/2010 
с. 8–9). У романі також можна знаи ти втілення 
бодріи ярівської  концепції  симулякру, на якии  
перетворюється так звана «американська мрія»  
у світі кредитів, застав і мас-маркету: «We sleep in 
symbolic bedrooms, eat symbolic meals, are symbol-
ically entertained» (1964/2010, с. 71). Отже, образ 
індивідуально самотнього протагоніста постає 
на тлі не менш самотньої , «зламаної » епохи. 

При розгляді внутрішніх форм реалізації  часу 
в контексті екзистенціи ної  самотності звертає-
мося до концепції  циркадного роману, або рома-
ну одного дня (circadian novel, one-day novel), яку 
запропонував Девід Гіґдон (1992, с. 58). Дослід-
ник наполягає, що термін «циркаднии  роман» 
доречнішии  за «роман одного дня», оскільки не  
в кожному тексті цього типу події  охоплюють 
цілу добу або ж не завжди обмежені лише рамка-
ми світлового дня. Жанр цеи  достоту молодии : 
починаючи відлік від «Останнього дня засудже-
ного» Гюго (1829) і до моменту складання свого 
цензу (1992), Гіґдон нарахував лише 106 циркад-
них романів. До ї хнього числа належать, зокрема, 
такі значущі твори, як «Улісс» і «Поминки по 
Фіннегану» Джои са, «Між актами» і «Місіс Делло-
веи » Вулф, «Різдвяна пісня» Діккенса. Означення 
«циркаднии » не є загальновживаним, однак це 
видається радше наслідком недостатньої  дослі-
дженості самої  жанрової  форми, аніж и ого термі-
нологічної  непридатності. Так, Б. Рендалл відмічає 
парадоксальну «нестачу літературної  критики, 
сфокусованої  саме на наративі одного дня» (2016, 
с. 591). Утім, визначення «циркаднии  роман» 
видається доволі лаконічним для використання 
в літературознавчому дискурсі назагал і достоту 
логічним принагідно до аналізованого тексту. 

Гіґдон розрізняє чотири можливі точки фока-
лізації  в циркадному романі (тобто чотири сце-
нарії  розвитку одного дня, у межах якого розгор-
тається сюжет): 1) звичаи нии  день із життя лю-
дини, наповнении  буденними дрібницями; 2) день 
смерті героя, у якии  на нього «звалюється тягар 
особистої  та культурної  історії »; 3) пов’язании  із 
другим день, у якии  помирає іншии  персонаж, що 
викликає емоціи ну реакцію та рефлексії  прота-
гоніста; 4) день певної  знаменної  події  (день на-
родження, весілля, убивство знаменитості тощо) 
і вплив и ого зовнішніх обставин на внутрішню 
динаміку ідентичності: «that crucial moment of 
identity crisis when the old self and the new self 
struggle with one another» (1992, с. 60). Вочевидь 
зазначені парадигми можуть взаємодіяти в ме-
жах одного твору, оскільки «Самотніи  чоловік» 
відповідає одночасно кільком параметрам: він 
залучає і контекст цілковитої  буденності (так, 
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М. Пітерз при аналізі роману звертається до «те-
орії  повсякденності» М. де Серто (Peters, 2019)),  
і фаталізм потенціи ної  смерті протагоніста, і аспект 
кризи ідентичності. З певним ступенем умовності 
можна говорити и  про реалізацію у творі третьої  
точки фокалізації , адже, хоча смерть Джима хро-
нологічно міститься поза межами темпоральності, 
визначеної  циркадною формою, Джордж немов-
би щоразу наново переживає цеи  досвід. 

Схематично темпоральну структуру роману 
можна зобразити у вигляді поділу текстуального 
часу на три площини: минуле, теперішнє і маи бу-
тнє. У сприи нятті Джорджа маи бутнього як тако-
го не існує: він начебто продовжує жити, але не 
уявляє завтрашнього дня без Джима: «Jim wasn’t 
a substitute for anything. And there is no substitute 
for Jim» (1964/2010, с. 17). З іншого боку, минуле 
відмежоване нездоланною прірвою, лімінальною 
ситуацією — смертю Джима. Усе, що було до цьо-
го, залишається лише спогадом, і цеи  спогад за-
надто боліснии , щоб викликати ностальгію, це не 
сентиментальність, а страждання. Таким чином,  
з усіх площин внутрішнього часу реальною, від-
критою залишається лише теперішнє — та жорс-
тока даність, у яку Джордж занурюється щоранку. 
Зрештою, на прив’язаність до теперішнього вка-
зує і сама структура наративу, побудованого  
в теперішньому часі. Але и  він специфічно обме-
жении : кожен день схожии  на попередніи , адже 
проживається автоматично, за інерцією. Це своє-
рідна рекурсія одного и  того самого дня з біль-
шою чи меншою мірою варіаціи . 

Теперішнє дуже показово реалізується в по-
чутті моменту — категорії , яка маркує перше ж 
речення роману: «Waking up begins with saying am 
and now» (1964/2010, с. 1). При цьому цілком 
очевидно, що темпоральнии  вказівник «now» 
виражає прив’язку не тільки фактуальну, але  
и  онтологічну, екзистенціи ну — «зараз» як кон-
центрація певного моменту буття. Інше слово,  
з якого починається пробудження героя, «am», 
передає темпоральне значення теперішнього 
імпліцитно — не через семантику, а через грама-
тичну категорію часу. Слід зауважити, що фактич-
но категорія часу в цьому випадку передує кате-
горії  буття — дієслово і прислівник часу харак-
теризують свідомість іще до того, як з’являється 
особовии  заи менник на позначення ї ї  суб’єкта, 
тобто першим актом пробудженої  свідомості є не 
самоідентифікація, а орієнтація в часі. 

Сутність моменту для Джорджа — це також  
і нашарування життєвого досвіду, оскільки за 
кожним моментом постають значні темпоральні 
пласти, крізь які минуле палімпсестом прорива-
ється в теперішнє: «…now isn’t simply now. Now  
is also a cold reminder; one whole day later than 
yesterday, one year later than last year. Every now is 
labelled with its date, rendering all past nows obso-
lete, until — later or sooner — perhaps — no, not 
perhaps — quite certainly: It will come» (1964/2010, 
с. 1). Незвична множина и  оксюморон («past 

nows») у цьому випадку стирають унікальність 
моменту, підтримуючи ефект рекурсії , постіи ного 
інертного повторення минулого в теперішньому. 

Під кінець твору Джорджеве сприи няття часу 
оформлюється вербально: «Damn the future. Let 
Kenny and the kids have it. Let Charley keep the past. 
George clings only to Now» (1964/2010, с. 149).  
У цьому випадку спостерігається капіталізація як 
засіб концептуалізації  та нашарування сенсів:  
у тои  час як минуле і маи бутнє сторонні свідомо-
сті Джорджа, теперішнє перестає бути «холодним 
нагадуванням», рекурсивним утіленням минулого 
досвіду, натомість набуває самоцінного статусу, 
сповнюючись віталістичної  енергії . Відкидаючи 
інші площини внутрішнього часу (позаяк вони 
и ому «не належать»), Джордж прии має теперіш-
нє як даність. 

 
Просторовий континуум: від травми до 

звільнення 
На фоні часової  однорідності доволі важко го-

ворити про фізично цільну локалізацію, адже ми 
маємо справу з багатьма дрібними локусами: дім 
Джорджа, університет, дім Шарлотти, спортзал, 
лікарня, бар, пляж, певною мірою навіть автомо-
біль Джорджа тощо. Однак попри ї хню просторову 
розрізненість усі локуси пов’язані почуттям са-
мотності, кожен із них по-своєму підкреслює 
різні аспекти цього феномену. 

Як і у випадку з часом, розрізняємо простір 
зовнішніи  (фізичнии ) і внутрішніи  (ментальнии , 
психологічнии ). Зовнішніи  простір своєю чергою 
поділяється на локальнии  і глобальнии , а внут-
рішніи  має такі специфічні модифікації , як прос-
тір пам’яті, травми, звільнення, есхатологічнии . 
Внутрішніи  і зовнішніи  простори тісно взаємо-
пов’язані та не можуть існувати окремо один від 
одного. 

Говорячи про зовнішніи  локальнии  простір, 
доцільно згадати будинок Джорджа — відокрем-
лении  від інших, ізольовании , закритии  від світу, 
як і и ого господар. За життя Джима така доброві-
льна (хоча и  не абсолютна) ізоляція мала пози-
тивне емоціи не забарвлення та перетворювала 
дім на едемічнии  локус. Однак після и ого смерті 
дім стає ментальним простором травми, у якому 
Джордж почувається як в’язень («a prisoner for 
life»). Бачимо, як у взаємодії  зовнішнього і вну-
трішнього простір набуває дуалістичного зна-
чення. З одного боку, це конкретні фізичні частини 
будинку, які викликають певні сенсорні асоціації , 
а з ними — спогади, тим самим формуючи мен-
тальнии  простір пам’яті: 

 
Think of two people, living together day after day, 
year after year, in this small space, standing el-
bow to elbow cooking at the same small stove, 
squeezing past each other on the narrow stairs, 
shaving in front of the same small bathroom mir-
ror, constantly jogging, jostling, bumping against 
each other’s bodies by mistake or on purpose, 
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sensually, aggressively, awkwardly, impatiently, in 
rage or in love – think what deep though invisible 
tracks they must leave, everywhere, behind them! 
(1964/2010, с. 3–4) 
 
З іншого ж боку, це також і загальнии  простір 

фізичного руху, жесту. Уже згадувана тілесність 
як вимір екзистенціи ної  самотності відобража-
ється в самому акті будови ідентичності, якии  
М. Ґелават влучно визначає як «the transition from 
the objective “it” of George’s body to the subjective 
“he” of his self» (2013, с. 360). 

Заразом дім стає і своєрідним простором 
звільнення — позначении  візіями минулого 
спільного життя, це єдинии  простір, у якому 
Джордж може взаємодіяти із Джимом і спогадами 
про нього. Дім стає місцем реалізації  тієї  площи-
ни «Я», що корелює з екзистенціи ним аспектом 
самотності. Фізично невеликі пропорції  будинку 
віддзеркалюють і духовну близькість и ого меш-
канців — це окремии  маленькии  світ, якии  не 
грає за правилами світу великого: «As good as 
being on our own island» (1964/2010, с. 9). 

Малопомітним, але важливим варіантом вну-
трішнього простору, актуалізованим у локаль-
ному просторі дому, є есхатологічнии . Хоча чи-
тач і не має певності щодо того, чи дотримується 
Джордж якої сь версії  існування потои бічного 
життя, вибудовании  ним простір пам’яті, що 
вміщує спогади про загиблого Джима, органічно 
переходить у ментальнии  простір паралельного 
світу, звідки «вільні» мертві спостерігають за 
«ув’язненими» живими, наче туристи: 

 
Just suppose that the dead do revisit the living. 
<…> At best, surely, it would be like the brief visit 
of an observer from another country, who is per-
mitted to peep in for a moment from the vast 
outdoors of his freedom and see, at a distance, 
through glass, this figure who sits solitary at the 
small table in the narrow room, eating his 
poached eggs humbly and dully, a prisoner for 
life? (1964/2010, с. 6) 
 
Постать Джима постіи но присутня, немов при-

вид, вона пронизує всю тканину тексту, уособ-
люючи надію — нехаи  невимовлену — на досяж-
ність цього своєрідного раю, на можливість ду-
ховного звільнення. 

Локальним простором, що акумулює симво-
лічні сенси суспільства споживання, у романі є 
супермаркет. Розмаї ття вибору, яскраві обгортки 
и  рекламні слогани не лише викликають у люди-
ни бажання придбати, але, що головніше, дають 
їй можливість почуватися бажаною і потрібною, 
пропонують ї и  «прихисток від самотності и  тем-
ряви» («sanctuary from loneliness and the dark»). 
Однак, на відміну від будинку Джорджа, супер-
маркет стає простором фіктивного звільнення, 
адже лише створює ілюзію не-самотності: «when 
you get back to your empty room, you’ll find that the 
false flattering elf of the advertisement has eluded 
you; what remains is only cardboard, cellophane and 
food. And you have lost the heart to be hungry» 
(1964/2010, с. 89). Неможливість врятуватися від 

внутрішньої  екзистенціи ної  тривоги в зовніш-
ньому штучному світі, таким чином, лише загос-
трює почуття інакшості та самотності героя. 

Лікарня, де Джордж відвідує Доріс, яка під час 
аварії  була в автомобілі разом із Джимом, вияв-
ляється для протагоніста простором достоту 
травматичним, на що є дві причини. Звісно, пер-
ша з них — це загальна лікарняна атмосфера,  
у якіи  чітко відчувається межовии  стан між жит-
тям і смертю. Саме тут, у безпосередньому конта-
кті з хворими, герои  іще гостріше сприи має неві-
дворотність власного кінця. Друга причина тра-
вматичності простору лікарні полягає в тому, що 
завдяки постаті Доріс він актуалізується також  
і як простір пам’яті, адже жінка служить Джор-
джеві болісним нагадуванням про тои  час, коли 
Джим не належав и ому повністю (позаяк мав із 
нею інтимні стосунки). Самотність у цьому випа-
дку прибирає форми певної  мізогінії , оскільки  
у сприи нятті героя роль жінки в гетеронормати-
вному соціумі, ключова цінність якого — прокре-
ація, є привілеи ованою відносно нього як гомо-
сексуального чоловіка: «…I am Woman. I am Bitch-
Mother Nature. The Church and the Law and the 
State exist to support me. I claim my biological rights. 
I demand Jim» (1964/2010, с. 75). Таке неприязне 
ставлення до протилежної  статі можна пояснити 
підсвідомою заздрістю Джорджа: в узагальненому 
образі Жінки, втіленому в постаті Доріс, він ба-
чить постіи ного супротивника, з яким доводиться 
боротися навіть за пам’ять про Джима. 

Специфічним локальним простором, якии  пе-
вним чином компенсує негативні вияви самотно-
сті, є спортзал. Джорджу це місце здається утопі-
чним локусом, де люди можуть залишатися са-
мими собою та спілкуватися на рівних: 

 
How delightful it is to be here. If only one could 
spend one's entire life in this state of easygoing 
physical democracy. Nobody is bitchy here, or ill-
tempered, or inquisitive. <…> No one is perfect 
and no one pretends to be. <…> Nobody is too 
hideous or too handsome to be accepted as an 
equal. (1964/2010, с. 86) 
 
У цьому просторі, отже, самотність притлум-

люється, адже соціальні конвенції , що працюють 
на ї ї  актуалізацію, нібито перестають функціону-
вати. На відміну від дому, якии  стає простором 
звільнення завдяки спогадам про Джима, спортзал 
виконує цю функцію шляхом витіснення пам’яті 
та заповнення ї ї  місця почуттям моменту. Фізичні 
вправи, спрямовані на подовження життя, висту-
пають як заперечення старості и  смерті, втілених 
в образі лікарні. 

На глобальному рівні зовнішніи  простір має 
урбаністичнии  і природнии  виміри, що, зокрема, 
уможливлює и ого прочитання крізь призму еко-
логічної  критики. Так, Дж. Андерсон інтерпретує 
простір природи як простір фізичної  та духовної  
свободи, якому протиставляється урбаністичнии  
простір нормативної  нуклеарної  родини, втілен-
ня «американської  мрії » (Anderson, 2011). Нев-
пинне зростання населення і як наслідок — роз-
будова Лос-Анджелеса стають загрозою як для 
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екосистеми, так і для функціонування самого 
суспільства. Джордж уважає, що місто, яке, влас-
не, символізує покоління філософії  споживання, 
попри швидкии  розвиток приречене на занепад  
і загибель, а на и ого місце повернеться пустеля, 
«the natural condition of this country». Показово, 
що М. Фараоне використовує образи пустелі та 
порожнечі для опису самого Джорджа, характе-
ризуючи и ого як «a perfect symbol of the sterility 
and spiritual desert in which he lives» (2001, с. 225). 
У цьому визначенні гармоніи но зливаються ма-
теріальне и  ідеальне розуміння простору. 

Зовнішніи  глобальнии  природнии  простір ко-
релює з внутрішнім простором звільнення. Один 
із наи яскравіших прикладів — сцена спонтанно-
го нічного купання Джорджа і Кенні, під час яко-
го герои  немов проходить ритуал очищення, 
відкидає не лише зовнішні упередження соціуму, 
але и  внутрішню напругу між свої ми множинними 
ідентичностями, а отже, на якусь мить забуває 
про власну самотність: «he washes away thought, 
speech, mood, desire, whole selves, entire lifetimes; 
again and again he returns, becoming always cleaner, 
freer, less» (1964/2010, с. 132). З природною сво-
бодою також пов’язании  уже згадувании  фізичнии  
аспект тілесності: вдалині від соціально норма-
тивних просторів, скажімо, лікарні, магазину чи 
університету дотик двох чоловіків (без огляду на 
ступінь и ого еротизованості) втрачає девіантнии  
характер і стає способом встановити інтимнии  
міжособистіснии  контакт. 

Таким чином, проведене дослідження підво-
дить до висновку, що дискурс самотності в «Са-
мотньому чоловіку» є магістральним. Про це 
свідчать і и ого загальна проблематика, і варіанти 
інтерпретації  паратекстуальних елементів. При 
цьому самотність постає як комплексне, багатоа-
спектне явище, що зумовлено множинними кон-
текстами ідентичності головного героя. Концеп-
туальною домінантою дискурсу самотності є и ого 
екзистенціи нии  вимір, адже саме він породжує  
і консолідує інші вияви самотності на фізичному 
та психологічному рівнях, а також кодує універ-
сально-людське начало в романі. Очевидним ви-
дається зв’язок екзистенціи ної  самотності з ка-
тегоріями часу и  простору, які мають зовнішні та 
внутрішні форми. Зовнішніи  час (історичнии , 
соціально-культурнии ) відображає стосунки про-
тагоніста з довколишнім світом; внутрішніи  на-
томість характеризує екзистенціи ну фіксацію на 
теперішньому, сприи няття минулого и  маи бут-
нього як недоступних темпоральних площин. 
Внутрішні простори у варіаціях пам’яті, травми, 
звільнення, есхатології  корелюють із зовнішніми 
локальними та глобальними просторами, актуалі-
зуючи різноманітні аспекти самотності. Категорії  
часу і простору, отже, функціонують не лише на 
поетикальному, але и  ідеи но-концептуальному 
рівні; не просто виступають тлом, на якому роз-
гортаються події , що віддзеркалюють самотність, 
а самі є втіленням екзистенціи ної  самотності, 
закоріненої  глибоко в сутності людського буття. 
Усвідомлення цього дає можливість глибше зро-
зуміти природу самотності не лише як концепто-
творчої  форманти досліджуваного твору, але і як 

одного з центральних дискурсів прози Ішервуда, 
а також, у ширшіи  перспективі, — скласти уяв-
лення про ї ї  загальне значення у становленні, 
розвитку і трансформаціях модерністської  літе-
ратурної  традиції . 
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TEMPORAL AND SPATIAL DIMENSIONS OF THE DISCOURSE OF LONELINESS 
IN CHRISTOPHER ISHERWOOD’S “A SINGLE MAN” 

The article analyses the peculiarities of the discourse of loneliness in its connection with the 
categories of time and space in Christopher Isherwood’s A Single Man (1964). The relevance of 
the research is conditioned by the general tendency to revise the canon of modernist literature 
with a special focus on its ‘minor’ voices. Neither the novel chosen as the object of research nor 
Isherwood’s literary heritage in general is sufficiently represented in Ukrainian studies of An-
glo-American literature. The purpose of the study is to identify and characterize the main forms 
through which the discourse of loneliness is actualized in the dimensions of time and space. The 
complex methodological approach applied in order to reach the objective involves hermeneutic 
analysis, close reading, aspects of genre studies (D. Higdon’s concept of the circadian novel) and 
narratology (G. Genette’s paratext theory). 

As a result of the study, it is discovered that loneliness in the novel is represented as a com-
plex multidimensional phenomenon motivated by multiple factors of various origins. The analy-
sis of paratextual elements allows for interpretation of loneliness as a key category of the text. 
The existential plane functions as the conceptual dominant, around which the entire discourse 
of loneliness is organized. 

The forms of realization of loneliness in the categories of time and space are reviewed and  
a distinction is made between their external and internal variations. External time is character-
ized as the novel’s historical and sociocultural background, connected with the consumerization 
and simulacrization of American society. At the internal level, the features of the circadian novel 
construction are defined: the chronological frame, limited not only by the physical boundaries  
of day but also the conceptual separation of the past and the future; the narrative focus on the 
present; the sensation of the moment; the effect of recursive repetition. External space is divid-
ed into local, represented by a multitude of small loci (the house, the hospital, the gym, etc.), and 
global, incarnated in the opposition of natural and urban. The internal spatial dimension has areas 
of memory, trauma, liberation, eschatology, which in various combinations actualize loneliness 
in the external spaces. 

Keywords: time; space; existential loneliness; circadian novel; one-day novel. 
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ЧИ МАЛЮВАВ ШЕВЧЕНКО ПОРТРЕТ МАРІЇ КОЗАЧКОВСЬКОЇ? 
(ПРОБЛЕМА ДОСТОВІРНОСТІ МЕМУАРНИХ ЗАПИСІВ ЇЇ ОНУКА) 

Актуальність статті полягає в тому, що у фокусі уваги ї ї  автора опинилася важлива 
проблема достовірності спогадів Марії  Козачковської  в записі ї ї  онука Андрія Козачков-
ського-молодшого. Тож предмет пропонованого дослідження — відповідність спогадів 
перевіреним фактам, а мета полягала у з’ясуванні ступеня такої  відповідності. Досягнен-
ню мети сприяло застосування традиціи ної  методології  біографістики, зокрема прии ому 
перехресної  перевірки викладених відомостеи  за надіи ними джерелами (документаль-
ними, мемуарними, епістолярними тощо). 

У результаті дослідження вдалося переконливо довести, що публікація Андрія Козач-
ковського-молодшого містить недостовірні твердження. На підставі цих спогадів до пе-
реліку незнаи дених малюнків Шевченка в останньому на сьогодні Повному зібранні творів 
потрапили хибні відомості. Як з’ясовано, Шевченко не міг малювати жінку Андрія Козач-
ковського-старшого у Переяславі 1845 року, бо ті одружилися лише 1847-го. Поет не пи-
сав присвяченого ї и  вірша «Марусі». Частина інших детальних повідомлень публікатора є 
результатом белетризації  туманних спогадів про розповіді бабусі, доповнених відомою 
и ому інформацією про Шевченкове перебування в Переяславі. Андріи  Козачковськии -
молодшии  навряд чи був здатен запам’ятати і точно відтворити розповіді бабусі через 
свіи  юнии  вік — 12–13 років (у рік ї ї  смерті). 

Повідомлення М. Козачковської  не слід використовувати під час створення нової  нау-
кової  біографії  поета. Власні спогади А. Козачковського-молодшого про бачении  у дядька 
Івана першии  «Кобзар» із вклеєними Шевченковими листами, як і пізніша розповідь про 
викрадення в нього ж «Кобзаря» 1860 року з авторським інскриптом, не викликають до-
віри. Не мають ці свідчення якої сь наукової  значущості навіть у тому разі, якби були цілком 
правдивими. 

У перспективі слід ретельно і прискіпливо переглянути весь корпус незнаи дених Шев-
ченкових творів, щоб відкинути недостовірні чи сумнівні відомості, очистивши мистецьку 
спадщину від вигаданих малюнків. Це має стати одним із важливих завдань наступного 
академічного видання. 

Ключові слова: біографія; мемуарні записи; достовірні джерела; епістоляріи ; малюнок. 

 

Вивчення обставин появи тих чи тих мисте-
цьких творів Шевченка збагачує наше знання 
про и ого біографію. І навпаки: дослідження жит-
тя поета сприяє студіюванню и ого мистецької  
спадщини. Шевченкову біографію за понад пів-
тора століття реконструи овано настільки повно, 
наскільки дають змогу документальні, мемуарні, 
літературні и  інші джерела. Водночас не завжди 
мистецтвознавці у свої х наукових працях належ-
ною мірою враховують реалії  поетового життя, 
іноді демонструючи необізнаність із відомими 
фактами. 

Вагому частину Шевченкової  образотворчої  
спадщини становить корпус інформації  про 
втрачені або досі не знаи дені мистецькі твори. 
Вимоги до верифікованості відомостеи  про такі 
твори мають бути анітрохи не менші, ніж про 
твори збережені. Так само неприпустимо залучати 
до незнаи дених творів ті, вірогідність існування 
яких викликає обґрунтовані сумніви. Нагрома-
дження белетристичних вигадок несумлінних 

мемуаристів, беззастережне потрактування ху-
дожнього вимислу як факту тощо не збагачують 
наші уявлення про мистецьку спадщину Шевчен-
ка, а навпаки — викривлюють. 

В останньому на сьогодні Повному зібранні 
творів Шевченка у 12 томах у розділі «Незнаи дені 
твори» восьмого тому вміщено довідки про аква-
рельнии  портрет Марії  Козачковської , якии  ху-
дожник нібито створив 10–20 серпня 1845 року 
під час свого перебування в Переяславі, і тоді ж 
намальовании  будинок Андрія Козачковського 
(Шевченко, 2013, с. 558–559, № 205, 206). Марія 
Степанівна Козачковська (1820–1905) — дружина 
переяславського лікаря, Шевченкового товариша 
Андрія Козачковського. Автор коментаря ствер-
джує, що поет познаи омився з нею 1845 року  
в Переяславі. 

Інформація про портрет походить зі спогадів 
М. Козачковської  в записі ї ї  онука Андрія Козач-
ковського-молодшого, опублікованих 1954 року: 
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С первых же днеи  знакомства Шевченко начал 
писать ее портрет акварельными красками. 
Он был написан в своеобразнои  манере: Мария 
Степановна была представлена в виде укра-
инскои  «молодиці», в украинском костюме,  
с ребенком в руках. <…> Портрет, по ее словам, 
был очень удачен. Кроме того, Шевченко 
написал посвященное еи  стихотворение «Ма-
русі». Судьба и портрета и стихотворения пе-
чальны — они исчезли после ареста Т. Г. Шев-
ченко. <…> (1954, с. 143) 
 
Кроме портрета Марии Степановны, Шевчен-
ко нарисовал также дом в Переяславе, в кото-
ром он гостил. Этот дом впоследствии был 
переделан. В те времена, по современнои  моде, 
он имел мезонин с двумя балконами, выходя-
щими во двор и сад, балконы были увиты ди-
ким виноградом. И до настоящего времени 
сохранилось несколько старинных акации . 
(1954, с. 143) 
 
Про наслідки арешту А. Козачковськии -молод-

шии  пише так: 
 
Деда посетили два жандармских офицера. 
Держались они, впрочем, весьма вежливо  
и обыска не производили, но посещение это 
имело трагические последствия для тех руко-
писных материалов, которые хранились у де-
да и являлись результатом пребывания Шев-
ченко в Переяславе. Часть из этих материалов 
была закопана в землю, иные розданы знако-
мым, и в этои  суматохе погибло много руко-
писеи , писем, а также те рисунки, о которых 
упоминалось выше. (1954, с. 143) 
 
Сумнівно, щоб знаи шлися знаи омі, які захоті-

ли б узяти на зберігання рукописи арештованого 
поета. У кожному разі з упевненістю можна ствер-
джувати, що серед цих матеріалів портрета 
М. Козачковської  пензля Шевченка не було. 
А. Козачковськии  одружився з дочкою маи ора 
Сазоновича Марією тільки в 1847 році (Кухарєва, 
2018, с. 91). 

Із М. Козачковською Шевченко вперше зустрі-
вся лише в 1859 році. Про те, що поет до арешту 
не був із нею знаи омии , свідчать і и ого листи до 
А. Козачковського. У листі-відповіді від 30 червня 
1853 року з Новопетровського укріплення на 
невідомии  лист А. Козачковського з повідомлен-
ням про смерть дітеи  Шевченко згадував и ого 
дружину, не називаючи по імені: 

 
Что же теперь твоих детеи  мать? И что ты сам, 
горестныи  отец! Велико, страшно велико твое 
горе, мои  единыи , мои  незабвенныи  друже! 

Привітаи  і поцілуи  за мене свою горестную 
подругу. Скажи еи , что и я вместе с нею плачу 
о ее и твоих детях. (2003, с. 71) 
 

На думку коментатора Валерії  Смілянської , 
невідомии  лист А. Козачковського до Шевченка 
написано «в першіи  половині 1853 р.» (Шевчен-
ко, 2003, с. 363). На початку цитованого вище 
листа поет зауважив: «Недавно я получил твое 
глубокогрустное письмо. Причина была та, что 
на кого оно было адресовано, помер прошедшею 
зимою, а душеприказчики его не решились взять 
письмо с почты. Спасибо, уже новыи  комендант 
взял его и передал мне» (2003, с. 70). Попередніи  
комендант Антон Маєвськии  помер 12 січня 
1853 року (Большаков, 1997, с. 215). А. Козачков-
ськии  міг відправити лист наприкінці 1852 року. 
За твердженням Агати Ускової  в листі від 
25 квітня 1894 року, ї ї  чоловік Іракліи  Усков, 
отримавши 17 січня 1853 року призначення на 
посаду коменданта Новопетровського укріплен-
ня, прибув туди «в конце апреля или в начале 
мая» (Ускова, 1894, арк. 38 зв.). Тож невідомии  
лист А. Козачковського з урахуванням часу, по-
трібного пошті, щоб доставити и ого з Переяслава 
на Мангишлак, слід датувати орієнтовно груднем 
1852 — квітнем 1853 року. Попередніи  лист від 
А. Козачковського, як писав Шевченко в корес-
понденції  до Осипа Бодянського від 15 листопада 
1852 року, він дістав 1 жовтня того ж року (Шев-
ченко, 2003, с. 66). 

У листі до А. Козачковського від 14 квітня 
1854-го поет просив поцілувати за нього това-
ришеву дружину, нарікаючи на те, що не знає ї ї  
імені: «А жінку твою (чом ти мені не напишеш, як 
ї ї  звати?) поцілуи  за мене тричі» (Шевченко, 
2003, с. 78). А. Козачковськии -старшии  у спога-
дах, опублікованих у газеті «Киевскии  телеграф» 
(1875), не згадує про зустріч своєї  маи бутньої  
дружини із Шевченком у Переяславі 1845 року. 

Залишається припустити, що М. Козачковську 
підвела пам’ять і портрет було написано  
у 1859 році. Чи міг тоді Шевченко ї ї  намалювати? 
Того року він гостював у А. Козачковського двічі: 
дорогою на Михаи лову Гору і на зворотному 
шляху з Києва в Петербург. Поет приї хав у Пере-
яслав 12 червня, як вирахував Петро Жур (2003, 
с. 364), а наступного дня вже вирушив на Михаи -
лову Гору. А. Козачковськии  так описав ці відві-
дини: 

 
В июне 59 года, утром, на двор квартиры моеи  
въехала почтовая телега. Сидевшии  в неи  по-
казался мне похожим на Шевченка. Я не 
ошибся; молча мы поздоровались, молча он 
приветствовал мою семью, молча несколько 
раз с заметным волнением прошел по комнате, 
потом посмотрел в окно на ярмарочное дви-
жение и высказал желание посмотреть яр-
марку; мы отправились. Дорогои  он объяснил, 
что вошел ко мне как угорелыи , потому что по 
пути из Петербурга до моеи  квартиры почти 
не вставал с телеги: с таким нетерпением он 
летел в свою родную старину. <…> После обе-
да отправились в Козинцы, в 2 верстах от 
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Днепра. <…> Вечером устроили на Днепре 
рыбную ловлю. Она вышла не совсем удачна, 
зато тихая украинская ночь с мириадами 
звезд на чистом своде неба как будто нарочно, 
во всем чарующем ее величии, приветствова-
ла так давно знакомого еи  поэта. <…> Лежа на 
берегу, мы несколько часов провели в беседе. 
Закончив прогулку вкуснои  ухои , отправились 
на ночлег в Козинцы. На другои  день утром он 
на дубе отправился к М. А. Максимовичу  
в Прохоровку. 

На пути из Киева Шевченко заехал ко мне, 
пробыл у меня около 2 суток. Заметно мрач-
ное настроение духа было следствием из-
вестного неприятного случая с ним в Ки-
евск[ои ] губернии. <…> (Козачковскии , 1875) 
 
Виї хавши з Києва 13 серпня 1859 року, поет 

прибув до Переяслава не пізніше 16 серпня (Жур, 
2003, с. 378). А. Козачковськии  ніде не говорить 
про портрет своєї  дружини і малюнок будинку 
Шевченкового пензля. Можна бути певним, що 
якби художник у 1859 році портретував М. Козач-
ковську чи тим більше написав присвячении  ї и  
вірш, то ї ї  чоловік не забув би згадати про такі 
важливі обставини и ого перебування в ї хніи  оселі. 
Тимчасом зі спогадів переяславського лікаря 
ясно видно, що після арешту в так званіи  справі 
про богохульство і фактично вигнання Шевченка 
з Украї ни тому було зовсім не до портретів. У листі 
до свояка Варфоломія Шевченка від 20 серпня із 
Прилук поет писав про свіи  вимушении  від’ї зд: 
«<…> вирвався я з того святого Києва і простую 
тепер не оглядаючись до Петербурга» (2003, с. 185). 
Те, що вірша «Марусі» Шевченко не писав, опосе-
редковано доводить і таке твердження А. Козач-
ковського-старшого про зустріч у червні 1859 року: 
«Я напомнил Шевченку несколько коротких его 
произведении , забытых им, он записал их» 
(1875). Вірш про свою дружину він би достемен-
но занотував. 

Такі численні розбіжності між мемуарною пу-
блікацією А. Козачковського-молодшого і досто-
вірними джерелами спонукають пильніше при-
дивитися до и ого записів, щоб визначити, чи 
варто ї м довіряти взагалі. 

На початку статті він хибно стверджує, що 
Шевченко, подорожуючи у 1845–1846 роках Укра-
ї ною, захворів у маєтку Рєпніних у Яготині, а то-
му и ому порадили звернутися до відомого лікаря 
в Переяславі А. Козачковського (Козачковскии , 
1954, с. 141). Заи ве, мабуть, нагадувати, що Рєп-
ніни, звісно, мали лікаря в маєтку. Важливе інше: 
зі спогадів А. Козачковського-старшого відомо, 
що він познаи омився з поетом у Петербурзі ще 
1841 року. І хні зустрічі тривали сім місяців (Ко-
зачковскии , 1875), поки у квітні 1842 року він не 
дістав призначення на посаду повітового лікаря 
в Курську (Плачинда, 1986, с. 6). 

Далі А. Козачковськии -молодшии  так харак-
теризує свого діда: 

А. О. Козачковскии  был известен как очень 
опытныи  и знающии  врач, и его популярность 
в этом отношении далеко выходила за преде-
лы не только города, но и уезда. Кроме того, 
он являлся видным общественным деятелем, 
и, очевидно, его общественно-политические 
взгляды сходились со взглядами Т. Г. Шев-
ченко. Вероятно, этим объясняется их быстро 
возникшая дружба. (1954, с. 141) 
 
Насправді якраз суспільно-політичні погляди 

друзів суттєво різнилися, що вповні виявилося 
напередодні скасування кріпацтва. А. Козачков-
ськии -старшии  про зустріч із Шевченком  
у 1859 році писав: 

 
В то время у нас уже совершалось по требова-
нию правительства обсуждение об улучшении 
быта крестьян, в котором я принимал пись-
менно деятельное участие. Не стесняясь его 
симпатиями, я откровенно высказывал свои  
взгляд на ожидаемую реформу, указывая на 
некоторые, по моему мнению, практические 
неудобства и затруднения. 

Грустное впечатление производил на него 
взгляд мои . (Козачковскии , 1875) 
 
Згідно з рескриптом від 20 листопада 1857 року 

створено губернські комітети для розв’язання 
селянського питання. Вони мали напрацювати 
пропозиції  до проєкту реформи. Комітети підпо-
рядковувалися Головному комітету з селянсько-
го питання. А. Козачковськии  сильно переи мався 
розбіжностями свої х поглядів на скасування крі-
пацтва із Шевченковими переконаннями щодо 
цього: 

 
Скоро после отъезда в Петербург он прислал 
мне «Кобзаря». На письмо мое к нему в Петер-
бург он не ответил, и меня тяготила мысль, 
что, может быть, взгляды мои на ожидаемую 
крестьянскую реформу не согласовались с его 
взглядами, но друг его, М. М. Л–***–кии  [Ми-
хаи ло Лазаревськии ], бывшии  у меня после 
его смерти, заверил меня, что это не имело 
никакого влияния на то глубокое чувство 
привязанности ко мне, которое он сохранил 
до самои  смерти. (Козачковскии , 1875) 
 
Мова про коротку супровідну Шевченкову за-

писку від 24 січня 1860 року з Петербурга: «Будьте 
ласкаві, перешліть три екземпляра в Прохоровку 
на имя Максимовича Михаи ла Александр[овича], 
а один екземпляр передаи [те] Тарасевичу. А за це 
я вам подякую так, як за оті к[арасі та?] лящі 
Дніпрові» (2003, с. 193). При ціи  нагоді слід запов-
нити прикру прогалину в коментарі Миколи Па-
влюка в академічному виданні, де сказано, що 
особу Тарасевича не встановлено (Шевченко, 
2003, с. 486). Те саме повторено в новому виданні 
Шевченкового листування (Епістоляріи , 2020, 
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с. 482). Насправді и ого особу з’ясував П. Жур ще 
1970 року: старшии  помічник наглядача 4-ї  окру-
ги акцизного управління Полтавської  губернії  
Кирило Григорович Тарасевич. В округу входили 
Переяслав і Пирятин. У 1859 році и ому було 
40 років. Дослужився до невисокого чину 10-го 
класу — колезького секретаря (Жур, 1970, с. 60). 

На лист Козачковського від 10 липня 1860 року 
з подякою за надіслании  «Кобзар» (Епістоляріи , 
2020, с. 203) Шевченко, як уже сказано, не відпо-
вів. У наступному листі від 6 жовтня 1860-го Ко-
зачковськии  писав до нього: 

 
последнее наше свидание оставило во мне тя-
гостное впечатление. Обстоятельства жизни 
не на всех одинаково деи ствуют: у одних они 
в состоянии набросить только наружныи , 
хотя более или менее яркии  оттенок, ни-
сколько не касаясь внутреннеи  силы характе-
ра и убеждении ; у других все бьется, словно 
им подчиняется. Меня тяготит мысль, что я 
показался Вам принадлежащим к числу по-
следних личностеи . Может быть, обстоятель-
ства, под влиянием которых мы находились, 
поставили нас обоих в несовершенно светлую 
точку зрения; может быть, это было причи-
ною, выставившею наши отношения не похо-
жими на прежние: во всяком случае, мне было 
очень грустно, и вот почему я долго не писал к 
Вам. Надо было высказаться, а по заказу это 
не делается, не писать опять грех, и вот я раз-
разился вышереченным тощим по объему  
и содержанию посланием. Не судите меня, 
добрыи  друже мои ! И не считаи те меня лич-
ностию, которую 14 лет, со всеми их обстоя-
тельствами, могли исковеркать; об Вас по-
мыслить подобным образом не дозволяют ни 
мне и никому другому высокие обстоятель-
ства Вашеи  жизни. (Епістоляріи , 2020, с. 230) 
 
Тож несхожість поглядів на «селянське питан-

ня» позначилася и  на особистих взаєминах друзів. 
Сповнена зворушливих деталеи  і подробиць 

розповідь про знаи омство М. Козачковської  із 
Шевченком у 1845 році на хуторі поблизу Пере-
яслава позбавлена фактичної  основи. Так само 
цеи  спогад не може стосуватися и  1859 року. 
Опис тодішнього приї зду Шевченка вже зацито-
вано за статтею А. Козачковського-старшого. Ця 
розповідь не має нічого спільного з вигадкою 
про те, як невпізнании  Шевченко спершу виспав-
ся у траві и  аж тоді зустрівся з господарем (Коза-
чковскии , 1954, с. 142). Узагалі будь-які діалоги  
в спогадах сигналізують про вимисел. До белет-
ристичних фантазіи  належать твердження про 
спільні з поетом співи і под.: «Часто они пели 
вдвоем с М. С. Козачковскои . В свое время она 
считалась красавицеи  и обладала очень хорошим 
голосом. Эти домашние концерты привлекали мно-
го слушателеи » (Козачковскии , 1954, с. 143). На-
родні пісні «Ои  піду я до млина» та «Зелененькии  

барвіночку», що ї х буцімто виконував дует, вва-
жаються улюбленими Шевченковими на підставі 
цієї  ж таки публікації  А. Козачковського-молод-
шого (див. коментар Олександра Правдюка: Пісні, 
1964, с. 345–346). Щоправда, пісню «Ои  піду я до 
млина» («Де ж ти, доню, барилася, барилася? — 
На мельника дивилася, дивилася») Мотрона Бі-
лозерська, як занотував ї ї  син Микола Білозерсь-
кии , називала однією з поетових улюблених  
у 1847 році (Белозерскии , 1882, с. 71). О. Правдюк 
стверджує, що пісня «Зелененькии  барвіночку» 
виконувалася на першому концерті, присвячено-
му пам’яті поета, 27 квітня 1861 року як улюбле-
на Шевченкова (Пісні, 1964, с. 346). Насправді 
вона разом із кількома іншими була вибрана для 
концерту безвідносно до уподобань покіи ного,  
у чому можна переконатися, ознаи омившись із 
тогочасними дописами про цю подію Петра Мок-
рицького и  Опанаса Марковича (Тарас Шевченко 
в критиці, 2016, с. 209–215, 352–364). Крім того, 
навряд чи можливо щодо сумарно трьох днів  
у 1859 році, проведених у Переяславі, говорити 
про будь-які події  як часто повторювані. 

Ні підтвердити, ні спростувати нині немож-
ливо таке повідомлення А. Козачковського-молод-
шого: «По рассказам Марии Степановны Козач-
ковскои , у деда хранилось первое издание “Коб-
заря” с автографом Шевченко и соответствую-
щеи  надписью. О судьбе этои  книги она ничего 
не могла сказать» (Козачковскии , 1954, с. 143). 
Інших відомостеи  про цеи  примірник першого 
«Кобзаря» немає. 

Такии  підсумок перехресного зіставлення 
спогадів М. Козачковської  в записі ї ї  онука з до-
кументальними і достовірними мемуарними 
джерелами. Тепер необхідно розглянути обста-
вини спілкування записувача з мемуаристкою. За 
власним зізнанням, більшу частину розповідеи  
бабусі А. Козачковськии -молодшии  почув у віці 
12–13 років, коли ще не усвідомлював ї хнього 
історичного значення, а тепер (у 1954 році), зро-
зуміло, міг передати геть не все, що почув (Коза-
чковскии , 1954, с. 142). А. Козачковськии -молод-
шии  народився у 1892 році, помер 1976-го (Куха-
рєва, 2018, с. 93, 91). Тож із цього випливає, що 
и ого бабуся, яка відіи шла, нагадаю, 1905 року, 
ділилася спогадами про Шевченка в останніи  рік 
свого життя. Більш вірогідно, що вона згадувала 
про своє знаи омство и  раніше, коли онук був іще 
меншии  віком, тому, річ ясна, через півстоліття 
він нічого не міг відтворити з ї ї  розповідеи . И ого 
мемуарна публікація, сповнена колоритних де-
талеи  і подробиць, є результатом белетризації  
дуже туманних спогадів про розповіді бабусі, 
доповнених відомою и ому інформацією про Шев-
ченкове перебування в Переяславі. Змушении  ще 
у 1930-х роках виї хати з родиною з Переяслава  
в Таджикистан, де він продовжував викладати іс-
торію в школі, А. Козачковськии  повернувся в рідне 
місто лише в 1952 році (Кухарєва, 2018, с. 92). И ого 
батько, Осип Андріи ович, якии  народився 
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1857-го (Кухарєва, 2018, с. 92), хоч малим і бачив 
поета, але нічого запам’ятати про цю зустріч  
і переказати синові, звісно, теж не міг. 

Іноді А. Козачковськии -молодшии  спирається 
на власні безпосередні враження: 

 
У своего дяди, брата отца, которыи  умер  
в 1920 году в возрасте 76 лет и которыи  пом-
нил Шевченко, я видел также первое издание 
«Кобзаря», в которыи  было вплетено не-
сколько писем на тонкои  папироснои  бумаге. 
Эти письма были написаны Шевченко Козач-
ковскому из Орскои  крепости. В частности Шев-
ченко благодарит Козачковского за помощь, 
которую он оказывает ему «із своєї  драної  
кишені». Эти письма были опубликованы.  
О судьбе оригиналов и книги мне ничего не 
известно. (Козачковскии , 1954, с. 143–144) 
 
И деться про Івана Андріи овича Козачковського, 

старшого брата Осипа Андріи овича. Однак вихо-
дить, що він народився в 1844-му, за три роки до 
одруження А. Козачковського і М. Сазонович. 
Насправді ї хнім первістком був народжении  
1848 року Андріи , якии  помер у ранньому дитин-
стві (Кухарєва, 2018, с. 91), про що А. Козачков-
ськии -старшии  і повідомляв Шевченкові в уже 
цитованому листі. 

Крім записки (Шевченко, 1860а), усі три вці-
лілі Шевченкові листи до А. Козачковського на-
писано не з Орської  фортеці, а з Новопетровського 
укріплення на звичаи ному поштовому папері 
(див. 1852; 1853; 1854). Лист від 16 липня 1852 року 
до реставрації  у березні 1964 року був дуже по-
шкоджении : частину тексту вирвано, місцями 
аркуш підклеєно прозорим папером. Реставрато-
ри, зрозуміло, не могли відновити відсутні фраг-
менти, а тому законсервували тільки вцілілу час-
тину автографа. И ого текст відтворюється нині 
за першодруком у журналі «Основа» (Листи Шев-
ченка, 1862, с. 18–20) з урахуванням автографа. 

 

Мемуарист наводить неточну мікроцитату  
з Шевченкового листа від 14 квітня 1854 року: 

 

Спасибі тобі, друже міи  єдинии , за твои десять 
рублеи , чи, як ти пишеш, якогось хорошого 
общезнакомого нашого, і и ому, і паче тобі спа-
сибі, и ому спасибі за гроші, а тобі спасибі за 
те, що послав ти мені ї х. Тілько за те спасибі 
не скажу, чому ти не написав мені, хто се та-
кии  общезнакомый наш, такии  пам’ятливии  та 
щедрии ? Троха лиш (я сам собі міркую), чи не 
ти се сам посилаєш мені, убогому, із своєї  вла-
сної  дірявої  кишені. Я думаю, що так. Серце 
моє мені нашіптує, що так. Спасибі ж тобі ще 
раз, друже міи  єдинии ! (Шевченко, 2003, с. 78) 

Іл. 1. Т. Шевченко. Лист до А. Козачковського від 16 липня 1852 року.  
Фото до реставрації  1964 року. Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка. Ф. 1. Од. зб. 140 
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Текст листа мемуарист знав із числен-
них публікаціи . 

Наи більш дивне в публікації  А. Ко-
зачковського-молодшого те, що він не 
повідомив про справжню реліквію в ро-
дині А. Козачковських — «Кобзар» 
1860 року з дарчим написом родині Коза-
чковських: «Маріи Степановни Козачков-
скои  з чоловіком і дітками. Т. Шевченко» 
(Шевченко, 2003, с. 241). Можливо, роз-
повідаючи онуку про «Кобзар» з інскрип-
том, якии  зберігався в ї ї  чоловіка, про що 
и шлося вище, Козачковська переплутала 
збірку 1860 року з першим виданням. Хаи  
там як, але книжка вціліла і зберігається 
нині в Інституті літератури (Шевченко, 
1860b). Титульнии  аркуш з автографом 
нині відділении  від книжки і обрізании  
по краях, сам чорнильнии  напис трохи 
розплився під дією вологи. Ще більш 
дивно, що тои  самии  А. Козачковськии -
молодшии  незадовго до смерті згадав 
пригодницьку історію про цеи  раритет, 
згодом опубліковану в дніпропетровсь-
кіи  газеті «Зоря» 10 березня 1976 року: 

 
Онук А. О. Козачковського <…> розпо-
вів, що восени 1919 року и ого дядько 
Іван ї хав через Переяслав додому  
у Севастополь. На станції  Синельни-
кове на пої зд напали махновці. Грабу-
ючи пасажирів, з речами захопили  
і «Кобзар», що був у дядьковім чемо-
дані. Вони, мабуть, викинули и ого разом 
з порожнім чемоданом. Як потрапив 
він до Катеринослава — не відомо. 
Книгар купив и ого у замурзаного хлоп-
чиська за безцінь, якии , бігаючи по 
ринку, вигукував: «Кому “Кобзар”, дешево від-
дам». У книгаря и ого купив Д. І. Яворницькии . 
Спочатку він зберігав и ого у себе, а потім пе-
редав до музею у Катеринославі. А згодом и ого 
передали до Києва. (цит. за: Шевченко, 2003, 
с. 551–552) 
 
У 1954 році А. Козачковськии  цю історію чо-

мусь не пам’ятав, хоча дядько Іван помер, як уже 
сказано, ще 1920-го. 

Зі сказаного можна зробити такі очевидні ви-
сновки. Спогади М. Козачковської  в публікації  ї ї  
онука не містять достовірних відомостеи  про 
Шевченка, а тому ї х не слід брати до уваги під час 
створення нової  наукової  біографії  поета. Відпо-
відно, Шевченко не писав ані портрета М. Козач-
ковської , ані присвяченого ї и  вірша. Схоже, упо-
рядники нового Повного зібрання творів у 12 то-
мах некритично, лише з деякими косметичними 
змінами, запозичили інформацію про портрет  
і рисунок будинку Козачковських із попереднього 
Повного зібрання творів у 10 томах (Шевченко, 
1961, с. 67). Власні спогади А. Козачковського-

молодшого про бачении  у дядька Івана першии  
«Кобзар» із вклеєними Шевченковими листами, 
як і пізніша розповідь про викрадення в нього ж 
«Кобзаря» 1860 року з авторським інскриптом, 
не викликають довіри. Не мають ці свідчення 
якої сь наукової  значущості навіть у тому разі, 
якби були цілком правдивими. 

Дедалі актуальнішою стає необхідність рете-
льного і прискіпливого перегляду всього корпусу 
незнаи дених Шевченкових творів, щоб відкину-
ти недостовірні чи сумнівні відомості, очистив-
ши мистецьку спадщину від вигаданих малюнків. 
Це має стати одним із важливих завдань наступ-
ного академічного видання. 
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DID SHEVCHENKO PAINT A PORTRAIT OF MARIA KOZACHKOVSKA? 
(THE PROBLEM OF RELIABILITY OF HER GRANDSON’S MEMOIRS) 

In this article the author focuses on the important problem of reliability of Maria Kozach-
kovska’s memoirs as recorded by her grandson Andrii Kozachkovskyi Jr. Therefore, the subject 
of the proposed study is the correspondence of memories with verified facts. The goal was to 
find out the degree of such correspondence. The goal was achieved by application of the tradi-
tional methodology of biographical studies, in particular, cross-checking of the presented infor-
mation based on reliable sources (documentary, memoir, epistolary, etc.). 
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As a result of the study, it was proved that the publication by Andrii Kozachkovsky Jr. con-
tains unreliable statements. Based on his memoirs, the list of Shevchenko's unaccounted-for 
artworks in the latest Complete Works included false information. As it turned out, Shevchenko 
could not have painted the wife of Andrii Kozachkovskyi Senior in Pereiaslav in 1845 because 
they only got married in 1847. The poet did not write the poem “Marusia” dedicated to her. 
Some other details reported by the memoirist are the result of fictionalizing of vague recollec-
tions of his grandmother's stories, supplemented by the information he knew about Shevchen-
ko's stay in Pereiaslav. Andrii Kozachkovskyi Jr. was hardly able to remember and accurately re-
produce his grandmother's stories because of his young age: he was 12–13 years old at the time 
of her death. 

M. Kozachkovska’s recollections should not be used when writing a new scholarly biography 
of the poet. Kozachkovskyi Jr.’s recollections of seeing the first edition of Kobzar with Shevchen-
ko’s letters pasted in it at his uncle Ivan’s house, as well as his later story about his 1860 copy of 
Kobzar with the author's inscription being stolen, do not seem to be reliable. These testimonies 
would not have any scholarly significance even if they were completely accurate. 

In the future, the entire corpus of Shevchenko’s unaccounted-for works should be carefully 
and meticulously reviewed to discard unreliable or dubious information, clearing the artistic 
heritage of fictional drawings. This should be one of the important tasks of the next academic 
edition. 

Keywords: biography; memoirs; reliable sources; epistolary; drawing. 
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ЖИТТЯ НА ГРАНІ: ГОСТРА ПРОБЛЕМАТИКА СЕРІАЛІВ ДЛЯ ПІДЛІТКІВ 

Об’єктом дослідження є серіали для підлітків як особливии  вид художньо-освітнього 
контенту, що, розважаючи, порушує сери озні особистісні та соціальні проблеми. Матеріа-
лом для дослідження є  серіали «13 причин чому» (США, 2017), «Перші ластівки» (Украї на, 
2019), «Зберігаи  спокіи » (Польща, 2022), «Червона троянда» (Велика Британія, 2023),  
у яких порушено проблему суї циду чи смерті підлітка, булінгу тощо. Ці серіали об’єднані 
спільним колом порушуваних проблем, що дає можливість проаналізувати подібність 
прии омів, образів і конфліктів при розв’язанні цих проблем. Також вивчення реакції  ме-
діа на цеи  контент дає змогу констатувати наявність активної  громадської  реакції , від-
значити вплив серіалів для підлітків на ї хню поведінку в реальному житті та мережах.   

Мета дослідження полягала у визначенні особливих медіи них наративів, аналізі спе-
цифіки образів у серіалах, що відбивають проблеми підлітків як складні психологічні та 
соціальні. Для реалізації  цієї  мети було здіи снено глибокии  контент-аналіз, а також порі-
вняльнии  і наративнии  аналіз. 

Результати дослідження доводять, що з огляду на особливі запити цільової  аудиторії  
цього контенту своєрідним чином визначається проблематика, сценарні ходи, образи 
персонажів тощо. Деякі проблеми, висвітлені в серіалах для підлітків, шокують дорослу 
аудиторію і викликають активну реакцію медіа. Наприклад, після серіалу «13 причин чо-
му» медіа писали про збільшення кількості запитів про самогубство в пошуковіи  системі 
Google і обговорювали питання щодо шкоди чи користі порушення настільки болючих 
питань у такому форматі.  

Загалом фільмовии  контент є досить потужним інструментом впливу на суспільну 
свідомість, особливо на глядачів такого віку, що зумовлює потребу аналізувати образи, 
наративи и  проблеми молодіжного кіно. Зокрема в дослідженні ми прагнули показати, 
що за однією соціально важливою проблемою в серіалах ховають ще більші, котрі зачі-
пають кожного підлітка, а також батьків підлітків, тому актуальність дослідження такого 
контенту незаперечна. 

Ключові слова: серіал; медіа-контент; проблеми підлітків; наратив. 

 

Постановка проблеми. Питання дослідження 
украї нських молодіжних серіалів у контексті 
вивчення відповідного контенту, створюваного 
в інших краї нах, є надзвичаи но актуальним, і пе-
редусім тому, що украї нськии  кінематограф, якии  
почав розвиватися в останні десятиліття, демон-
струє відкритість до художніх пошуків у різних 
напрямах, а украї нськии  глядач демонструє потуж-
нии  запит на фільми різних жанрів. Крім того, мо-
лодіжнии  фільмовии  контент є важливим у сенсі 
и ого багатофункціональності, про що ми будемо 
говорити далі. 

Мета дослідження: визначення особливих 
медіи них наративів, аналіз специфіки образів  
у серіалах, що відбивають проблеми підлітків як 
складні психологічні та соціальні. 

Завдання дослідження: визначити площину 
медіапсихологічного дослідження проблемності 
в молодіжних серіалах; визначити типологію 
проблем молоді, спільність висвітлюваних проб-
лем у серіалах для підлітків різних краї н. 

Матеріал дослідження: серіали «13 причин 
чому» / «13 reasons why» (США, 2017), «Перші 
ластівки» (Украї на, 2020), «Зберігаи  спокіи » / 

«Zachowaj spoko j» (Польща, 2022), «Червона тро-
янда» / «Red rose» (Англія, 2023), що об’єднані 
тематикою смерті серед підлітків, суї циду, булінгу 
в школі. 

Методологічна основа дослідження: контент-
аналіз, методи аналізу, порівняння і синтезу, на-
ративнии  аналіз. 

Теоретичне підґрунтя. У сучасному украї н-
ському медіадискурсі проблемі вивчення підліт-
кових і молодіжних серіалів не приділено достат-
ньої  уваги, однак констатувалося значення філь-
мового контенту у формуванні ціннісних устано-
вок підлітків та молоді, що є и ого важливим за-
вданням. Цеи  аспект аналізували, наприклад, 
О. Ануфрієва (2010), О. Кузьменко (2012), Т. Ліх-
невська (2012), Т. Черкашина і В. Ващенко (2019), 
І. Цілинко і І. Целинко (2019). Як правило, дослід-
ники доводять важливість медіи ного контенту, 
зокрема фільмового, у процесі формування цінні-
сних установок молоді, формування моделеи  по-
ведінки, однак в Украї ні практично відсутні цілісні 
чи проблемні дослідження серіального контенту 
для підлітків як специфічного медіи ного матері-
алу, що доступнии  достатньо широкіи  аудиторії . 

https://doi.org/10.28925/2311-259x.2023.1.6
https://orcid.org/0000-0003-4460-0668
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У польському медіадискурсі традиція дослі-
дження фільму, зокрема молодіжного, більш ґрун-
товна: багато уваги приділяється типології  про-
блем молодіжних і підліткових серіалів, дискусії  
щодо природи впливу такого контенту на фор-
мування моделеи  поведінки молоді, вивчається 
специфіка образів фільмів і серіалів для молодо-
го покоління. Дослідники акцентують, що серіал 
як поширене популярне явище, частина попкуль-
тури впливає на широкі маси, тому ігнорувати 
и ого значення не варто. Так, Вітольд Якубовськии  
зазначає: «Частина суспільства схильна деграду-
вати попкультуру та недооцінювати ї ї  силу. Про-
те вона присутня в повсякденному житті людеи , 
і, що більш важливо, вона формує ї х і надає сенсу 
ї хньому світу, у якому вони функціонують» (2020, 
с. 93). З цією думкою цілком погоджується поль-
ськии  дослідник Збишек Мелосік, зауважуючи, 
що такі фільми мають важливе виховне значен-
ня: «ігнорування популярної  культури рівноси-
льне ігноруванню молоді та неминуче призво-
дить до ігнорування молоддю педагогіки, а <…> 
популярна культура (а разом із нею ЗМІ) може 
бути платформою для педагогічної  діяльності» 
(2012, с. 48), причому виховання відбувається 
ненав’язливо, не через повчання, а через співпе-
реживання, емоціи нии  катарсис, зацікавленість 
сюжетом і персонажами. Створення проблемного 
фільмового контенту для молоді дає змогу вирі-
вняти розрив, що виникає між світом дорослих 
очікувань та прагненнями молодих, як зазначає 
також автор, «прірва між реальністю підлітків  
і реальністю, яка існує в головах педагогів, стає 
все більшою і більшою», тому саме ненав’язливе 
порушення дуже складних питань допомагає вза-
галі не уникнути такого обговорення (2012, с. 40). 

Для молодої  людини дуже важливо спожива-
ти контент, якии  дає простір для роздумів, пере-
живань, створює можливість подивитися на вла-
сні психологічні проблеми з іншого боку. Анна 
Вишневська зазначає: «Це надзвичаи но важливо 
в підлітковому віці, коли молода людина шукає 
прии няття та розуміння, розуміння та принале-
жності до групи» (2007, с. 185–186). Очікується, 
що телепродукція документуватиме мрії , соціаль-
ні прагнення і життєвии  досвід. При цьому має 
бути піддании  аналізові и  іншии  бік такого кон-
тенту — видовищність, що виявляється на рівні 
добору як акторів для втілення характерів, вибо-
ру локаціи , так і сюжетних ходів, що мають при-
ваблювати глядача и  «затягувати» (наприклад, 
елементи містики в серіалах «13 причин чому» та 
«Червона троянда»). Сьогоднішніи  глядач має 
широкии  вибір медіаматеріалів для перегляду, 
більшість із них навантажена візуально и  емоціи -
но, тому у світлі цієї  конкуренції  без додаткового 
сюжетного та візуального наповнення просувати 
фільми для підлітків і молоді неможливо. Паулі-
на Вержба назвала це явище візуальною револю-
цією, оскільки, як вона пояснює, «мешканці захід-
них краї н живуть у суспільстві нескінченних 

видовищ» (2015, с. 32). Так, творці серіалу «Чер-
вона троянда» привертають увагу незвичною 
графікою небезпечного онлаи н-додатка. 

 

 
Фото 1. Кадр із фільму «Червона троянда» (2023) 

 
Цілком зрозуміло за сюжетом, що саме візуаль-

на незвичність додатка привертає увагу, адже тут 
використано символічні, типові для культури 
образи троянди, воріт саду як входу в раи ське 
життя. Також цілком спрацьовує ще один маніпу-
лятивнии  механізм — запрошення надходять від 
знаи омих у вигляді покликання, тобто підліток 
почувається в безпеці, оскільки інші цим користу-
ються. Однак, повертаючись до питання візуальних 
прии омів чи елементів містики в сюжеті, варто 
зазначити, що це ніяк не знижує сприи нятності 
проблемного поля фільмів, навпаки, привертає 
увагу и  занурює в емоціи ні переживання. 

Сьюзан Беррідж у публікації  «Особисті про-
блеми та проблеми жінок: епізодичні розповіді 
про сексуальне насильство в американських під-
літкових драматичних серіалах» досліджує відо-
браження в підлітковому серіалі сексуального 
насильства, що є актуальним, оскільки в цьому 
віці настає період статевого дозрівання, що не 
завжди відповідає рівню дозрівання психологіч-
ного, а це часто призводить до девіаціи  у поведін-
ці. Авторка зазначає: 

 
Підліткові телевізіи ні драматичні серіали 
в основному стурбовані питаннями сексуаль-
ності, оскільки герої -підлітки поступово до-
рослішають. І хнє статеве дозрівання є ключо-
вим у відзначенні переходу від дитинства до 
дорослого життя, і жанр часто наголошує на 
важливих моментах у цьому розвитку, таких 
як перші поцілунки, побачення та/або сексуа-
льнии  досвід. У сексуальніи  культурі цього 
жанру представлення сексуального насильст-
ва є звичаи ним явищем. (С. Беррідж, 2011) 
 
Увага в публікації  зосереджена на показі сек-

суального насильства в медіа між 1990 і 2008 ро-
ками. Для досліджуваних у ціи  статті проблем 
питання сексуальності також важливе, адже саме 
ці переживання часто штовхають підлітків до 
агресії , однак на них увагу зосереджено не буде, 
оскільки це стане матеріалом окремого дослі-
дження. 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2023, 29(1), с. 38–46  pp. 38–46, 29(1), 2023 

 

 40  

А. Свавітрі та Д. Рочмаваті (2018) приділяють 
увагу вивченню природи соціальних конфліктів, 
відображених у молодіжному серіалі «13 причин 
чому», розглядаючи ї х як конфлікти між людиною 
і людиною, людиною і середовищем. Порушену  
в серіалі проблему підліткового суї циду проана-
лізовано в дослідженні Еви-Рози Шаффер «Огляд 
ефекту Вернера та зображень суї циду: “13 при-
чин чому”» (2018). Авторка, зокрема посилаючись 
на цілии  ряд досліджень, доводить, що обгово-
рення проблем суї циду важливе для виявлення 
таких настрої в, але натомість воно може и  спро-
вокувати зараження. 

Отже, як можна переконатися, останнім часом 
дослідження молодіжного фільмового контенту 
активізувалося, що тим більше актуально для 
украї нського медіасередовища, у якому ці рухи 
тільки починаються, зокрема після виходу серіалу 
«Перші ластівки». Відсутність комплексних до-
сліджень у ціи  проблематиці спонукає до пошуків 
спільних наративів у молодіжному и  підлітково-
му кіно, що знімається в різних краї нах. 

Для розуміння впливу фільмового контенту 
на глядача важливо звернутися не тільки до нау-
кових досліджень, а и  до рецепції  щодо серіалів  
у медіа, на відкритих інтернет-платформах, що 
розміщували рецензії , відгуки про аналізовані 
серіали чи окреслюють певні небажані ефекти 
від впливу на глядачів. Наприклад, Е. Шаффер 
посилається на дослідження, яке вказує, що після 
виходу фільму пошуки в Google стосовно суї циду 
та и ого запобігання зросли на 19 %, тому немож-
ливо однозначно сказати, чи фільм запобігає 
самогубству, чи загострює відповідні настрої .  
У цілому в публікації  всебічно розглянуто небез-
печність медіи ної  актуалізації  проблем самогуб-
ства, порушено тему можливого шкідливого або 
неоднозначного впливу фільмів на цю тему  
і небезпеки соціальних тригерів (Шаффер, 2018). 

Так, у 2019 році видання The Hollywood Reporter 
процитувало заяву Netflix: 

 
Готуючись до запуску третього сезону напри-
кінці цього літа, ми пам’ятали про наявну 
дискусію щодо шоу. Тож за порадою медичних 
експертів, зокрема докторки Крістін Мутьє, 
головної  лікарки Американського фонду за-
побігання самогубствам, ми разом із шоуран-
нером Браяном Й оркі та продюсерами вирі-
шили відредагувати сцену з першого сезону,  
у якіи  Ханна покінчила з собою. (Goldberg, 
2019) 
 
До цього інші медіа також застерігали, що 

сцена занадто реалістична. В украї нському он-
лаи н-виданні «Ліза» журналістка Слава Савельє-
ва висловила думку про те, що комерціи нии  успіх 
убив основну художню та змістову ідею серіалу 
«13 причин чому», оскільки другии , третіи  і чет-
вертии  сезони нівелювали історію про страж-
дання Ханни через булінг та самотність: 

Команда серіалу, яка раніше заявляла, що 
збирається боротися з підлітковими самогуб-
ствами, цькуванням та наслідками цькування, 
зробила все, щоб наприкінці серіалу глядачі 
геть-чисто забули про Ханну Беи кер, з якої  
почалася історія, а деякі — навіть не злюбили 
герої ню. Що ж, Браи ан і Діана, дякую за руи -
нування відмінного серіалу і вагон віктімб-
леи мінгу. (Савельєва, 2019) 
 
Натомість після перегляду другого сезону 

складається враження, що творці вирішили зреа-
гувати на закиди ЗМІ після першого сезону  
и  вирівняти баланс в історії  Ханни Беи кер, адже  
в першому сезоні був створении  романтичнии  
образ невинної  жертви, що страждала від баи ду-
жості світу, жорстокості и  брехні інших підлітків. 
Натомість другии  сезон робить усіх персонажів 
більш об’ємними, показує, що в кожного з них 
були свої  страждання, і вони також піддавалися 
знущанню з боку інших, відчували баи дужість 
батьків, боялися бути не прии нятими оточенням. 
Кожен підліток постає в усіи  складності свої х 
переживань. Також у другому и  третьому сезонах 
звучить прямии  заклик не вдаватися до самогуб-
ства, а звертатися по допомогу, не дивитися сері-
ал на самоті, обговорювати свої  переживання  
з іншими. До речі, у серіалах «13 причин чому»  
і «Перші ластівки» наприкінці кожної  серії  на 
екран виводиться інформація про те, куди можна 
звернутися в складніи  психологічніи  ситуації . Це 
ще раз демонструє спрямування такого контенту 
на психологічну підтримку глядачів певної  вікової  
категорії . В одному з інтерв’ю творці серіалу «Пе-
рші ластівки» вказали, що надихалися серіалом 
«13 причин чому», але це цілком своєріднии  кон-
тент на національному ґрунті (Медіаняня, 2019). 

 

 
Фото 2. Кадр із серіалу «13 причин чому» 

 
Щодо украї нського серіалу «Перші ластівки» 

журналіст Костянтин Воздвиженськии  зазначив: 
він знятии  після досить гучного обговорення  
в медіа шкідливого впливу онлаи н-гри «Синіи  кит» 
і є відображенням панічних реакціи  украї нського 
суспільства на інформацію про гру. Автор високо 
оцінив серіал: 

 
А ось серіал «Перші ластівіки», що стартував на 
«Новому» в кінці листопада, — це про проблеми 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2023, 29(1), с. 38–46  pp. 38–46, 29(1), 2023 

 

 41  

тут і зараз. Режисери «Ластівок» вибрали до-
волі цікавии  наратив: вони відмовилися від 
картинки, де всі діти хороші, але можуть тра-
питися кілька «важких підлітків» (термін ра-
дянської  педагогіки), але и  не скотилися  
в «чорнуху», яка була властива фільмам часів 
перебудови чи серіалу росіи ської  арт-хаусної  
режисерки Валерії  Гаи -Германіки, де всі герої  
статично погані. У серіалі украї нського виро-
бництва и деться про те, що слід шукати при-
чини, які роблять підлітків конфліктними  
и  агресивними чи, навпаки, замкненими и  
схильними до суї циду. І проблеми ці зовсім не 
в інтернеті, а в сім’ї  та школі, які, звісно ж, за-
перечуватимуть це до останнього. (Воздви-
женськии , 2019) 
 
І саме завдяки гостроті, неординарності, на 

думку журналіста, серіал «Перші ластівки може 
бути характеризовании  як «доволі смілива спроба 
сери озної  розмови через художніи  фільм» (Воз-
движенськии , 2019). 

Серіал «Перші ластівки» відразу привернув 
увагу глядачів, причому і підлітків, і батьків, чому 
сприяли реальні життєві історії , що лягли в осно-
ву сюжету. Так, команда «Жіночого консорціуму 
Украї ни» пише: 

 
За ініціативою Туніка (режисер), у сюжеті ви-
користовували реальні історії  і типажі. Ними  
з проєктом поділилася громадська організа-
ція «Ла Страда», до якої  звертаються люди по 
термінову психологічну допомогу. Також авто-
ри ї здили по школах і на умовах анонімності 
брали інтерв’ю у підлітків. Тунік стверджує, 
що «Перші ластівки» — це на 80 відсотків ху-
дожня драма, і на 20 відсотків заснована на 
реальних фактах історія. Автори хотіли ство-
рити актуальнии  продукт, якии  порушив би 
табуи овані для телеефіру теми. (Виходить 
украї нськии  серіал…, 2019) 
 
Об’єднання також підкреслює, що з огляду на 

статистику самогубств серед підлітків в Украї ні 
ця проблема є нагальною и  про неї  треба говори-
ти, тому важливою аудиторією проєкту мають 
бути батьки підлітків. Просвітницька місія філь-
му може бути доведена ще одним прикладом:  
у першіи  же серії  «Перших ластівок» слідчии  
поліції , мати одного з герої в-підлітків, розповідає 
батькам школярів про ознаки, за якими можна 
впізнати кризовии  стан дитини. Тобто через сері-
альнии  контент здіи снюється медіаосвіта цільо-
вої  аудиторії . 

Польськии  серіал «Зберігаи  спокіи » дещо від-
різняється за рівнем відображення проблем і спе-
цифікою сюжету, однак тим помітніше буде в ана-
лізі, що в ньому, хоч і пунктирно, накреслені ті 
самі проблеми підліткового віку — недовіра до 
батьків, самотність, ризик піддатися впливові, 
наркотики. 

 
Фото 3. Кадр із фільму «Перші ластівки» (сезон 1, серія 1) 

 
Наприклад, у рецензії  саи ту PPE.pl зазначено: 

«Досить специфічно тут показании  спосіб життя 
молоді, якии  іноді здається неприродним, навіть 
костюмованим. Шкода, адже конфлікт між моло-
дими людьми та батьками, також пов’язании   
з недовірою один до одного, досить грамотно 
побудовании » (Зоховскі, 2022). В інших рецензіях 
польських медіа на фільм ідеться і про дорослі-
шання, межу батьківської  опіки, тобто актуалізу-
ється така складна зона дитячо-батьківських 
відносин, у якіи  традиціи но створюється наи біль-
ше напруження. Однак якщо в украї нському  
и  американському серіалах розрив між батьками 
і підлітками показании  як катастрофічнии , то  
в польському проблема окреслена через показ 
виходу — розуміння и  терпіння, взаємодопомогу, 
що знижує проблемне напруження, але водночас, 
здається, знижує і рівень зацікавлення глядача-
підлітка цим контентом. 

 

 
Фото 4. Кадр із фільму «Зберігаи  спокіи » 

 
Докладніше про підлітково-батьківські відно-

сини можна прочитати в дослідженні Мартіни 
Пловушинської  щодо «13 причин чому» (Плову-
шинська, 2022). 

Ще однією глибокою проблемою, розкритою  
в аналізованих серіалах, є проблема булінгу. Зага-
лом проблемі підліткового булінгу присвячении  
цілии  ряд досліджень педагогічної  науки, з-поміж 
яких можна виокремити роботу Людмили Луш-
паи , де описано окремі види булінгу: фізичнии , 
психологічнии , кібербулінг, тобто агресивна пове-
дінка у віртуальному світі, спрямована на окрему 
особу (Лушпаи , 2010). Проблему кібербулінгу 
дослідила Ірина Лубенець і зауважила, що «при-
чини булінгу та кібербулінгу загалом схожі: 
схильність до агресії  та хибне уявлення про 
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допустимість агресивної  поведінки у суспільстві; 
наявність комплексу неповноцінності, що вклю-
чає також заздрість і образи за успіхи інших» 
тощо (2016, с. 186). Психологічні особливості 
підлітків — учасників булінгу дослідили Марина 
Кононова і Лариса Перетятько (2022), зауважив-
ши, наскільки анонімність допомагає агресору 
активніше впливати на жертву, а контент в інтер-
неті стає додатковим тригером і можливістю для 
цькування. 

Проблема булінгу в школі и  у цілому в середо-
вищі підлітків актуалізована в усіх чотирьох се-
ріалах, хоча в «Зберігаи  спокіи » вона яскравіше 
показана не через образ підлітка, а на прикладі 
маленької  дівчинки, яку цькують через невдалии  
жарт учителя. Однак показано и  те, як підліткове 
середовище диктує свої  жорсткі закони. 

У серіалах велику увагу приділено проблемі 
кібербулінгу, впливу витоку особистої  інформації  
в загальнии  доступ, цькуванню через цю інфор-
мацію, використанню спотвореного обробленого 
контенту як чинника впливу. Крізь призму руи -
нівного ефекту від соцмереж та ігор, що стають 
важелем психологічного впливу, цю проблему 
розкрито в серіалі 2022 року «Червона троя-
нда», про якии  медіа говорять як про новии  
формат кіно для підлітків. Наприклад, Надіра 
Гоффі пише: 

 
Але між ними багато відбувається, що 
вказує на оновлении  розвиток мікро-
жанру екранного життя, якии  зосере-
джується на наративах, які розповіда-
ються маи же виключно через екран 
комп’ютера та телефону. Ось як зазви-
чаи  відбувається історія: підліток зава-
нтажує злии  додаток, заходить на злии  
вебсаи т або натискає зле посилання; 
зловмисники використовують камеру 
та мікрофон пристрою як метод спосте-
реження; кіберпереслідувачі викорис-
товують таке стеження, щоб завдати 
шкоди підлітку. (2023) 
 
 

 
Фото 5. Кадр із фільму «Червона троянда» (2023) 

 

Деякі рецензенти порівнюють серіал із «Чорним 
дзеркалом» і зауважують, що це страшне попере-
дження про те, як далеко заи шло людство. Шеннон 
Коннеллан пише в рецензії  для Mashable: «Червона 
троянда витрачає час, щоб розглянути сери озні 
теми горя, смерті, класу, сім’ї , дружби та раннього 
дорослого життя, і все це в тои  час, як наші головні 
герої  переживають технічнии  кошмар, якии  зму-
сить вас кинути свіи  телефон у море» (2023).Отже, 
і дослідники-науковці, і медіи ники констатують 
значну роль фільмового матеріалу в питаннях 
просвіти підлітків та батьків, порушенні важливих 
вікових соціальних питань, які не можна замов-
чувати, але про які важко говорити, балансуючи 
на грані між користю и  шкодою, намагаючись не 
створити соціально небажаних і деструктивних 
сценарії в поведінки. 

У подальшому викладі систематизовано по-
рушені в серіалах проблеми, ключові образи  
и  ситуації , через які ці проблеми розкриваються. 
Таблиця 1 узагальнено представляє порушені  
в аналізованих підліткових серіалах проблеми. 

 
Таблиця 1 

 
Із таблиці видно, що є проблеми, які висвітле-

ні в усіх аналізованих серіалах, саме вони можуть 
бути схарактеризовані як першочергові, наи -
більш важливі при подальшому розгорнутому 
аналізі. У Таблиці 2 названі в попередніи  таблиці 
проблеми розкрито стосовно кожного серіалу 
докладно, з аналізом пов’язаних із проблемою 
персонажів і ситуаціи . 

Сучасні серіали для підлітків, отже, з одного 
боку, розкривають проблеми, що були знаи омі ї х 
ровесникам у всі часи (невпевненість у собі, пра-
гнення завоювати популярність, різниця між 
бажаним і діи сним, страх перед маи бутнім),  
з іншого боку, показують, що в новому цифрово-
му світі ці проблеми можуть виявлятися в гіпер-
трофованому вигляді, впливати на життя, безпо-
воротно міняючи и ого. Витік особистісної  інфор-
мації  в загальнии  доступ через месенджери та 
соцмережі стає потужним важелем для маніпу-
ляціи  поведінкою інших, ї хніми життями і почут-
тями, завдає непоправної  шкоди и  може навіть 
відібрати життя. 

Проблема 
«13 причин 
чому» 

«Перші 
ластівки» 

«Зберігаи  
спокіи » 

«Червона 
троянда» 

Смерть підлітка + + + + 
Самогубство і и ого 
наслідки 

+ +  + 

Булінг + +  + 
Тиск оточення на 
формування власного 
образу 

+ + + + 

Недовіра до дорослих + +   
Приховування інфор-
мації  від дорослих 

+ + + + 

Витік інформації   
в соцмережі 

+ + + + 

Кібербулінг + + + + 
Шкідливі додатки  +  + 
Гомосексуальність + +   
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Таблиця 2. Аналіз проблемних ситуаціи  і пов’язаних із ними образів 
Серіал Образ Ситуація Додаткові зауваження 

Смерть підлітка, самогубство 
«13 при-
чин чому» 

Ханна 
Беи кер 

У першому сезоні герої ня вчиняє самогубство, зали-
шивши касети, на яких згадує людеи , що підштовх-
нули ї ї  до цього. Клеи  Дженсен, що кохав Ханну, 
слухає ці касети — таким чином історія дівчинки 
стає зрозумілою и  відкриває приховане до цього 
часу 

Реалістичну сцену самогубства творці серіалу видалили 
після тиску преси. Історія показує, наскільки дії  одних лю-
деи  можуть бути катастрофічними для інших. Поява Ханни в 
другому сезоні у вигляді привида штучно дає змогу сформувати 
думку, що якби Ханна не пішла з життя, ї ї  проблеми можна було 
вирішити. Такии  сюжетнии  хід, як видається, був спричине-
нии  закидами до творців щодо романтизації  суї циду 

Алекс 
Стандал 

Вчиняє спробу самогубства, вистріливши собі в голову, 
але залишається живим, потім (у 2-му сезоні) намагаєть-
ся відновити в пам’яті події , що передували ціи  спробі 

Історія Алекса, якии  шкодує про вчинене, має демонструва-
ти, наскільки цінне людське життя и  наскільки треба и ого 
берегти 

Таи лер 
Даун 

Зі зброєю приходить до школи, щоб покарати кривд-
ників, які принизили и ого фізично, планує сам учи-
нити самогубство 

Відображении  стан підлітка, що не може впоратися із завда-
ною моральною травмою. Розкрито проблему, що є досить 
частою для американських шкіл 

«Перші 
ластівки» 

Поліна Дівчинка стрибає з даху на очах свої х кількох однок-
ласників. Віртуальнии  «Друг» дає ї м завдання, які 
вони виконують поодинці. Поліна пережила зну-
щання однокласників, не мала друзів 

Історія самогубства пов’язана з проблемою кібербулінгу, а 
також переживанням відчуття самотності, знущання, зави-
щених вимог дорослих 

Нік Напоказ для відеоблогу імітує самогубство жартома Проблема «хаи пу» в соціальних мережах, що часто призво-
дить до небезпеки 

«Червона 
троянда» 

Рошель Після завантаження додатка «Червона троянда» в 
життя Рошель втручаються сторонні сили, що конт-
ролюють ї ї  и  змушують страждати 

У процесі розгортання сюжету стає зрозуміло, що и деться не 
про самогубство, а про вбивство заради розваги закритої  
інтернет-спільноти 

«Зберігаи  
спокіи » 

Ігор Ігор не є персонажем фільму, але и ого загадкова 
смерть, яку сприи мають як нещаснии  випадок, 
впливає на всіх 

Ця смерть стає однією ланкою в ланцюжку подіи  заплутаної  
історії , а також побіжно актуалізує проблему беззахисності 
підлітків перед маніпуляціями дорослих 

Проблема булінгу 
«13 при-
чин 
чому» 

Ханна Ханну піддають булінгу через розіслані фото Причиною булінгу стають несхожість, слабкість, протисто-
яння прии нятому в «зграї » Таи лер З Таи лера знущаються, бо він не схожии  на інших, 

здається слабшим 
«Перші 
ластівки» 

Поліна Поліну принижують на Дні знань привселюдно, 
псують ї ї  фотографії  на стенді 

Приниження перед іншими — глибока травма для підлітка. 
Поліну не прии мають, бо вона відрізняється, добре вчиться 
тощо Катя 

Щаслива 
З Каті сміються через ї ї  мову, біднии  вигляд, невпев-
неність 

Федя Хлопця принижують через и ого орієнтацію Чоловіче підліткове середовище показане досить жорстоким, 
конкурентним, це змушує хлопця приховувати все особисте 

«Зберігаи  
спокіи » 

Ясміна Через невдале висловлювання вчителя дівчинку 
цькують у школі та мережах 

Конфлікт стає причиною страшних подіи , на які вже немож-
ливо впливати 

«Червона 
троянда» 

Джая Джая зазнає насмішок, залишається поза товарист-
вом однокласників, бо здається ї м химерною 

Саме Джая допомагає іншим захистити себе, бо виявляється 
дуже розумною, володіє технологіями. Однокласники мають 
змогу побачити ї ї  з іншого боку 

Тиск оточення на формування власного іміджу 
«13 при-
чин чому» 

Зак 
Демпсі 

Зак приховує свої  відносини з Ханною та приязне 
ставлення до інших однокласників, щоб у колі 
спортсменів виглядати достатньо цинічним 

Історія хлопця показує, що відмова від себе самого робить 
підлітка нещасним, а також завдає болю іншим 

«Перші 
ластівки» 

Федя Хлопець приховує, ким він є, піддається навіть на шантаж Тиск оточення може ламати долю людини 
Нік Нік є турботливим братом і хорошим другом, але одягає 

маску циніка 
Прагнення бути популярним змушує прикидатися кимось 
іншим 

«Зберігаи  
спокіи » 

Адам 
Барчик 

Адам є одним для своєї  родини і зовсім іншим у колі 
підлітків 

Є прикладом поширеної  форми поведінки в залежності від 
оточення 

Ясміна Маленька дівчинка, як виявляється, шантажує вчи-
теля отриманими від матері сексуальними відео 

Лінія не розгорнута, але проблема окреслена: перед кібер-
булінгом беззахиснии  кожен: і дитина, і дорослии  

«Червона 
троянда» 

Рошель  Дівчина погоджується на пропозиції  незнаи омця з 
онлаи н-додатка и  бере ошатнии  одяг, бо ї ї  одяг 
неприи нятнии  для вечірки однокласників 

Ситуація показує, що беззахисним перед маніпуляціями 
може бути тои , хто хоче відповідати запитам інших 

Витік інформації в соцмережі та кібербулінг 
«13 при-
чин чому» 

Ханна і 
всі пер-
сонажі, 
пов’язані 
з касетами 
Ханни 

Трагедія Ханни, розгорнута на 13-ти касетах, почи-
нається з оприлюднення особистих фотографіи  із 
побачення и  звинувачень у необачніи  поведінці 

Витік інформації  руи нує репутацію жертви кібербулінгу, 
зупинити поширення інформації  неможливо, і це реальна 
загроза сучасного світу 

Більшість бої ться оприлюднення інформації , це 
породжує цілу низку катастрофічних подіи  

Прагнення приховати особисту інформацію стають потуж-
ним важелем маніпуляції  

Брюс Бажаючи врятувати репутацію, Брюс і и ого батько 
вчиняють досить агресивні дії  

Ситуація демонструє зв’язок між репутацією батьків і дітеи  

Джессіка Дівчина закривається від інформації , яку отримала 
про себе, бої ться ї ї  витоку, готова мовчати, навіть 
завдаючи іншим шкоди, бо бої ться, що ї ї  життя буде 
зруи новане остаточно 

Страх перед непривабливою правдою, що руи нує життя. 
Також через історію Ханни актуалізується проблема сексуа-
льного насильства, яка потребує окремого розгляду 

«Перші 
ластівки» 

Катя, 
Федя, 
Поліна 

Підлітки стають жертвами маніпулятора, якии  через 
соціальні мережі починає управляти ними, руи нува-
ти ї хні життя 

Жертвою кібербулінгу можуть стати підлітки, що почува-
ються самотніми, не прии нятими іншими 

Нік Хлопець хоче використати мережу для заробітку, 
щоб допомогти сестрі. Заради своєї  мети він готовии  
навіть ображати інших 

«Хаи п» у соціальних мережах може бути проявом кібербулінгу 

«Зберігаи  
спокіи » 

Адам 
Барчик 

Додатки в телефоні можуть використовуватися для 
стеження, як, наприклад, роблять батьки Адама. 
Також телефон може потрапити до рук злочинців і 
стати інструментом уведення в оману 

Стирання межі між реальністю і віртуальним світом — 
сучасна медіапсихологічна проблема 

Учитель 
Ясміни 

Учитель стає жертвою шантажу и  сам вдається до 
незаконних діи  

Страх перед витоком інформації  стає причиною смерті 
людеи  

«Червона 
троянда» 

Рошель 
та інші 
підлітки 

Підлітки стають жертвами додатка, що пропонує ї м 
іншии  образ себе, інше життя, яскраве, небуденне 

Інструментом впливу стає невпевненість у собі 

 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2023, 29(1), с. 38–46  pp. 38–46, 29(1), 2023 

 44   

Тіснии  інформаціи нии  зв’язок робить особис-
тісне суспільним, ще більше пов’язує людеи  між 
собою, але и  робить більш самотніми, бо позірнии  
образ стає важливішим, ніж реальнии . Таким чи-
ном, аналізовані серіали передусім демонструють, 
що інформація стає наи більш потужним триге-
ром, якии  впливає на інші проблеми підлітка. 

Серіали для підлітків виявились важливим 
медіи ним інструментом взаємодії  цифрового 
покоління підлітків із ї хніми батьками и  педаго-
гами, іноді шокуючим контентом для дорослих, 
що, однак, дає ї м можливість побачити тригерні 
зони ї хніх дітеи  чи вихованців. Наприклад, пер-
сонаж-психолог у серіалі «13 причин чому» гово-
рить: «Не кожніи  дитині я можу допомогти, не 
кожен звертається по допомогу», «Не всі гово-
рять правду», — адже страх не бути зрозумілим 
для інших, навіть наи ближчих, досить сильнии . 
Через такии  популярнии  і доступнии  багатьом 
споживачам інформації  контент створюється 
можливість привернути увагу не тільки до про-
блеми, а и  до взаємної  відповідальності у виборі 
способів вирішення проблеми: 

 
Клеи : Ти вбила себе і тобі було начхати. 
Ханна: Мені було боляче, і я не думала про на-

слідки. 
Клеи : Ти вчинила жахливо, усе почалося з тебе. 

(«13 причин чому», 2-и  сезон) 
 
Підсумовуючи, назвемо ті головні проблеми, 

на яких зосереджено увагу в серіалах для підліт-
ків: самотність і невизнаність, соціальні мережі  
і формування образу себе самого, різниця між 
бажаним «Я» в очах інших і трансльованим ін-
шими баченням, відсутність контакту з дорослими, 
протистояння, булінг і кібербулінг, витік особис-
тісної  інформації  як наи потужнішии  тригер. Се-
ріали можуть стати хорошим приводом для того, 
щоб розпочати складну розмову між покоління-
ми («Як нам ї м допомогти, якщо вони з нами 
воюють?» («13 причин чому»)). 

Варто зазначити, що в украї нському медіап-
росторі поява серіалу «Перші ластівки» була ва-
жливим кроком, потрібною для інформаціи ного 
простору актуалізацією важливих проблем. Ме-
діа зразу це відзначили, наприклад, К. Воздви-
женськии  зауважив розширення проблематики: 

 
Проблематика небанальна: ми вперше на укра-
ї нському серіалі бачимо юнака-гея, і над ним 
не кепкують в стилі «95-го кварталу». Режи-
сери прагнуть відобразити всю складність  
усвідомлення героєм своєї  орієнтації , а голов-
не, спроби ї ї  виявлення. <…> Автори фільму 
відводять ї м [технологіям] достатньо місця: 
стільки ж, скільки и  у реальному житті. Ми 
бачимо пранки, відеоблоги, blacknet, хакерство 
та діпфеи ки — усе це справді становить ваго-
му складову життя сучасного підлітка. (Во-
здвиженськии , 2019). 
 

Украї нські серіали для дітеи  і підлітків мо-
жуть на сьогодні цілком бути рівноцінними поді-
бному контенту, що знімається в інших краї нах.  
Й  оскільки актуалізовані в подібних серіалах 
проблеми надзвичаи но актуальні, а такии  кон-
тент важливии  у контексті виховання та освіти 
через споживання інформації  в легкіи  популяр-
ніи  формі, необхідність и ого дослідження неза-
перечна. 
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LIFE ON THE EDGE: ACCURATE ISSUES OF TV SERIES FOR TEENAGERS 

The object of the research is series for teenagers as a special kind of artistic and educational 
content, which raises serious personal and social problems through entertainment. Such series 
as 13 Reasons Why (USA, 2017), Early Swallows (Ukraine, 2019), Stay Cool (Poland, 2022), and 
Red Rose (UK, 2023) served as material for the research. They are devoted to the issues of teen-
agers’ suicide or death, bullying, etc. These series are united by the circles of issues they con-
cern, which provides a possibility to analyze similarity of the methods, characters, and conflicts 
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while solving these problems. Moreover, studying the reaction to this content allows stating the 
availability of an intensive reaction of society, specifying the influence of the series for teenagers 
on the behavior of the latter in the real life and in social networks. The purpose of the research was 
to determine special media narratives, and analyze the characters’ specifics in series reflecting the 
teenagers’ problems as complicated psychological and social ones. Deep content analysis as well as 
comparative and narrative analyses were performed to implement this purpose.  

The research results prove that taking into account special requests of the target audience of 
this content, the problems, the plot points, images of the characters, etc., are determined in a 
special way. Some problems exposed in the series for teenagers shock the adult audience and 
cause an intense media reaction. For example, after the series 13 Reasons Why, the media wrote 
about the increased amount of requests for suicide in the Google search engine, and discussed 
an issue concerning harm or benefit from raising such painful issues in this format. In general, 
film content is quite a powerful tool of influence on social consciousness, especially on viewers 
of such an age that specifies a need to analyze the images, narratives, and problems of youth 
films. In particular, in our research, we aim at showing that certain social problems in the series 
hide even more serious ones that concern every teenager, as well as parents of teenagers. That 
is why the topicality of this content is indisputable. 

Keywords: TV series; media content; adolescent problems; narrative. 
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ОБРАЗ БОРИСА ГРІНЧЕНКА І ЙОГО КОНТЕКСТИ 
В П’ЄСІ МАР’ЯНИ АНГЕЛОВОЇ «СИНДРОМ ГРІНЧЕНКА» 

Розглянуто п’єсу Мар’яни Ангелової  «Синдром Грінченка», у якіи  змодельовано ав-
торську художню версію антиутопічного переходу украї нської  мови у статус «мертвої », 
коли нею не послуговуються повсякчасно, а також ситуацію ї ї  пригадування та «ожив-
лення». Провідниками такої  «реінкарнації » мови у п’єсі слугують унікальнии  чотиритом-
нии  Словник та и ого упорядник Борис Грінченко. Не випадково жанр твору авторка мар-
кує як «драму словникового запасу». Актуальність дослідження зумовлена тим, що про-
блема радикального перегляду каталогу ключових для украї нства персоналіи  сьогодні 
напряму пов’язана з напрацюванням деколоніальної  украї нської  ідентичності, студіями 
пам’яті, ревізією украї нського культурного пантеону, якии  важко уявити без постаті Бо-
риса Грінченка, яка у цеи  пантеон вписується доволі епізодично. Предметом статті є аналіз 
художніх стратегіи  небіографічного письма, задіяних у створенні біографічного образу  
у сучасніи  драмі, об’єктом — текст п’єси Мар’яни Ангелової  «Синдром Грінченка». Метою 
є презентація та інтерпретація цікавого драматургічного твору. Цеи  текст, створении  ще 
2013 року, інтерпретовано з позиціи , актуальних для літературознавства 2023 року,  
на тлі віи ни за украї нську ідентичність у протистоянні росіи ськіи  агресії . Методологія 
дослідження спирається на теорії  ідентичності, сучасні украї нські memory studies, еко-
критичні теорії  письма. Новизна дослідження вбачається у тому, що текст п’єси проаналі-
зовано вперше, створено шляхи и ого опрацювання для дослідників-філологів і для су-
часних театральних практиків.  

У результаті дослідження зроблено висновок, що Мар’яна Ангелова апелює до родової  
колективної  мовної  пам’яті багатьох поколінь украї нців, створюючи полісемантичнии  
та поліваріативнии  образ Словника як ї ї  осмисленої  та ословленої  території .  Авторка 
пропонує безліч художніх антиколоніальних маніфестаціи , сконцентрованих довкола ре-
пресованих украї нських літер, забутих значень і змертвілих слів, назавжди знищених цен-
зурою сторінок словника, упослідженої  мови, лінгвоциду та ксеноглосної  коми. Чотири-
томнии  словник у п’єсі виявляє частотнішу присутність, аніж и ого біографічнии  укладач. 
Натомість образ самого Бориса Грінченка, зберігаючи кілька біографічних мікросюжетів, 
по суті, втрачає свіи  актуальнии  біографізм і набуває міфологічних рис «небесного Грін-
ченка» — «прабатька» сучасної  украї нської  мовної  особистості.  

Ключові слова: біографічна драма; ідентичність; мова; словник Грінченка; місце пам’яті; 
антиколоніальні естетичні маніфестації ; деколоніальнии  проєкт. 

 

П’єсу «Синдром Грінченка» Мар’яна Ангелова 
створила маи же десять років тому, коли для біль-
шості росіи ськомовних украї нців узагалі не було 
актуальним питання переходу на рідну украї нсь-
ку мову, яка лишалася преференцією переважно 
ділової  комунікації  та функціонування в окремих 
осередках культури. Саме тому жанрово текст 
п’єси визначено як «драму словникового запасу». 
Це семантично багате визначення може дати 

інтерпретаторам поживу для безлічі тлумачень,  
в украї нському контексті одразу відсилаючи нас 
до чотиритомного Словника, якии  упорядкував 
Борис Грінченко, закликає уважно погортати и ого 
і звіритися з и ого словниковою базою, а також із 
глибиною смислів, обрамлень, значень — аби 
зрозуміти, скільки з цього для нас сьогодні втра-
чено або притлумлено. Спробуи мо подивитися на 
цеи  драматургічнии  текст із позиціи  2023 року, 
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коли віи на за нашу ідентичність уже рік як набула 
нових форм у горнилі опору повномасштабніи  
росіи ськіи  агресії , яка надзвичаи но актуалізува-
ла дискурс нашої  історичної  пам’яті. 

«Поняття “історична пам’ять”, — наголошує 
Алла Киридон, — може використовуватися зде-
більшого як метафора, щоб підкреслити, що су-
спільство “пам’ятає про своє минуле”, “зберігає  
в пам’яті” події  власної  історії . Але, насправді, 
знання фіксують тексти та інші матеріальні носії , 
а пам’ять — це здатність, передусім, індивідуаль-
ної  психіки» (2015, с. 186). Апелюючи до кожного 
реципієнта свого тексту саме як до носія індиві-
дуальної  психіки, Мар’яна Ангелова при цьому 
намагається вести розмову про спільну родову 
колективну пам’ять украї нців багатьох поколінь, 
кристалізовану в нашіи  мові, про реальнии  поте-
нціал якої  багато хто досі не має адекватного 
уявлення. 

Основному тексту в п’єсі передує авторська 
інверсія: 

 
Світ фрагментованих сутностей. Їхні крайчи-
ки ще зберігають підпалини від книжкових 
згарищ. Хоча б так — але зігрітися… Після ін-
формаційного вибуху вціліло лише чотири мо-
ви, які вже почали захлинатися у власній мо-
гутності. Вони надкрикують першість — та 
марно. Енергія згасає, не полишаючи шансів 
людяності. Вода потроху піднімається, поме-
режана рябими плямами останнього пального. 
Та серед пульсуючої ентропії, на острівках спре-
сованих сміттєзвалищ, ще трапляються люд-
ські артефакти, вражені дивними мутаціями. 
Чи одержать хомолінгвуси ще один шанс… 
 
Для привернення додаткової  уваги тих, хто 

читатиме текст, ще є заохочувальне питання — 
відповісти, що нині значать ці слова. Під питан-
ням — близько 40 слів зі славетного Словника 
Бориса Грінченка, які розпочинаються літерою ґ, 
яка, так само як і літера украї нського алфавіту ї, 
уже давно стала символом украї нського мовного 
опору («ґруляник, ґрулянка, ґрундаль, ґрундзьова-
ний, ґрундзювати, ґрунт, ґрунталя, ґрунтик, ґру-
нтівка, ґрунтовий, ґрунтовище, ґрунтовний, ґру-
нтувати, ґрунь, ґрявчати, ґуґлюватий, ґуґля, ґу-
голька, ґуджулай, ґудз, ґудзола, ґудзь-ґудзь, ґу-
дзюсь-на, ґуз, ґузва, ґузелець, гузий, ґузулька, ґузу-
ля, ґулати, ґулий, ґулька, ґуля, ґунадза, ґуральня»). 

Гра з літерами украї нської  абетки стане одні-
єю з іманентних ознак цього тексту: у ньому не 
лише повториться апеляція до забутих значень 
словесного ряду на літеру ґ — але вже з іншим 
словами з Грінченкового словника; фізичнии  
біль нестиме протагоністці літера і саме в украї -
нському прочитанні — як впізнаване зображення 
«така паличка, а згори крапка», а літера ї — «ту-
лубище з двома головами» — стане ланцюжком 
до пригадування протагоністкою і свого минуло-
го, і ментальних матриць власної  краї ни. 

Передбачено и  інтерактивну взаємодію з гля-
дачами, яким в одному з фрагментів сценічного 
діи ства запропоновано встати и  назвати в мік-
рофон слова на літеру ґ, які вони знають і зна-
чення яких можуть пояснити. 

Витончені мікросюжети репресованих украї н-
ських літер, утрачених значень, вирваних сторі-
нок Грінченкового словника, змертвіння живої  
та повнокровної  мови, свідомого лінгвоциду, 
зрештою — ксеноглосної  коми (дуже вдалии  
концепт в інтерпретації  М. Ангелової !) стають 
своєрідними антиколоніальними маніфестація-
ми авторки, закамуфльованими в образніи  тка-
нині драматургічного тексту. 

Авторка п’єси вдається до численних апоріи , 
вигадуючи химерні сценічні ситуації , яких не 
може бути в реальності. Валентин Онопрієнко 
наголошує, що коли апорії  проявляються в текс-
тах із біографічними сюжетами, вони «створю-
ють внутрішню напругу в біографії  як культурніи  
формі» (2015, с. 57). Аналогічно і тут тісно пере-
плетені напруга «позагрінченківського» сюжету  
і сцен, у яких явлено самого Грінченка. 

Передбачено участь у сценічному діи стві кі-
лькох хорів, які під час дії  будуть або синхронно 
виголошувати абетки різними мовами, або одно-
часно вимовляти «корінні слова». Сукупність цих 
хорів об’єднується в спільноту хомолінгвусів — 
людеи , що володіють мовами. Володіння мовою 
при цьому стає преференцією обраних, а не зага-
льним благом, але ж обрані розбираються лише в 
поверхових значеннях слів кількох уцілілих мов, 
до яких у п’єсі украї нська зовсім не належить. 

Провідних персонажів у п’єсі три: 
1) «Я — дівчина, яку знайшли у ксенглосній комі», 
2) «ТИ — хлопець, альтер-его і охоронець» і 
3) «БОРИС ГРІНЧЕНКО — позасценічна сутність 
з екрану, провідник». 

Своєрідними «арбітрами» між персонажами  
і Хорами виступають «Сіроменці — практично 
люди, але вже сірі». Цією сценічною групою авто-
рка одразу задає кілька полів семантичної  гри. 
По-перше, сіроменців п’ятеро — «щоб зручно 
оточувати об’єкт дослідження»: тут виникає 
зорова модель п’ятикутної  зірки комуністичних 
режимів, усередині якої , у перевернутому п’яти-
кутнику, опиняються ті, хто за дивним збігом 
незрозумілих обставин ще володіє украї нським 
словом. По-друге, вони «носять імена древніх 
китайських династій Мінь, Цинь, Янь, Інь, Юань», 
тобто авторка чітко показує, що китаи ська мова 
в ї ї  концепції  є однією з тих чотирьох «уцілілих», 
а китаи ська цивілізація у страшніи  антиутопії  
стає у світі ледь не панівною і бере верх не лише 
над нами — на певному етапі и  за певних обста-
вин народом без мови і права на промовляння, 
але і над умовним «Заходом», причому на всіх 
незгодних чекатимуть «виправлення» у спеціаль-
них лабораторіях, після чого знесловлені люди 
стануть «цілком добропорядними громадянами». 
По-третє, сіроменці говорять «тарабарською 
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штучною мовою», придатною для швидкого ци-
фрового перекладу, але позбавленою краси, ме-
лодіи ності, повноти. Вони знають усе про те, як 
відбувається «становлення мови», у яких сегмен-
тах мозку закарбовуються слова і мовленнєві 
атракції , як мова впливає на формування «ядра 
особистості», які мозкові клітини фізіологічно 
діють на пам’ять, — проте вони не здатні сприи -
мати жодного мовного нюансування, узагалі не 
розуміють потенціалу мови як архіву культурної  
пам’яті, тому щиро радіють, що колись на землі 
мови «почали зникати значно швидше, ніж окремі 
види тварин і рослин», не бачать нічого поганого 
в тому, що разом із мовами зникають цілі народи, 
кепкують зі звучання незнаи омих ї м іншомовних 
слів і вибухають сміхом від того, що хтось силку-
ється розмовляти «мертвою» мовою. До речі, 
«хворобливии » стан людини, яка хоче говорити  
і співати рідною мовою, розуміти ї ї  тонкощі и  умі-
ти пояснити одні ї ї  абстракції  або категорії  через 
інші, зберігати ментальнии  і мовнии  досвід бага-
тьох попередніх поколінь свого народу, обстою-
вати власні ідентичнісні відмінності и  не втратити 
ї х у глобалізованому світі, сіроменці кваліфіку-
ють як «синдром Грінченка» — доволі тяжкии  
стан людини, якии  потребує ізоляції  та невідкла-
дного примусового ї ї  лікування від душевних 
хвороб. 

Вербально змодельовано і сценічнии  простір, 
у якому розгортатиметься дія: 

 
Сцена біла та чорна з великим екраном. Це дім 
віртуального звукозапису. Під стелею величе-
зні прозорі літери-графіті. Від них звисають 
мотузки, неначе від дзвонів. Літери також 
об’ємні. Подеколи з ними граються герої ви-
стави та сіроменці, обтяжені незвичайним 
знанням. Нахилений поміст підходить до ек-
рану, даючи змогу грати дійство паралельно із 
зображенням. Біле, чорне, сіре і лише в один 
вирішальний момент — червоне. 
 
Червоне світло у вирішальнии  момент сценіч-

ної  напруги стає метафорою живої  крові, пущеної  
просто в глядацьку залу — із сувою «починає 
вимотуватися червона стрічка, вона стає все 
довшою і довшою, тоненькою цівкою стікає в зал, 
потім з’являється на екрані…» 

Екран подає білии  шум, титри перекладу, гра-
фіку з украї нських літер, які перформативно 
трансформуються у склади и  украї нські слова 
(що віддалено кореспондує з прологовою сценою 
із «Чорної  зірки» Ярослава Верещака, де персо-
нажі починають по складах пригадувати давно 
забуті одиниці украї нського мовлення, долають 
панівнии  англомовнии  акцент у наи простіших 
украї нських словах, вимовляючи ї х «по складах», 
як недорозвинені діти на початковому етапі за-
своєння лексичного огрому чужої  мови, і верба-
лізуючи хаотичну концептосферу іконічної  та 
стереотипної  анекдотичної  рецепції  украї нця: 

«Та-то… нень-ка… тро-ян-да… ка-пе-люх… чорно-
брив-ці… ко-хан-ня… бать-ків-щи-на… ва-ре-ни-ки… 
си-ву-ха…» (Верещак, 1990, с. 218)). Також екран 
виконує функцію велетенського електронного 
сховища, у яке скинуто інформацію з усіх колиш-
ніх великих словників, бібліотек та архівів, тож 
и ому доступні у відповідь на тои  чи іншии  пошу-
ковии  запит такі перформативні активності, як 
«гортання, пошуки, накопичення зображень», 
пульсація «інформаційних хвиль», виведення на-
зовні певних слів і текстів. Зрештою, екран являє 
нам і «небесного» Бориса Грінченка, причому и ого 
ПроЯвлення відбувається як сюжет містичного 
кіно: «вдалині екрану з’являється маленька пос-
тать, згусток, він наближається, розгортаєть-
ся, це книга, з неї виривається шалений гул. Далі 
ми бачимо чоловіка, він пише, поволі його обриси 
стають чіткішими»; «звук гойдалки, рипіння… На 
екрані з’являється лист, його виводить рука. 
Звучить голос. Ми бачимо людину за столом». 

Драматургічнии  текст «Синдром Грінченка» — 
один із прикладів, як сучасна біографічна драма 
трансформується у квазібіографічну драму дис-
курсу, тобто и деться про жанрову трансґресію, 
яка задається зміною рецептивних очікувань: 

 
Перебіг подіи  украї нської  історії  періоду не-
залежності, спектр емоціи , пережитих на тлі 
суспільно-політичних трансформаціи  — від 
захоплень, сподівань, творчого ентузіазму и  пе-
рспектив до розчарувань, скепсису, зневіри — 
так само вносять корективи в простір біог-
рафічних студіи , змінюючи загальну тональ-
ність і налаштовуючи на критичне осмис-
лення соціокультурного феномену, яким є 
життєвии  світ людини. (Буряк, 2021, с. 42–43) 
 
Реципієнту тексту / вистави вже не так ціка-

во, коли народився протагоніст, якою була и ого 
родина, які біографічні події  вплинули на и ого 
становлення як непересічної  особистості, — и о-
му важливо, чому про цього протагоніста ми 
маємо міркувати сьогодні, на які виклики сучас-
ності може дати відповідь и ого життєва історія, 
як вона корелює із сучасним світом і нашими 
відчуттями в ньому. 

Тут симптоматично, що в самому тексті п’єси 
зринають бокові екрани, не проговорені автор-
кою в інтродукції . Функція бокових екранів — це 
візуалізація артикуляціи  украї нських слів і смис-
лів красивими губами дівчини, тобто кліше су-
часної  реклами и  інших масмедіи них візуальних 
форматів, що стало для реципієнтів звичним 
білим шумом повсякденного існування, але при 
цьому здатне підсилювати рецептивну довіру. 

Першии  рядок украї нської  народної  колиско-
вої  «Ой ти, коте сірий…» у п’єсі стає прелюдією 
до великого поетичного фрагменту «Ходім, ходім 
/ У прохідний мій дім», у якому людина, позбавле-
на можливості говорити рідною мовою, постає як 
«біль, і більш нічого», «лиш відблиск», «пляма без 
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ознак», «тінь від ієрогліфа», зрештою, як хвории  у 
гамівніи  сорочці, яку треба перформативно розі-
рвати на очах у глядачів. Пригадування протаго-
ністкою персональної  історії  відбувається через 
асоціації , які створюють вербальну картину укра-
ї нського сакруму, що кореспондує з іконічною 
замальовкою, явленою в поезії  Тараса Шевченка 
«Садок вишневии  коло хати…»: це «маленький, 
зелений» острів «на окраїні світу», на якому «пас-
лися корівки», дзижчали жуки, розцвітало кохан-
ня, і над усім цим був Бог у подобі гармоніи ної  
природи. У такии  спосіб авторка наближається 
до розуміння екокритичної  природи сучасного 
письма, коли 

 
письмо не може слугувати притулком ескапі-
зму як в сенсі академічного дискурсу, так і лі-
тературного тексту. Від учасників одного 
процесу — того, хто пише, і того, хто читає, — 
воно вимагає радикальної  відкритості приро-
ді. Письмо обіи має ситуацію и  одночасно стає 
подією, що може стати причиною як екологіч-
ного дисбалансу, так і створення / регіоналі-
зації  місцевості, в якіи  би зустрілись думка та 
дика природа. Екофілософськи перефразуючи 
Гаи деґґера, здіи снення відкритості природи  
в письмі залежить від того, наскільки ї и  дають 
слово в своєму мовленні, тим самим зберігаю-
чи ї ї  в мові. (Богун, 2019, с. 40–41) 
 
Для протагоністки Мар’яни Ангелової  «все 

красиве, білі будинки, розпис на стінах, вишивані 
полотна й багато квітів» є не лише знаками 
космічної  гармонії  ї ї  народу, але и  ознаками «ма-
скування серед нашого різнобарвного світу»: «Ми 
навчилися ховатися в ньому, затихати, плекати 
рослини і дітей». Зрештою, експеримент щодо 
розпізнання незрозумілої  мертвої  мови завершу-
ється тим, що протагоністку просять роз’яснити, 
що таке «коти», адже це перше слово, яке вона 
промовила, коли прокинулася від свого летаргі-
чного сну. По суті за неї  це пояснення спочатку 
дає фрагментом свого листа Борис Грінченко. 
Відштовхнувшись від дрібної  біографічної  деталі 
з грінченкового життя, протагоністка втягує 
свої х інтерв’юерів у складну семантичну гру зі 
словом «коти»: «Коти… ну, це такі маленькі, пух-
насті створіння. Вони зігрівали людей, давали їм 
можливість сміятися, плекати якісь теплі люд-
ські почуття… ці бісики дійсно могли підірвати 
весь інформаційний світ…» 

Наскільки вмотивованим є перемежовування 
фрагментів із біографічного життя Бориса Грін-
ченка і сцен відстороненої  від нього подієвої  лінії  
п’єси? Володимир Попик відзначає характерне для 
початку 2020-х років в Украї ні «відчуття зростан-
ня зацікавленості наших співгромадян світом лю-
дини в усіх и ого проявах — не лише історичних, 
обумовлених характером і подіями тієї  чи іншої  
доби, але и  у “вічних, так би мовити, надчасових” 
вимірах» (2019, с. 40–41): так увиразнюються не 

стільки характерне для суто біографічної  драми 
передання багатства світу через образ біографіч-
ного протагоніста, скільки відсторонення біо-
графічного персонажа, перенесення и ого в недо-
сяжнии  вимір і презентація світу через тих, хто 
по-новому переживає наи ціннішии  досвід кон-
кретної  біографічної  постаті — досвід набуття 
повноти украї нського слова. 

Імпліцитнии  Грінченко проявлении  у тексті 
через кілька власних цитат, він відсторонении   
і промовляє з Вічності — лише з екрану. Він пе-
ребуває над учасниками сценічного діи ства і над 
глядацькою залою. Він не спускається ані на сце-
ну, ані в залу та є недосяжним і незбагненним 
для акторів і глядачів. Така містична загадковість 
указує нам на те, що годі шукати в цьому персо-
нажеві цілісного біографічного образу, земного  
и  тілесного у свої и  сценічніи  природі. Натомість 
запропоновано дискретну мозаї чність персоніфі-
кованих цитат, які сходять на учасників діи ства 
як небесні послання. 

Перша — про те, як Борис Грінченко та и ого 
дружина Марія прии мають рішення взятися за 
укладання словника, губляться від того, що ба-
чать перед собою «лантухи» — «коробки, ящики, 
наповнені карточками зі словами», які збиралися 
десять років, були невпорядковані — при тому, 
що підписники вже заплатили гроші и  очікували 
на свої  книжки-словники. Але подружжя прии -
має цеи  виклик і стає до праці. І тут Борис і Марія 
виступають не лише як своєрідні культурні герої , 
які перетворюють хаос на порядок, систему  
і структуру, але водночас як класичні суб’єкти 
культури (Л. Микуланинець зауважує, що «суб’єк-
том культури є творча постать, котра власною 
практикою здатна репрезентувати універсальні 
буттєві коди, ціннісні орієнтири, життєтворчі 
настанови» (2022, с. 143)). 

Друга — про кохання до Марії  та до Украї ни, 
яке зміцнюється у спільніи  праці над Словником: 
«Руку, кохана, до праці — в ній наше щастя!» 

Третя — про загрозу колоніальної  «невидимо-
сті» як долю, яку для Украї ни готувала Московія: 

 
Ми повинні собі уявити, яка нагла одміна му-
сить зробитися в людині, коли у скарбницю його 
душі залазить чужа рука, силкуєтця зламати 
усі його пересвідчення, усю його моральну, ро-
зумову і навіть, коли хочете, фізичну істоту, — 
усе це вироблено довгими гіркими стороччами, — 
і замість цього власного рідного рука ця силку-
єтця напхати людину новими пересвідчення-
ми, новими розуміннями, — одразу мовити, — 
переробити істоту, як що до нутрових її влас-
тивостей, як то розума й складу пересвідчень — 
так саме й стосовно до зверхніх, як то мови і др. 
 
Четверта — це промовляння Грінченком слів 

свого словника на літеру ґ: «ґерґелі, ґерґера, ґер-
ґетати, ґерґетня, ґерґецки, ґерґенчик, ґерґотан-
ня, ґерґотати, ґердан, ґереґа, ґерлак, ґерлянка, 
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ґерувати, ґецатися, ґзимс, ґзитися, ґзівка, ґзнус, 
ґивт, ґивтати, ґивтнути, ґиґнути, ґила, ґилун, 
ґилькотіти, ґирґачка, ґирд, ґирланка, ґирлиґа, 
ґирувати, ґіб». Так, він знає ї х значно більше, аніж 
під час активностеи  із залом змогли назвати гля-
дачі — сучасні носії  украї нської  мови. 

Зрештою п’ята з’ява-цитата — це фрагмент із 
листа Бориса Грінченка до Марії , коли ї хня кішка 
народила кошенят і заважала Борису Дмитрови-
чу працювати. Цеи  лист у дуже розмаї тому емо-
ціи ному діапазоні: від надриву «Прошу приїхати 
якомога швидше. Я не можу далі так жити. Я не 
можу їсти, не можу писати, не можу ходити, не 
можу спати. Ледві я сяду їсти, а вже двоє хвос-
татих бісенят здираються мені на плечі і вихоп-
лює в мене з рота все, що я туди кладу… Вони 
кидаються на полиці з книжками, деруться на їх, 
і… і я божеволію…» — до філософічної  смиренно-
сті та прии няття обставин «Зараз прийшла пів-
чанська Марія і забрала біле кошеня. Можеш зараз 
не приїздити: з самим сіреньким я якось уже впо-
раюсь, а надто, що воно виявляє велику нахиль-
ність до абстракції, то певне його захоплюють 
наукові студії на полицях з книжками». 

У цих кількох візуально-голосових фрагмен-
тах перед нами інтелігент, якии  у пошуках засо-
бів для прожиття береться за будь-яку виснаж-
ливу працю; закохании  молодии  украї нець-
патріот, якии  зустрів соратницю по життю; пал-
кии  публіцист та історичнии  аналітик; знавець 
украї нської  мови, якому маи же немає рівних; 
людина-модерніст із надтонкою душевною орга-
нізацією та гіпертрофованою модерністською 
чуттєвістю. 

Окрема мікросцена — це уявне судилище над 
відсутнім на сцені Грінченком, яке проводять 
сіроменці, маршируючи під бравурні мелодії  та 
вигукуючи звинувачення «у стилі фашистських 
гасел» — про «графоманію» Грінченкового худо-
жнього слова; про «шкідливість» проукраї нських 
поглядів Грінченка, «бо він підсилює і зміцнює 
ворожу нам ідеологію»; про те, що «український 
націоналізм» заважає «єднанню з російською пере-
довою громадськістю»; про спадщину, яку варто 
заборонити або знищити, оскільки вона просяк-
нута «помилками»… По суті, усі ці гасла стосу-
ються не постаті, а спадщини Бориса Грінченка, 
засвідчуючи, що сьогодні Грінченко — це саме 
и ого спадщина, яку ми маємо повернути украї нцям 
і осмислити, але наи перше — це и ого Словник. 

Натомість експліцитнии  Грінченко — це на-
багато складнішии  образ, розпорошении  у тексті 
мікроскопічними піщинками. Абсолютно неви-
падково «фізично реальнии » віртуальнии  Грін-
ченко «проЯвляється» зі свого Словника. 

Словник стає Всесвітом, Домом, ментальним 
Архівом, транспоколіннєвим комунікативним 
Кодом, Програмою протистояння тотальному 
змосковщенню украї нців, неопрацьованим Під-
ручником живої  украї нської  мови, потужним 
Деколоніальним проєктом, Заповітом, Спадщиною, 

універсальними ліками від колоніальної  амнезії . 
Він зберігає не лише репресовані украї нські лі-
тери, розгорнуті у вікові площини слів і смислів: 
він несе народну пам’ять і мудрість, тонкощі олі-
тературеного украї нського слова, заклики до дії  
та візію маи бутнього, коли жодне зі згаданих  
у ньому слів не буде для нас незнаи омим або 
зарозумілим. 

Водночас Словник стає «місцем пам’яті» і «мі-
сцем сили» для протагоністки та ї ї  візаві. Те, як 
вона через один конкретнии  концепт може пояс-
нити іншии  абстрактнии  (наприклад, через сло-
во «сало» пояснити поняття «міф»), вражає ба-
гатством мови, яку в п’єсі вважають «мертвою», 
та розгалуженістю ї ї  символіко-семантичних по-
лів. У цьому контексті Словник як «місце пам’яті» 
наочно ілюструє теоретичні постулати сучасних 
украї нських memory studies: «Пам’ять — не прос-
то концепт, а певна аналітична структура, що 
розкриває механізми творення, певні структурні 
рівні / пласти пам’яті, специфіку культурної  па-
м’яті украї нців, способи ї ї  репрезентації , и деться 
про місця, з якими суспільство пов’язує свої  спо-
мини — “місця пам’яті”, ментальні мапи пам’яті, 
культурного простору» (Колесник, 2012, с. 172). 
Також звернімо увагу на те, скільки разів у п’єсі 
відбувається спроба розкласти це «місце пам’яті» 
на окремі літери, а потім від них вибудовувати 
шлях пошуку смислів, звукових асоціаціи , забу-
тих слів — і, зрештою, здіи снювати конструю-
вання себе наново: 

 
З матеріального погляду в мові, що реалізу-
ється в мовленні, немає нічого, крім звуків, які 
комбінуються у слова, речення тощо. Але за 
цими комбінаціями криється величезнии  світ 
значень — фонетичних, лексичних, граматич-
них, стилістичних. Саме в них відображені 
знання народу — носія мови — про світ, и ого 
структуру, ставлення людеи  до нього. Це обу-
мовлюється системністю мови, оскільки вона 
не є простим словником назв об’єктів реаль-
ності, застиглим інвентарем, створеним з ко-
мунікативною метою, — в останньому разі 
людську мову можна було б уподібнити ком-
п’ютерніи . В діи сності ж мова — це надзви-
чаи но складна система, кожна одиниця (еле-
мент) якої  знаходиться у зв’язку з безмежною 
кількістю інших одиниць. (Штовкиш, 2012, 
с. 255) 
 
У залежності від того, якою іпостассю в ту чи 

іншу мить сценічного діи ства виблискує перед 
нами Словник, означується і регістр прихованих 
сценічних ролеи  експліцитного Бориса Грінчен-
ка — Творця-креатора, Будівничого і Господаря 
Дому украї нської  мови, прискіпливого таланови-
того Архіваріуса, Оператора втаємничених кодів, 
великого Націоналіста, принципового Учителя, 
проукраї нського Інтелігента-Інтелектуала, Митця-
провіденціаліста, що лишає нащадкам творчии  
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заповіт і водночас нетліннии  духовнии  скарб, 
зрештою, Лікаря від колоніального забуття-
небуття. 

Але головне призначення Грінченкового Сло-
вника Мар’яна Ангелова бачить як Послання, яке 
пробилося крізь кілька століть утисків та упослі-
джень украї нської  мови, літератури, культури, 
зрештою — украї нської  ментальної  матриці за-
галом. Протагоністка п’єси, пригадуючи все, що, 
здавалося, було стерте колоніальною амнезією, 
усвідомлює, якою несамовитою була праця тих 
подвижників, які збирали, опрацьовували та 
впорядковували украї нські знаки, слова, смисли: 

 
Вони писали нам послання, запаковували смис-
ли, скручували їх мотузками, щоб помістилося 
якомога більше. Кожен сантиметр паперу був 
обписаний, осмислений. Більше, вони впорядку-
вали це в надзвичайно струнку систему, літе-
ри, слова, коди проникали через століття, щоб 
ми могли спілкуватися з ними, всотувати їх-
ню правду, доростати їхніми відкриттями. 
 
Таким чином, у п’єсі «Синдром Грінченка» 

креативно реалізується ідея украї нського мовного 
родоводу, а образ Бориса Грінченка набуває абсо-
лютно нових ознак, являючи нам міфічного Пра-
батька сучасної  украї нської  мовної  особистості. 

 
Покликання 
 

Ангелова, М. (2013). Синдром Грінченка. Рукопис. 
Богун, О. (2019). Теорія екокомпозиції  та екологія письма: 

взаємодія тексту та природного середовища. Тези звітної 
наукової конференції філософського факультету (с. 40–42). 
Львівськии  національнии  університет імені Івана Франка. 

Буряк, Л. (2021). (Авто)біографія у сучасному науково-публі-
цистичному дискурсі: поліфонія презентаціи . У В. Попик 
(Ред.), Українська біографістика XXI століття: мозаїка 
контекстів і форм (с. 40–64). Національна бібліотека Укра-
ї ни імені В. Вернадського. 

Верещак, Я. (1990). Чорна зірка: Колапс гравітаціи нии  на дві дії . 
У Я. Верещак, Імпровізація: П’єси (с. 217–274). Радянськии  
письменник. 

Киридон, А. (2015). Національна пам’ять у бутті украї нського 
народу та науці и ого самопізнання. У П. Гаи -Нижник (Кер. 
проєкту), Українознавство: концептуальні та теоретико-
методологічні основи розвитку (с. 181–206). 

Колесник, І. (2012). Концепт «пам’ять» як аналітична структура: 
украї нськии  вимір. Національна та історична пам’ять, 3, 
171–181. 

Микуланинець, Л. (2022). Відображення художнього образу 
епохи в біографії  митця. Fine Art and Culture Studies, 1, 142–
147. https://doi.org/10.32782/facs-2022-1-20 

Оноприенко, В. (2015). Апории биографического письма и науч-
ная биография. Ейдос, 8, 55–86. 

Попик, В. (2021). Біографіка у світі глобальних змін: перехрестя 
наукових студіи  та соціальних комунікаціи . У В. Попик 
(Ред.), Українська біографістика XXI століття: мозаїка кон-
текстів і форм (с. 12–39). Національна бібліотека Украї ни 
імені В. Вернадського. 

Штовкиш, О. (2012). Мова і пам’ять. Лінгвокультурологічнии  
аспект проблематики MEMORY STUDIES. Національна та 
історична пам’ять: збірник наукових праць, 3, 245–267. 

 
References (translated and transliterated) 
 

Anhelova, M. (2013). Syndrom Hrinchenka [Grinchenko’s syndrome]. 
Manuscript. 

Bohun, O. (2019). Teoriia ekokompozytsii ta ekolohiia pysma: 
vzaiemodiia tekstu ta pryrodnoho seredovyshcha [The theory of 
ecocomposition and the ecology of writing: the interaction of 
the text and the natural environment]. Theses of the reported 
scientific conference of the Faculty of Philosophy (pp. 40–42). 
Ivan Franko National University of Lviv. 

Buriak, L. (2021). (Avto)biohrafiia u suchasnomu naukovo-
publitsystychnomu dyskursi: polifoniia prezentatsii [(Au-
to)biography in modern scientific and journalistic discourse: 
polyphony of presentations]. In V. Popyk (Ed.), Ukrainska bi-
ohrafistyka XXI stolittia: mozaika kontekstiv i form [Ukrainian 
biography of the 21st century: a mosaic of contexts and forms] 
(pp. 40–64). National Library of Ukraine named after 
V. I. Vernadsky. 

Kolesnyk, I. (2012). Kontsept “pamiat” yak analitychna struktura: 
ukrainskyi vymir [The concept of “memory” as an analytical 
structure: the Ukrainian dimension]. National and historical 
memory, 3, 171–181. 

Kyrydon, A. (2015). Natsionalna pamiat u butti ukrainskoho narodu 
ta nautsi yoho samopiznannia [National memory in the being of 
the Ukrainian people and the science of its self-knowledge]. In 
P. Hai-Nyzhnyk (Project manager), Ukrainoznavstvo: kontseptu-
alni ta teoretyko-metodolohichni osnovy rozvytku [Ukrainian 
studies: conceptual and theoretical and methodological founda-
tions of development] (pp. 181–206). 

Mykulanynets, L. (2022). Vidobrazhennia khudozhnoho obrazu 
epokhy v biohrafii myttsia [Reflection of the artistic image of the 
era in the biography of the artist]. Fine Art and Culture Studies, 1, 
142–147. https://doi.org/10.32782/facs-2022-1-20 

Onoprienko, V. (2015). Aporii biograficheskogo pisma i nauchnaya 
biografiya [Aporias of biographical writing and scientific biog-
raphy]. Eidos, 8, 55–86. 

Popyk, V. (2021). Biohrafika u sviti hlobalnykh zmin: perekhrestia 
naukovykh studii ta sotsialnykh komunikatsii [Biography in a 
world of global change: crossroads of scientific studies and so-
cial communications]. In V. Popyk (Ed.), Ukrainska biohrafistyka 
XXI stolittia: mozaika kontekstiv i form [Ukrainian biography of 
the 21st century: a mosaic of contexts and forms] (pp. 12–39). 
National Library of Ukraine named after V. I. Vernadsky. 

Shtovkysh, O. (2012). Mova i pamiat. Linhvokulturolohichnyi aspekt 
problematyky MEMORY STUDIES [Language and memory. Lin-
guistic-cultural aspect of MEMORY STUDIES]. National and his-
torical memory: collection of scientific works, 3, 245–267. 

Vereshchak, Ya. (1990). Chorna zirka: Kolaps hravitatsiinyi na dvi dii 
[Black Star: Gravitational Collapse for two actions]. In 
Ya. Vereshchak, Improvizatsiia: Piesy [Improvisation: Plays] 
(pp. 217–274). Radianskyi pysmennyk. 

https://doi.org/10.32782/facs-2022-1-20
https://doi.org/10.32782/facs-2022-1-20


Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2023, 29(1), с. 47–53  pp. 47–53, 29(1), 2023 

 53   

 
 

Olena Bondareva 
Borys Grinchenko Kyiv University, Ukraine 

 

Halyna Bitkivska 
Borys Grinchenko Kyiv University, Ukraine  

 

Artur Bracki 
University of Gdan sk, Poland 

THE IMAGE OF BORYS GRINCHENKO AND ITS CONTEXTS 
IN MARYANA ANGELOVA’S PLAY “THE GRINCHENKO SYNDROME” 

The article examines Maryana Angelova’s play “The Grinchenko Syndrome”, which modelled 
the author’s artistic version of the dystopian transition of the Ukrainian language to the status of 
“dead” when it is not used all the time, as well as the situation of its recollection and “revival”. 
The guides of this “reincarnation” of the language are the unique 4-volume Dictionary and its 
compiler, Borys Grinchenko. It is not by chance that the author labels the genre of the work as 
“vocabulary drama”. The relevance of the study is determined by the fact that the problem of  
a radical revision of the catalogue of personalities, key to Ukrainianism today, is directly related 
to the development of the decolonial Ukrainian identity, memory studies, and revision of the 
Ukrainian cultural pantheon, which is difficult to imagine without the figure of Borys Grinchen-
ko, who fits into this pantheon quite sporadically. The subject of the article is the analysis of ar-
tistic strategies of non-biographical writing involved in the creation of a biographical image in 
modern drama, the object of which is the text of Maryana Angelova’s play “The Grinchenko Syn-
drome”. The goal is primarily to present and interpret an interesting dramatic work. This text, 
created in 2013, is interpreted from positions relevant for literary studies in 2023, against the 
background of the war for Ukrainian identity in the face of Russian aggression. The research 
methodology is based on identity theory, modern Ukrainian memory studies, ecocritical writing 
theory. The study's novelty can be seen in the fact that the play's text was analyzed for the first 
time, and ways of studying it were created for philological researchers and modern theatre 
practitioners.  

As a result of the research, it was concluded that Maryana Angelova appeals to the ancestral 
collective linguistic memory of many generations of Ukrainians, creating the polysemantic and 
polyvariate image of the Dictionary as its meaningful and verbalized territory. She offers many 
artistic anti-colonial manifestations, centred around repressed Ukrainian letters, forgotten 
meanings, dead words, dictionary pages forever destroyed by censorship, backward language, 
linguicide, and xenoglossy coma. The 4-volume dictionary is mentioned more frequently in the 
play than its biographical compiler. Instead, the image of Borys Grinchenko himself, while re-
taining several biographical micro-plots, essentially loses its actual biographical character and 
acquires the mythological features of the “heavenly Grinchenko” — the “ancestor” of the modern 
Ukrainian linguistic personality. 

Keywords: biographical drama; identity; language; Grinchenko’s dictionary; place of memory; 
anti-colonial aesthetic manifestations; decolonial project. 
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Мар’яна Ангелова 

СИНДРОМ ГРІНЧЕНКА 
Драма словникового запасу 

Світ фрагментованих сутностеи . Ї хні краи чики ще зберігають підпалини від 
книжкових згарищ. Хоча б так — але зігрітися… Після інформаціи ного вибуху 
вціліло лише чотири мови, які вже почали захлинатися у власніи  могутності. 
Вони надкрикують першість — та марно. Енергія згасає, не полишаючи шансів 
людності. Вода потроху піднімається, помережана рябими плямами останнього 
пального. Та серед пульсуючої  ентропії , на острівках спресованих сміттєзвалищ, 
іще трапляються людські артефакти, вражені дивними мутаціями. Чи одержать 
хомолінгвуси ще один шанс… 
 

Ролі та виконавці 
 

ХОМОЛІНГВУСИ — хори, які підтримують дію синхронним виголошенням абеток 
різними мовами, інколи вони одночасно вимовляють корінні слова 

СІРОМЕНЦІ — практично люди, але вже сірі. Ї х п’ятеро, щоб зручно оточувати 
об’єкт дослідження. Вони мають імена древніх китаи ських династіи  Мінь, 
Цинь, Янь, Їнь, Юань 

Ї ї  звуть Я — дівчина, яку знаи шли в ксеноглосніи  комі 
Й ого звуть ТИ — хлопець, альтерего та охоронець 
БОРИС ГРІНЧЕНКО — позасценічна сутність з екрану, провідник 

 
 

Сцена біла і чорна з великим екраном. Це дім 
віртуального звукозапису. Під стелею — величезні 
прозорі літери-графіті. Від них звисають мотузки, 
неначе від дзвонів. Літери також об’ємні. Подеколи 

з ними граються герої вистави та сіроменці, 
обтяжені незвичайним знанням. Нахилений по-
міст підходить до екрану, даючи змогу грати 

дійство паралельно із зображенням. Біле, чорне, 
сіре і лише в один вирішальний момент — червоне. 

 
 

КАРТИНА 1 
ДІМ ЗВУКОЗАПИСУ 

 
ХОМОЛІНГВУСИ. З різних кутів залу починають 

звучати абетки — УКРАЇНСЬКА, АНГЛІЙСЬКА, 
ТУРЕЦЬКА, КИТАЙСЬКА (основні відповідники 
ієрогліфів). Спочатку пошепки, далі гучніше 

до крику і хаосу, потім знову синхронно, 
 ніби налаштовуючись на концерт. 

На сцені СІРОМЕНЦІ починають смикати за вели-
чезні літери, які висять, неначе дзвони. Полишаючи, 

збираються  біля каталки, розгортають сувій, 
здається, він безкінечний. На ньому теж щось 
написано, він ділить доріжкою сцену навпіл, 

там щось лежить. Хори стишуються до шурхоту 
сторінок, шуми заповнюють сцену. 

ЕКРАН. Білий шум, який уривчасто переналаш-
товується в прискорену зйомку — щось віддалено 
схоже на вулиці з вогниками, людьми, машинами. 

СІРОМЕНЦІ схилилися над столом, говорять 
тарабарською штучною мовою, переклад виникає 

титрами на екрані, на бічному екрані — великі 
заплющені очі дівчини, вони мигтять. 

 
МІНЬ. Колеги, ви щось можете зрозуміти? 
ЦИНЬ. Типова амнезія, вона втратила пам’ять 

після шоку. 
ІНЬ. Я не впевнена, колеги. Чому ж вона гово-

рить? Професоре Мінь? 
МІНЬ. Не бачу нічого дивного. Становлення 

мови явно відбулося до шестирічного віку і сфор-
мувало ядро особистості. Тому вона і може зараз 
говорити… 

ЯНЬ. Певна річ, бо частини мозку, що відпові-
дають за мову, надіи но захищені в глибині… 

ЮАНЬ. Так, так, тім’яна частина. Півкулі на-
віть можуть замінити одна одну в разі потреби. 

МІНЬ. Чи можу я вас попросити включити за-
гальнии  трансмітер для перекладу? 

ІНЬ. При величезніи  повазі до вашого віку, 
спілкування при експертизі можна вести лише 
через моночипи. 

МІНЬ. Міи  чип явно проситься на пенсію. 
ЦИНЬ. Я б вас теж попросив, колеги, як виня-

ток включити все ж трансмітер. 
 

Шум, як від перемикання каналів, з’являється 
подвійний звук, як при дубляжі, титри зникають. 
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МІНЬ. О, нарешті, радість прямого спілкуван-
ня, як у старі добрі часи… (Щось шарудить.) Ти-
пова амнезія. Частини, що відповідають за 
пам’ять, на поверхні… вони и  постраждали. А ті, 
що за мову, — ні. Боже, є залишки крові… 

ІНЬ. Тихіше, колеги… 
 

Схиляються, слухають. 
 
ЦИНЬ. Ви чули, вона сказала КОТЕ… коте… 

коте… Що б це могло означати? 
 

Звучить мелодія «Котка» на скрипці, без слів 
«А ти, коте сірии , та вимети сіни, 
а ти, волохатии , та вимети хату» 

 
ІНЬ. Думаю, що це ї ї  ім’я — Коте! 
ЯНЬ. Як правило, амнезини не можуть згадати 

власне ім’я, а якусь дурницю… 
Я (бачимо її губи на екрані і чуємо). А ти, коте 

сірии , та вимети сіни, а ти, волохатии , та вимети 
хату! (Далі з прискоренням, як скоромовку.) 

СІРОМЕНЦІ (говорять усі разом). Одержано 
першии  зразок. Негаи но — лінгвістичну експер-
тизу. 

 
На екрані зникає білий шум, з’являється потік 
різних шрифтів та алфавітів, він мигтить. 

СІРОМЕНЦІ повертаються до великого екрану, 
перегортають рухами 

віртуальні сторінки на екрані. 
 
МІНЬ. Це реальнии  хаос, навіщо ї м було стіль-

ки мов? Більше шести з половиною тисяч… А от  
і година пік, далекі 2000-ні — щотижня починає 
зникати по одніи  мові. Щотижня! 

ЦИНЬ. Яка оптимізація. Мови почали зникати 
значно швидше, ніж окремі види тварин і рослин. 

ІНЬ. О так, погана екологія. Мови почали зни-
кати разом з окремими народами. Дивіться, скіль-
ки схожого із санскритом. 

ЯНЬ. Ні. Радше «тюркські» слова. 
МІНЬ. УКРАЇ НСЬКА! Повністю сходиться — мо-

ва древнього індоєвропеи ського народу. Мертва 
мова! 

 
ЕКРАН. З’являється графіка з українських літер, 

вони наповзають, трансформуються 
у фразу — коте… сірий… та ви… 

СІРОМЕНЦІ намагаються прочитати, спотво-
рюють текст дитячої пісеньки, сміються. 

 
ЯНЬ. Колеги, вам не казали, що сміятися з мо-

ви непристои но? (Вибух тарабарського сміху.) 
Тим більше з мертвої . (Новий вибух сміху.) 
 

Я поволі піднімається, вона в білому, 
поряд з нею виникає ТИ, він у чорному, ніби тінь, 

вона кличе його, веде вперед, СІРОМЕНЦІ 
розступаються. Звучить поезія, 

яку потім підхоплює музичний гурт. 

Ходім, ти пальчик подаєш один, 
ходім у прохіднии  міи  дім!.. 
Порожні стіни і порожня стеля. 
Їще нема ні слів, ні літер. 
Та я розправлю тесану постелю. 
Я не пошерхну, буду різна. 
Тут знак — всього лиш знак. 
Ї біль, і більш нічого. 
Ми упадем навзнак на тесану підлогу. 
Дім звукозапису. 
Вібрація і кола. 
Хоча і дуже кволии . 
Та голос не затих. 
Протуберанець від сучка, 
позначка дерева на зрізі. 
Ми мовчимо. Ми поки дуже різні. 
Та починають вже над нами 
двигтіти двері, брами, храми. 
Це заголовні и  рядкові вдягають ризи, 
і зараз тонко звук чи цівка бризне. 
Дім звукозапису. 
Хоча і дуже кволии , 
та голос не затих. 
Це вартові німі, не ми 
ходулями до звуків мостять путь! 
Ходім, ходім у прохіднии  міи  дім, 
допоки не злетілись ворони і сороки! 
Ї півні ще не поквитались з нами. 
Прописка? Підписка! 
Що за спиною в руках. 
Півень зарізании ? Птах! 
Нащо вам наші руки, кадет? 
Так, з руками ми швидше здолаєм науку — 
ходити, думати, говорити. 
Руки вперед, гельгентики, маєте ї х помити! 
Ї дім звукозапису ми крутонем шалено, 
Ї пісенька про Їванка, 
романтичок про Їрену, 
трактат про росу, що очі виї сть рано. 
Ось вона, фундаментальна яма. 
Наші наи перші звуки були колись речами. 
Як вони все повтрачали? 
Ходім, ходім у прохіднии  міи  дім. 
Це заголовні и  рядкові 
вдягають ризи і зараз то…» 
 

Я падає знесилена, ТИ відносить її на каталку, 
нахиляється, прикриваючи, 

СІРОМЕНЦІ заклопотано знову підходять. 
 
ЯНЬ. Так, уже ніяких сумнівів, це не амнезія. 
МІНЬ. Типова ксеноглосія — уміння розмов-

ляти незнаи омою пацієнту мовою, у нашому ви-
падку вона заговорила мертвою мовою. 

ЦИНЬ. О так, так. Пригадую класичнии  випа-
док із ассиріи ською. Теорія доктора Стівенсона 
про минулі життя. 

МІНЬ. Ви, мабуть, знущаєтесь? Яке невігластво! 
Це ж початок 20-го століття. Французькии  про-
фесор Шарль Ріше, лауреат Нобелівської  премії  
в галузі фізіології  та медицини, уперше пропонує 
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термін «ксеноглосія»: ксенон — чужии  і глоса — 
мова. 

ЮАНЬ. Думаю, що зарано давати оцінки. Зга-
дки точно збереглися в Британськіи  бібліотеці, 
тобто в тому, що від неї  залишилося. 
 

ЕКРАН. Гортання, пошуки, 
накопичення зображень, нарешті текст. 

 
Читають паралельно із зображенням. 

 
ЯНЬ. У 1850 році в Нью-Й орку в сім’ї  Едмонса, 

члена Верховного апеляціи ного суду, дочка Лаура 
почала говорити відразу декількома мовами… Ні, 
не це… (Пролистування зображень.) Ось, нарешті! 
Англіи ська вчителька Їветта Кларк із Блекпула 
в 1927 році раптом набула здібностеи  малювати 
єгипетські ієрогліфи, через чотири роки вона за-
говорила незнаи омою для оточення мові, у ході 
розслідування член Британського товариства 
психологічних досліджень Фредерік Вуд записав 
під час сеансу гіпнозу декілька фраз і передав ї х 
ученим. Єгиптолог Говард Халм установив, що 
дівчина говорить вавилонською ще дохристиян-
ської  епохи. 

ІНЬ. Подумати лишень… Це ж бомба… пере-
прошую… 

ЯНЬ (продовжує). Їветта в трансі переконувала, 
що вона цариця Вавилону Телека Вентуя, а в Єгипті 
зараз править Аменхотеп III. Для уточнення вче-
нии  Халм поставив хворіи  12 запитань, і вона 
мовою, яку знали лише декілька професорів, 
розповіла про життя Вавилону дивовижні подро-
биці. Платівки з записами голосу вчительки, на-
мальовані нею 66 ієрогліфів досі зберігаються  
в Британському товаристві психологічних дослі-
джень… Прослуховувати будемо? 

МІНЬ. Переконании , що вони не збереглися. Вам 
не здається дивним, що и деться про Вавилон — 
період, коли народи говорили однією мовою?.. 

ЦИНЬ. Пусте, професоре. Головне, попередніи  
діагноз встановлено. Пропоную наступнии  сеанс 
розпочати завтра. 

ЯНЬ. Я так розумію, що 12 запитань доведеться 
складати мені. 

СІРОМЕНЦІ (поплескують його по плечах). 
Так, це почесна місія першого асистента. 

МІНЬ. Це не так уже и  сумно, колего, я б на 
вашому місці просто відшукав якии сь старень-
кии  лексикограф. 

ЯНЬ. Ви маєте на увазі словник, шефе, з укра-
ї нської ? 

МІНЬ. Певна річ, усе ці складнощі перекладу 
через трансмітер — словник! Украї нська — яка 
дивна назва для мови… Вірю, у вас усе вии де. 
 

СІРОМЕНЦІ виходять. 
 
 
 
 

КАРТИНА 2 
ЖУКИ 

 
ГРІНЧЕНКО (вдалині з екрану з’являється ма-

ленька постать, згусток, він наближається, роз-
гортається, це книга, з неї виривається шалений 
гул. Далі ми бачимо чоловіка, він пише, поволі його 
обриси стають чіткішими). 

«Це були лантухи. Справжнісінькі лантухи, 
коробки, ящики наповнені карточками зі сло-
вами. Важко було знайти хоч якийсь порядок, 
хоча б за алфавітом. А це ж мав бути слов-
ник. Коли я їх побачив, вирішив, що нічого у нас 
не вийде. Їх збирали досі вже десять років. Ми 
просто сіли з Марією і якусь хвилину дивилися 
на них мовчки, ніби накопичували сили. Ми про-
сто не встигнемо, елементарно не виконаємо 
угоду. Словник видається за підпискою, люди 
заплатили гроші і чекали книги, а вона лежала 
перед нами і ніби насміхалася. Думав я, що се 
справді буде редактування, однак зараз же ви-
явилося, що се буде складення нового словаря. 
Потім написали чіткий план. Лютий — щоб 
встигнути, нам треба опрацьовувати по 
120 слів щодня. Березень — потрібно опрацьо-
вувати 150 слів щодня, а щодня додавалися 
нові і нові слова, вони ніби виповзали з тем-
ряви і вимагали уваги!» 
 

На сцені двоє — Я і ТИ. Вона — у вигляді 
білої літери Ж, він — чорної літери Ж. 

 
ТИ. По стіні лізе жук, криву ногу волоче, роз-

казати тобі ще? 
Я. Розкажи! 
ТИ. Ти кажеш розкаЖи і я каЖу розкаЖи, а по 

стіні лізе Жук, криву ногу волоче, розказати тобі 
ще? 

Я. Ще! 
ТИ. Ти кажеш ще і я кажу ще, а по стіні лізе 

жук, криву ногу волоче, розказати тобі ще? 
Я. Даваи  щось інше! 
ТИ. Ти кажеш — даваи  щось інше, і я кажу — 

даваи  щось інше, а по стіні лізе жук, криву ногу 
волоче, розказати тобі ще? 

Я. Ну, годі, я і так уже втомилася, чого ТЙ при-
чепився? 

ТИ. Ти кажеш — ну, годі, я і так уже втомила-
ся, чого Ти причепився? Ї я кажу — ну, годі… 

Я. Годі! Годі! 
ТИ. Ти кажеш — годі, годі, і я кажу… годі, годі. 
Я. Благаю! 
ТИ. Ти кажеш — благаю… (Притискає її го-

лову до своєї.) Розумієш, даваи  почнемо з наи -
простішого, ти повинна до наступного сеансу 
згадати все. 

Я. Я не може згадати все. 
ТИ. Повинна згадати все. Для цього є я — твоє 

друге я. Я поруч, я буду з тобою… А по стіні лізе 
жук… (Сміються, обіймають одне одного.) 
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Я. Даваи  тоді якісь особливості. Якісь знаки, 
яких точно в нікого немає. (Вони стають струн-
ко, починають крутити головами.) Ї... 

ТИ. Ї-і-і-і-і! 
Я. Ї-і-і-і-і-і-і-і-і-і! 
ТИ. Правильно, така паличка, а згори крапка. 

Ти ї ї  точно впізнаєш. 
Я знімає і кидає и ому уявнии  м’ячик. 

 
Грають у слова на літеру і. 

 
Я. Я більше не може. Я відчуває жахливии  

біль, ніби повертається в іншии , занедбании  світ. 
Я хочу додому і не хочу!.. 

ТИ. Навчись перемагати біль, слухати слова і 
ховатися в ї хню сутність. Бі-і-і-іль. Щось біле, 
гостре і підступно м’яке, «л-л-л-ль». 

Я. Коли я кажу «бо́лю», мені стає трохи легше, 
ніби я ховаюся в це кругленьке о посередині і 
стискаю руки над головою. А бі-і-і-іл-л-ль — дуже 
біль! 

ТИ (пригортає її). Потерпи, ТЙ сильна і Я силь-
нии . Ми разом. Потерпи, треба обов’язково дати 
завтра гарнии  результат, інакше вони від тебе не 
відчепляться. Дивися, ще одна химера. (На екрані 
з’являється тінь літери Ї — тулубище з двома 
головами.) 

Я. Я хочу додому. Ї дьмо, хлопчику, ї дьмо… Ба-
чиш, Я пам’ятає! 

 
Ї дьмо, хлопчику, ї дьмо, 
Відштовхнувши перони, 
Кинем піи ло і ї дло 
Й  вороновану крону. 
Ї дьмо, хлопчику, ї дьмо, 
Вже окрадено вишню. 
То невже ми так підло 
Острівець цеи  полишим. 
Кулачками двокрапка 
Відштовхнулася раптом. 
Та забути непросто, 
Стовбур всаджено в острів. 

 
…Так, так, я з острова! Він колись утворився на 
окраї ні світу. Такии  маленькии , зелении . По ньо-
му паслися корівки. 

ТИ. Це точно ї м не підіи де. Якось по-дитячому. 
Треба розповідати сери озно. А головне — згада-
ти причини краху нашої  цивілізації . 

Я. Краху я точно не зможу, коли я починаю 
про це думати, мені дуже боляче. (Сідають на 
краєчку сцени.) А як ТЙ думаєш, Я звідки? 

ТИ. Мені зараз важко казати. Тим паче, що без 
тебе я ні на що не здатен. Думаю, що проблеми 
завжди починаються з цієї  самої  Ї  — ї жі. Я стільки 
часу витрачав на неї . Ї ї  здобування, полювання, 
вирощування, викрадення, вбивство, споживання, 
жування, годування, випорожнення і знову здо-
бування… Вона повністю мене поглинула, я опи-
нився серед величезної  гори ї дла, воно розроста-
лося, спочатку я ї в кулешу, лемішки, вареники, 

борщі, потім вінегрети, заливне, жульєн, морозиво, 
гамбургери. Далі я захотів спробувати ще и  суші. 

Я. Суші? 
ТИ. Пусте, це така жменька рису, обліплена 

рибою. 
Я. А-а-а-а! 
ТИ. Я просто забув про все інше, окрім ї жі. Вона 

дуже страшна! 
Я. А Я? 
ТИ. Я, тобто ти — інша! Завжди хотіла робити 

щось красиве і абсолютно непотрібне. Вишивала? 
Я. ? 
ТИ. Ну, ось так ручкою водила по тканині з го-

лкою і малювала квітки. Ти хотіла, щоб твоє Я 
набувало обрисів навколишнього світу. Тоді тобі 
ставало в ньому затишно. Ї мені. (Пригортає.) 
 

Вони сидять мовчки. 
 
Я. Мені здається, що я зараз згадала про Ко-

хання. 
ТИ. Кохання? Ні, не чув. Взагалі, люди вигаду-

ють багато різних слів. От, щои но — Кохання, 
зітхання, ання, ах — як видих, ніби в тебе влучила 
якась куля. (Встає, виймає кулю.) Або — лю-бов! 
Лю — м’якеньке, ніжне, а потім ніби набатом — 
бов! 

Я. Прощання! Про — так просто, ніби буденно. 
А щання — щемить, ятриться, ніби не можеш 
відірватися, відпустити людину. Таке довге, без-
кінечне. 

ТИ (розвертає її обличчям до екрану, вони уса-
мітнюються, на екрані пульсують інформаційні 
хвилі). Даваи  вигадаємо нашу мову. Ї ї  будемо зна-
ти тільки ми. Я буду казати тобі ці слова тихо, на 
вушко. Я ї ї  вигадав у дитинстві. Любаньки. Знаєш, 
що це? Ковбаска! А коловаш? Шоколад! Це буде 
тільки наша мова і наша краї на, ї ї  не можна буде 
загарбати, сплюндрувати, топтатися по ніи  чобі-
тьми. Я і ТЙ. Ї знову Я і ТЙ. (Пригортаються, за-
тихають, їхні силуети видно на екрані.) Ї так з’я-
виться МЙ. Такии  будиночок із гои далкою посе-
редині. М-М-М-М-М-М-М-М-М-М-М-МЙ. Тихо роз-
хитується посеред острова. Наш острів малень-
кии , і, розхитуючись, ми вилітаємо за и ого межі 
та опиняємося над водою. 

Я. Я хочу так! 
 

Звук гойдалки, рипіння… На екрані з’являється 
лист, його виводить рука. Звучить голос. 

Ми бачимо людину за столом. 
 

ГРІНЧЕНКО. «У мене тепер тільки два ко-
хання — Україна і ти… Кохав я Україну і коха-
тиму довіку, бо ж хіба є така сила, щоб при-
мусила мене тепер не кохати, коли тільки 
для неї живу. Кохав її, але ні! Я чув серцем  
і якось невиразно розумів головою, що не зовсім 
ще я людина. Що чогось ще не стає великого. 
Тепер я зрозумів — не ставало мені кохати 
так, як кохаю тебе. Так руку ж, кохана, дай 
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руку і вкупі ми йтимем і йтимем до краю, 
туди, де заховане щастя нашої рідної Вкраїни, 
а вкупі з їм і наше, коли: Ми для роботи на 
світ народились, Ми для борні живемо. Руку, 
кохана, оддаймо життя за свою Україну. По-
топає вона у морі сліз і крові. Руку, кохана, до 
праці — в тій праці наше щастя!» 
 

Сигнал затухає, Я і ТИ обертаються 
до публіки, стоять, тримаючись за руки. 

 
Я. Мені здається, що я дещо зрозуміла. 
ТИ. Хвала Богові, без цього безнадіи но. 
Я. Вони писали нам послання, запаковували 

смисли, скручували ї х мотузками, щоб помісти-
лося якомога більше. Кожен сантиметр паперу 
був обписании , осмислении . Більше, вони впоряд-
кували це в надзвичаи но струнку систему: літери, 
слова, коди проникали через століття, щоб ми 
могли спілкуватися з ними, всотувати ї хню прав-
ду, доростати ї хніми відкриттями. 

ТИ. Наші маленькі, миршаві Я і ТЙ виростали 
до галактичних розмірів. Ми одержали від них 
спосіб збереження наи ціннішого — інформації . 
Це зробило нас людьми — хомолінгвусами. 

Я. Ї кожен код неповторнии . Певна річ, и ого 
можна замінити, але тінь сутності зникне. 

ТИ (пригортає). Я твоя тінь, я нікуди не зник-
ну, я буду з тобою в усіх випробуваннях. Щоб 
зберегти тебе, я можу зробити тебе зовсім неви-
димою. 

Я. Я не хочу невидимою. Я хочу бути з тобою 
собою. 

ГРІНЧЕНКО. «Той день, коли Україна стала-
б не Украіною, а Московіею був-би нещасливі-
шим днем, як для першоі так і для другоі, бо 
тоді уся сумма морального і розумового скар-
бу українського народа повинна загинути  
і самий народ мусив-би морально знищитися 
й зопсуватися. Зараз сказане не важко дово-
дами довести так саме, як не важко підтри-
мати его прикладами з історії. Ми повинні 
собі уявити яка нагла одміна мусить зроби-
тися в людині, коли у скарбницю его душі  
залазить чужа рука, силкуетця зламати усі 
его пересвідчення, усю его моральну, розумову 
і навіть, коли хочете, фізичну істоту, — усе 
це вироблено довгими гіркими стороччами, — 
і замісць цего власного рідного рука ця силку-
етця напхати людину новими пересвідчення-
ми, новими розуміннями, — одразу мовити, — 
переробити істоту, як що до нутрових її вла-
стивостей, як то розума й складу пересвід-
чень, — так саме й стосовно до зверхніх, як то 
мови і др. Старі рідні основи порозхитувалися, 
нові, инчі не можуть уповні вдержатися». 
 

Уявне судилище над Грінченком. 
СІРОМЕНЦІ з’являються і ходять маршем…  

уривки бравурних мелодій і висловлювань 
у стилі фашистських гасел. 

— Й ого твори скоріше нагадують якусь гра-
фоманію, графоманію… 

— Їдеологічно-художніи  комплекс Грінченко-
вої  творчості для нас шкідливии , шкідливии , 
шкідливии … бо він підсилює і зміцнює ворожу 
нам ідеологію. 

— Чи був він виразником украї нського… укра-
ї нського націоналізму, ворогом єднання з росіи -
ською передовою громадськістю? 

— Й ого спадщину вигідно для себе викори-
стовували кола украї нських націоналістів, націо-
налістів, націоналістів… 

— Навряд чи варто зараз знову нагадувати 
про и ого помилки, зокрема полемізувати з и ого 
теорією «культурницької  революції »… оцінкою 
ролі робітничого класу. Помилки и ого очевидні! 

— Звичаи но, звичаи но, звичаи но… ми не назве-
мо и ого нашим попередником чи однодумцем… 

 
 

КАРТИНА 3 
ІНТЕРВ’Ю З УКРАЇНИ 

 
ЕКРАН. Із бокових екранів бачимо 
тільки губи дівчини, артикуляцію. 

 
Я. Я повинна відповісти за все? 
ТИ. Так, спробуи , це дуже важливо… це наш 

шанс! 
Я. Я повинна відповісти і за нього? 
ТИ. Тримаи ся, він залишив тобі більше ніж по-

трібно. Чотири грубезні томи з різними словами! 
Я. Вони паперові? 
ТИ. Зараз це не має ніякого значення. Вони 

вже в тобі, ти говориш… 
 

Пауза. СІРОМЕНЦІ схиляються над дівчиною. 
 
Я (шепоче, а тоді голосніше і голосніше). Мамо, 

мамо, мамо-о-о-о-о-О! 
ІНЬ. Я ж вам казала — нічого особливого, про-

сто амнезія! Це слово є практично в усіх мовах. 
Ми помилилися. Як ви казали, професоре Мінь,  
у-к-раї -нська? 

ХОМОЛІНГВУСИ (лише голоси в запису). Мама, 
матка, мутер, мазер… 
 

Слово «мама» звучить різними мовами. 
 
МІНЬ. Ні, ви чули, вона сказала «мамо!» Так 

цеи  народ кличе людеи  на допомогу. Вона кличе 
свою маму! Жінку, яка ї ї  народила… тоді ще лю-
деи  створювали цим примітивним чином… 

ЦИНЬ. Бідненька… 
МІНЬ. «Мамо» — це так звана клична форма, 

ознака старовинності мови, яка довго зберігає 
різні рудиментарні форми. Непотрібні форми… 

ІНЬ. Пропоную почати опитування. Цікаво, чи 
зможе вона вгадати значення хоча б декількох 
слів? 

СІРОМЕНЦІ. Почнемо, почнемо… 
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СІРОМЕНЦІ садовлять Я на стілець 
посеред сцени, за нею на такий самий стілець 

сідає ТИ. Він буде їй підказувати, 
повторювати, додавати смисли… 

 
ЯНЬ. Аи ! Що таке «аи »? Це тут, на першіи  сто-

рінці словника… 
Я. Аи  — це я. Аи  ем… 
ЦИНЬ. Я ж вам казав! 
МІНЬ. Почекаи те, професоре… 
Я. Аи ! Саме з мене, з мого я, виникають усі 

сутності. Моя особистість — ключ до всього і но-
сіи  всіх смислів. Носіи  мови! 

ТИ. Зажди, даваи  трохи ближче до тексту, во-
ни злякаються… 

Я. Я — вінець еволюції , людина. Наи складні-
шии  пристріи  для накопичення і передачі інфор-
мації . Саме так я вціліла на ціи  землі, сповненіи  
хаосу і смерті! 

ІНЬ (дивиться в словник, паралельно на екрані 
йде текст). Тут такого немає… 

МІНЬ. Та даи те ї и , за Бога, почати говорити як 
слід. 

Я. Аи ! Вигук болю, з яким я приходжу в цеи  
світ, щоб побороти голод, самотність, страх перед 
маи бутнім. 

ТИ. Аи ! (Зачудовано.) Не любив бим дівчино-
ньку, аи  хороша врода! 

Я. Аи ! Вигук зачудування перед світом, якии  
може наповнити мене всіма наи тоншими барва-
ми, порухами, звуками… 

МІНЬ. Я ж вам казав! Це украї нська! 
ІНЬ. Біг. Що таке «біг»? 
Я. Біг, або Бог — невловима сутність, триєди-

на в трьох лицях… 
ТИ. Простіше, вони вже не знають богів… 
Я. Біг, швидкии  рух, бігa , бігою — риссю, біга-

вка, біганина, бі́гання, бігарь, бігати, бігатися, 
біглии , бігматися, бігнути, збіговисько, бігом, 
бігота́, бігти — з копита, в чвал, в клус, з блеску, 
бігун, бігунець, бігу́нка, бігунки́, бігунці, бігун-
чик. (Запитує в лікарів.) Що це — «Бігунчики 
біжать, ревунчики ревуть, сухе дерево несуть»? 

ТИ. Ну, ти даєш! Загадка? Воли і сани… давно 
забуті смисли… 

Я (дуже швидко промовляє). Бігуха, бігучка, бі-
гцем, бігці, бігчи́, бігарь. 

 
СІРОМЕНЦІ підходять 

і зав’язують дівчині руки за спиною. 
 
МІНЬ. Ви думаєте, це доречно під час експе-

рименту? 
ІНЬ. Ви ж чули, професоре, вона тільки и  ду-

має, що про втечу, ми не можемо ризикувати… 
ЮАНЬ. Наука вимагає… 
Я (встає). Жертв? Жертв! Ї х було багато в на-

шіи  історії , але все марні. Хліб, море хліба, мі-
льи они жертовних агнців нашої  худоби ми ки-
дали в ненаситні пащеки імперіи . Ми віддавали 
в горнило смути наи кращих свої х вої нів, голод 

пожирав наших дітеи , зрада забирала наших 
поводирів… 

ІНЬ. Не даваи те ї и  самостіи но вибирати сло-
ва… Це вже четверте слово… Мамо… аи … бог… 
жертва… А в результаті — нічого суттєвого, якісь 
загальні образи. Ми досі не маємо жодної  дати, 
жодного прізвища. 

ЯНЬ (дивиться в текст). Земля чи краще 
ґрунт? 

ІНЬ. Що за дурниця! Ні, пропоную, ставити за-
питання в різнобіи , з різних частин алфавіту. 
А може, ви змовилися. (Забирає книжку.) 

ЯНЬ. Сало! Так, що таке «сало»? 
Я. Сало — це міф! 
МІНЬ. Міф? Поясніть точніше. 
Я. Це міф, якии  дозволяє насмішникам виріз-

няти нас з-поміж інших народів. Ніжне, дитинно-
біле, навіть трохи рожеве сало — абсолютно чис-
та енергія, шматок живої  речовини, яка не дасть 
тобі вмерти з голоду. Ми брали и ого з собою, щоб 
підкорювати дику землю. 

ТИ. Украї нці навчилися ї сти сало у древніх 
кельтів. Задля сили вони вбивали свою тотемну 
тварину — свиню — і споживали ї ї . Дику, непере-
борну, демонічну, адже в неї  по-чортячому розді-
лені ратички. Не одному ворогові ми гарячого 
сала за шкуру залили… Ї зараз вони бачать сало,  
а згадують нас! Сало! 

ІНЬ. Годі, досить, я зрозуміла, ви любите сало! 
Це нам знову нічого не дає. 

МІНЬ. Ні, ні, усе це дуже цікаво. Я пропоную 
зарахувати ї и  ще одне шосте слово — «міф». Це ж 
треба, через «сало» пояснити «міф». Хм! 

ІНЬ. Ось іще одне слово. Взагалі не зрозу-
міло — охаяти! 

ТИ (встає підходить до Я). Треба швидше, 
якщо ми не виберемося звідси до смерку… 

Я. Я знаю, не біи ся. Охаяти — означає прикра-
сити. Не обхаяти, а охаяти, зробити охаи ним. 
Ми любимо все красиве, білі будинки, розпис на 
стінах, вишивані полотна і багато квітів. Це мас-
кування… 

ЯНЬ. Маскування? 
Я. Так, маскування серед нашого різнобарвного 

світу. Ми навчилися ховатися в ньому, затихати, 
плекати рослини і дітеи . Ми жили в періодичному 
часі, якии  змінювався сезонами — весна-літо-о-
осін-н-нь — і він, патріархальнии , усталении , 
заколисував нас… 

ТИ. Допоки не прии шов іншии  — лініи нии  час 
і не розбудив нас. Ми почали гнатися, щоб при-
боркати и ого. Час минав дуже швидко! Без по-
вторів нам не було за що вхопитися. Ми почали 
хапатися за речі. Швидше заробити, встигнути, 
купити, дої хати, вхопити… (Хапає Я за руку і тяг-
не зі сцени.) Швидше! 

 
СІРОМЕНЦІ кидаються навперейми. 

 
ІНЬ. Ми ще не закінчили! 
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МІНЬ. Але «час» теж зараховується. Вони по-
яснили, в якому часі вони жили і як він трансфо-
рмувався. Досі вісім слів… 

ІНЬ. Забанювати! Так, забанювати. Що це озна-
чає? 

ЯНЬ. Це суцільна провокація. Що могло зна-
чити це слово в далеких 19–20 століттях? Даваи те 
спитаємо ї ї , що таке забаламкати, забаламутити, 
забалувати, забаляндрасити, забамкати, забанду-
ритися, забандюритися? Тим більше, що досі вона 
не відгадувала дієслів? Навіщо ж ї ї  забанювати? 

ІНЬ. Дякую вам, шановнии  колего, у вас завжди 
так багато пропозиціи , запитань. Ви дуже мені до-
помогли рік тому під час моєї  ініціації … Але опи-
тування продовжу я — отож — забанювати! 

Я. Забанювати — втратити, загубити… У нас 
казали «Понесла плаття на річку та один рушник 
десь і забанила»… 

ТИ. Й и и и ес! 
ІНЬ. Тут щось не те, «забанити» від «бан» — 

англіи ське «забороняти», це загальноприи нятии  
спосіб контролю над діями користувачів мережі. 
Це інформаціи не ув’язнення, обмеження прав на 
створення нових повідомлень! Усе це зроблено 
для тролів, спамерів, вандалів, які ушкоджують 
мережу! Звідки це слово в древньому лексиког-
рафі? Але фактично… так… втратити… 

ЮАНЬ. Мова була дуже дивною субстанцією, 
вона прии мала в себе ті слова, які мали в людсь-
кіи  свідомості якісь тоненькі, маи же невидимі 
сліди. Цеи  механізм часто спрацьовував з іншо-
мовними словами. 

КАРТИНА 4 
МЕРТВА МОВА? 

 
ТИ (обіймає Я). Хух, усе позаду, ми вирвемося. 

Ну, не плач, не плач. 
ІНЬ (полишає дослідження). Тут більше нічого 

дивитися. У літері «З» просто вирвано чотири 
сторінки. Цікаво, куди поділися ці слова… Це 
якесь кострубате, неповне зібрання слів… 

ЯНЬ. Ні, навіть дуже повне. Тут є слова, які по-
тім було знищено. Тут є літера, яку згодом репре-
сували. Приміром ґрати. Що це таке? 

ТИ. Ми повинні далі з тобою грати… Ну, даваи , 
ти зможеш, ми зможемо. 

Я. Я зможу! (Схиляється у вигляді літери Г.) 
Грати, ми повинні грати… Або ні — ґрати. (Підні-
має хвостик-руку вгору, за нею вимальовується 
тінь ТИ.) Ні, ґрати не потрібно, я хочу грати! 
Я буду грати! 

 
Коли хочеш ти заграти, 
То вони тебе — за ґрати! 
В зміряну безвихідь тиші 
Ї розграфленість лиця, 
Лиш не даи  себе загнати 
Чи у гострии  кут початку, 
Чи в тупии  куток кінця! 
 
ГРІНЧЕНКО про літеру ґ (далі просто зву-

чать слова) 
 
 
 

ґабелковии  
ґабелок 
ґабзувати 
ґаблі 
ґав’ячии  
ґава 
ґавеґа 
ґавеня 
ґавзун 
ґавити 
ґавра 
ґаврати 
ґаґати 
ґаґотати 
ґаджала 
ґаджалаґати 
ґаджєло 
ґадзуля 
ґазда 
ґаздинечка 
ґаздинити 
ґаздинька 
ґаздиня 
ґаздівка 
ґаздівнии  
ґаздівство 
ґаздівськии  
ґаздовитии  

ґаздонька 
ґаздочка 
ґаздування 
ґаздувати 
ґаздусьо 
ґаи да 
ґаи дарь 
ґаи диця 
ґаи дувати 
ґала! 
ґалаґан 
ґаламаґати 
ґаланки 
ґаланці 
ґалда 
ґалера 
ґалиця 
ґалунок 
ґальон 
ґальонка 
ґалюґа 
ґаляра 
ґамнути 
ґандж 
ґанджа 
ґанджовитии  
ґанджули 
ґандзолля 

ґанзур 
ґанок 
ґанч 
ґанчувати 
ґаня 
ґара 
ґарґала 
ґарґало 
ґарґара 
ґарґачки 
ґард 
ґардувати 
ґарита 
ґарлина 
ґарнаґа 
ґаровании  
ґарувати 
ґахуватися 
ґацик 
ґвалт 
ґвалтівне 
ґвалтівнии  
ґвалтувати 
ґвер 
ґвинт 
ґвир 
ґевґати 
ґеґавка 

ґеґадзи 
ґеґання 
ґеґати 
ґеґацки 
ґе-ґе-ґе 
ґеґекати 
ґедз 
ґедзатися 
ґедзел 
ґедзень 
ґедзик 
ґедзилля 
ґедзкатися 
ґедзло 
ґедзунок 
ґедкати 
ґедло 
ґезунд 
ґел! 
ґелґати 
ґелевач 
ґелево 
ґелета 
ґелетя 
ґелка 
ґелкотати 
ґельґів 
ґелюх 

ґемзати 
ґензура 
ґер 
ґерґавка 
ґерґелиця 
ґерґелі 
ґерґера 
ґерґетати 
ґерґетня 
ґерґецки 
ґерґечник 
ґерґотання 
ґерґотати 
ґердан 
ґереґа 
ґерлак 
ґерлянка 
ґерувати 
ґецатися 
ґзимс 
ґзитися 
ґзівка 
ґзунс 
ґивт 
ґивтати 
ґивтнути 
ґиґнути 
ґила 

ґилун 
ґилькотіти 
ґирґачка 
ґирд 
ґирланка 
ґирлиґа 
ґирувати 
ґіб 
ґівґач 
ґіпс 
ґірґи 
ґірґожник 
ґіцкатися 
ґлеґ 
ґлеґати 
ґледжити 
ґлеи  
ґлеи т 
ґловень 
ґлузи 
ґлузувати 
ґльоґ 
ґльоґати 
ґлюч 
ґля 
ґляґ 
ґляґанець 
ґляґании  
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ґляґати 
ґляґушки 
ґлямати 
ґнип 
ґніт 
ґноття 
ґовда 
ґоґа 
ґоґози 
ґоґозник 
ґодло 
ґои  
ґолдувати 
ґолка 
ґондзоль 
ґондзоляк 
ґондзоляка 
ґондзолячка 
ґонот 

ґонт 
ґонталь 
ґонтарь 
ґонтина 
ґонтовии  
ґонтя 
ґонтяниця 
ґорґоля 
ґорґолястии  
ґорсет 
ґоспода 
ґосподарити 
ґосподарів 
ґосподарка 
ґосподарськии  
ґосподарь 
ґосподинин 
ґосподиня 
ґотка 

ґотур 
ґохнути 
ґраи царь 
ґрамузляти 
ґранат 
ґранатовии  
ґраса 
ґрасувати 
ґрата 
ґратчастии  
ґратя 
ґрацювати 
ґреґорнии  
ґреи цар 
ґреци 
ґрече 
ґречнии  
ґречність 
ґречно 

ґринджоли 
ґринджолята 
ґрис 
ґрівджати 
ґрона 
ґрос 
ґрузло 
ґрулина 
ґрулисько 
ґрульовина 
ґруля 
ґруляник 
ґрулянка 
ґрундаль 
ґрундзьо-
вании  
ґрундзювати 
ґрунт 
ґрунталя 

ґрунтик 
ґрунтівка 
ґрунтовии  
ґрунтовище 
ґрунтовнии  
ґрунтувати 
ґрунь 
ґрявчати 
ґрянчати 
ґуґлюватии  
ґуґля 
ґуґолька 
ґуджулаи  
ґудз 
ґудзола 
ґудзь-ґудзь! 
ґудзюсь-на! 
ґуз 
ґузва 

ґузелець 
ґузии  
ґузулька 
ґузуля 
ґулати  
ґулии  
ґулька 
ґуля 
ґунадза 
ґуральня 
ґурґула 
ґурґуля 
ґуцьок 
ґуш 
ґушуватии  
 
 
 
 

 
 

Під цей речитатив ТИ і Я запитують зал. 
 
ТИ. Подивіться на ці літери. Ви впізнаєте хоча 

б одне поняття, яке вони означали? Пішли слова — 
і зникли поняття. Назавжди, безповоротно, тра-
гічно! Що від них залишилося? (Запитання в зал.) 
 

Піднімаються глядачі і називають декілька слів 
із літерою Г, які збереглися в розмовній 

українські мові… 
 

МІНЬ. Так, «забанити», «ґрати» — вона пояс-
нила ще два слова, загалом десять. Залишилося 
лише два запитання. 

ЦИНЬ. Так, 12. Колеги, ми повинні зберегти 
чистоту експерименту. 

ЯНЬ. Що для вашого народу мова? 
ІНЬ. Чим для вашого народу БУЛА мова? 
Я. Мову не можна пояснити через поняття ін-

шої  мови. Сказати — Языкъ, рѣчь — недостат-
ньо… Всі мови слов’янського люду, всі знаєте, 
а своєї  дасть — Біг… Умер козак, умер козак 
і козацька мова… Квітка первии  довів украї нців 
до сліз мовою украї нською… Шевченко, воздвиг-
ши з упадку голосну мову украї нську, назнаменав 
широкі гряниці нашому духу народньому… Мова 
мовиться, а хліб ї сться. Випив чарку и  мова наи -
шлася. За вовка мовка, а вовк у хату. 

ТИ. Діи сно, ми перевіряли. Варто вимовити 
слово — і означуване ним стає матеріальним. Як 
вовк, як сіроманці… 

Я. У нашіи  мові є все, чим живе наш народ: хата, 
ґанок, калина, душа, мама, сонях, мальви, васи́льки, 
немовля — воно ще не знає мови, не мовля, але я 
и ого навчу! 

ТИ. Хліб, воли, земля, зірки, вітер, козак, воро-
ги, пустош, завірюха… 

Я. Хто ми були без мови? 
ТИ. Ким ми станемо без мови? 
Я. Ти пригадуєш? 

 
 

Читають на два голоси… 
 
Нас немає іще 
Поле спить у хвилястих травах 
Ми танцюємо під дощем 
Ї нами ніхто не править 
Ні мови у нас, ні и мення 
Нас мало — жменька! 
З-поміж інших земля 
Нас іще не виділя 
Наше волосся вбирає жито 
Вчить нас хлібом єдиним жити 
Наші очі вбирають небо 
Незрозуміла якась потреба! 
А гукання вбирає меди! 
Ї здавалось, так буде завжди 
Та зажди! 
Прии шли навали 
Нашу землю назвали, 
Як відбирали. 
З-за гори стріла нам імення дала, 
Як життя відтяла. 
Серед пожеж і крові 
Вчили нас мові 
Ятагани здорові. 
Ставили нас на коліна 
Та ми уже Украї на! 
Язик виривали чужинці 
Та ми уже — Украї нці! 
Не в замусолених сховах 
Не у занедбаних схронах 
Нас вже ніхто не вловить! 
На гострому лезі — МОВА! 

 
Затемнення. 
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КАРТИНА 5 
ВТЕЧА 

 
МІНЬ. Почекаи те, є ще одне запитання… 
ЯНЬ (виривається вперед). Що таке «коти»? 

Перше слово, яке ви назвали, коли прокинулися? 
 

Я і ТИ переглядаються, сміються, 
співають котка, показують на екрані тіні 

тварин, імітуючи дитячу гру в театр тіней. 
 
ГРІНЧЕНКО (тільки голос). «Прошу приїхати 

якомога швидше. Я не можу далі так жити. Я 
не можу їсти, не можу писати, не можу хо-
дити, не можу спати. Ледві я сяду їсти, а вже 
двоє хвостатих бісенят здираються мені на 
плечи і вихоплює в мене з рота те, що я туди 
кладу… Нагодувавши! Як неначе вони коли 
наїдаються! Вони їдять уранці, вдень, увечері, 
вночи хліб, франзолі, борщ, м’ясо, чоботи і фі-
лологічні розвідки професора Богородицького, 
вихоплюючи їх у мене з рук. Вони кидаються 
на полиці з книжками, деруться на їх і… і я 
божеволію… 

Я не можу так жити! Я прошу приїхати 
і щось из їми зробити, бо… О Щастя! Зараз 
прийшла півчанська Мар’я і забрала біленьке 
кошеня. Можеш зараз не приїздити: з самим 
сіреньким я якось уже впораюсь, а надто, що 
воно виявляє велику нахильність до абстрак-
ції, то певне його захоплюють наукові студії 
на полицях з книжками». 

ІНЬ. Перемотаи те плівку, зосередимося на 
наи головнішому. КОТЙ! У нас є мільи он зобра-
жень цих тварин. Ми накопичили цього інформа-
ціи ного сміття гори. 

ЯНЬ. Не виключаю, колеги, що саме вони ак-
тивували вибух… вони скрізь… 
 

На екрані з’являється потік 
із фотографій котів… 

 
Я (губи на бокових екранах говорять текст). 

Коти… ну, це такі маленькі, пухнасті створіння. 
Вони зігрівали людеи , давали ї м можливість смі-
ятися, плекати якісь теплі людські почуття… ці 
бісики діи сно могли підірвати весь інформаціи -
нии  світ… 
 

СІРОМЕНЦІ схиляються над сувоєм із дівчиною, 
з нього починає вимотуватися червона стрічка, 

вона стає все довшою і довшою… тоненькою 
цівкою стікає в зал, потім з’являється на екрані. 

Звучить голос Я. 
 
Я. Я, я — остання, остання літера словника. 

Після мене лише мовчання, м’якии  знак забуття. 
Я чіпляюся за передостанні і маи же втрачені 
значення, за рятівне коло Ю, приторочене до па-
тичка серед потопу, за хвостик Ща, невже щастя — 
це дикии  і порожніи  звук, і Ща мене не врятує. 

ЕКРАН. Зображення двох тіней Я і ТИ. 
Вони пробираються 

по уявному карнизу, біжать… 
 

Виноград на стінах 
Для лисиць і коханців, 
Для людеи , що в стіни впиваються пальцями 
Смокчуть, смокчуть, смокчуть 
Звивними пальцями 
Зливними танцями 
Губи і пальці мої  стечуть 
Ртуть у тобі, 
А в мені — правда! 
Рухатись треба плавно, плавно, плавно 
Униз! Обережно, униз не дивись! 
Й дем до ягідки, до виноградинки 
Допоки же не стерпла 
Тепла, тепла, тепла 
Виноградинка під лівим плечем 
Ми встигнемо ще, 
Ще встигнемо! 
 

Екран розділяє червона стрічка. 
СІРОМЕНЦІ (голоси). 

 
ІНЬ. Зупиніть ї х, професоре! 
МІНЬ. Тихіше, вона тут. Дякувати богу, вона 

повернулася! 
ЮАНЬ. Сподіваюся, що вона зможе цілком при-

датися до праці в якіи сь лінгвістичніи  компанії … 
МІНЬ. Пропоную запротоколювати експери-

мент і захворювання під кодовою назвою СЙНД-
РОМ ГРЇНЧЕНКА. 

ІНЬ. Певна річ, метре, певна річ. Дівчину спо-
кіи но можна прилаштувати в одну з лабораторіи . 

ЦИНЬ. Вона стане цілком добропорядною 
громадянкою. 

МІНЬ. Добропорядною, кажете… Можливо, 
колего, можливо… 
 

Затемнення. 
ЯНЬ І МІНЬ стоять на авансцені самі. 

 
ЯНЬ. Професоре, я довго хотів вам запропону-

вати зняти ці кляті трансмітери. (Торкається свого 
нагрудника.) 

МІНЬ. Ви просто читаєте мої  думки. Звичаи но, 
в непрямому сенсі читаєте, міи  юнии  друже! 
(Знімає нагрудник.) 

ЯНЬ. Доступ до інформації , ми знову одержи-
мо вільнии  доступ до інформації . 

МІНЬ. Сподіваюся, це допоможе справі! 
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